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NOTIFIKAZZJONIJIET TAL-GVERN GOVERNMENT  NOTICES
Nru. 511

ĦATRA TA’  AĠENT DIRETTUR
 (STANDARDS GĦALL-ĦARSIEN SOĊJALI)

IS-SEGRETARJU Permanenti fil-Ministeru għall-Familja 
u Solidarjetà Soċjali approva l-ħatra temporanja li ġejja:–

	

It-30 ta’ Mejju, 2014

No. 511

APPOINTMENT OF ACTING DIRECTOR
 (SOCIAL WELFARE STANDARDS)

THE Permanent Secretary in the Ministry for the Family 
and Social Solidarity has approved the following acting 
appointment:–

30th May, 2014

Nru. 512

ĦATRA TA’  AĠENT DIRETTUR 
ĠENERALI (DWANA)

Is-Segretarju Permanenti fil-Ministeru għall-Finanzi 
approva l-ħatra temporanja li ġejja:–

It-30 ta’ Mejju, 2014

No. 512

APPOINTMENT OF ACTING DIRECTOR 
GENERAL (CUSTOMS)

THE Permanent Secretary in the Ministry for Finance has 
approved the following acting appointment:–

30th May, 2014

ISEM	 POŻIZZJONI	 DIPARTIMENT	 DATA 
NAME	 POSITION	 DEPARTMENT	 DATE

Mr Paul Bonello	 Direttur Ġenerali 	 Dwana	 25 - 28.06.2014
	 Director General	 Customs

Nru. 513

AWTORITà TA’ MALTA DWAR 
L-AMBJENT U L-IPPJANAR

Strument ta’ Delega skont id-Dispożizzjonijiet 
tal-Artikolu 9 tal-Att dwar l-Ambjent 
u l-Ippjanar tal-Iżvilupp (Kap. 504)

L-Awtorità ta’ Malta dwar l-Ambjent u l-Ippjanar 
qed tawtorizza lill-uffiċjali hawn taħt imsemmija, taħt il-
kundizzjonijiet li huma speċifikati kif ġej, biex jaġixxu 
f’isimhom u f’isem id-Direttur għall-Ħarsien tal-Ambjent:

Biex tikkonferma jekk attività hix permessa jew le 
skont ir-Regolamenti tal-2007 dwar ir-Reġistrazzjoni ta’ 

No. 513                           

MALTA ENVIRONMENT 
AND PLANNING AUTHORITY

Instrument of Delegation under the Provisions 
of Article 9 of the Environment and Development 

Planning Act (Cap. 504)

The Malta Environment and Planning Authority 
is hereby authorizing the following officers, under the 
conditions specified hereunder, to act on its behalf and on 
behalf of the Director of Environment Protection:

To confirm whether any activity is permitted or not in 
terms of the Waste Management (Activity Registration) 

ISEM				    POST			   DIPARTIMENT		  DATA 
NAME				   POST			   DEPARTMENT		  DATE

Ms Rita Calleja		  Direttur			   Standards għall-Ħarsien	 28–29.05.2014
							       Soċjali
				    Director			  Social Welfare Standards

VERŻJONI ONLINE
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Attivitajiet fil-Maniġġar ta’ Skart (Avviż Legali 106 tal- 
2007; L.S. 504.78).

Is-Sur Michael J Sant
Is-Sur Anthony Aquilina
Is-Sur Jonathan Henwood

It-30 ta’ Mejju, 2014

Regulations, 2007 (Legal Notice 106 of 2007; S.L. 504.78).

Mr Michael J Sant
Mr Anthony Aquilina
Mr Jonathan Henwood

30th May, 2014

Nru. 514

Awtorità għat-Trasport f’Malta

Triq il-Pluvieri, Ħal Far limiti taż-Żurrieq (Tal-Miżieb)
Triq Alfred Cachia Żammit, Iż-Żejtun

Blata l-Għolja Area, Il-Mosta
Triq is-Sur ta’ Santa Liena, Bormla

u Triq San Mikiel, Il-Kalkara

Bis-saħħa tal-Artikolu erbatax (14) tal-Avviż Legali 
Nru. 39 tal-2010, l-Awtorità għat-Trasport f’Malta tgħarraf 
bl-intenzjoni tagħha illi tlesti l-formazzjoni ta’:

Parti minn Triq il-Pluvieri, Ħal Far limiti taż-Żurrieq 
(indikata fuq il-pjanta f’paġna 7463).

Triq Alfred Cachia Zammit, Iż-Żejtun (indikata fuq il-
pjanta f’paġna 7464).

Parti minn Blata l-Għolja Area, Il-Mosta (indikata fuq 
il-pjanta f’paġna 7465).

Triq is-Sur ta’ Santa Liena, Bormla (indikata fuq il-pjanta 
f’paġna 7466).

Triq San Mikiel, Il-Kalkara (indikata fuq il-pjanta 
f’paġna 7467).

Kull persuna illi skont il-liġi għandha l-obbligu li tifforma 
din it-triq (inkluż billi takkwista l-art neċessarja għall-istess 
formazzjoni) għandha sa ħmistax (15)-il jum mid-data tal-
pubblikazzjoni ta’ dan l-avviż sabiex twettaq l-obbligi tagħha 
skont il-liġi. Fin-nuqqas, l-Awtorità għat-Trasport f’Malta 
tgħaddi sabiex tagħmel l-istess xogħol ta’ formazzjoni hi stess 
skont is-saħħa lilha mogħtija mil-liġi u a spejjeż tal-persuni li 
huma legalment obbligati jifformaw it-triq.

It-30 ta’ Mejju, 2014

No. 514

Authority for Transport in Malta

Triq il-Pluvieri, Ħal Far limits of Żurrieq (Tal-Miżieb)
Triq Alfred Cachia Żammit, Żejtun

Blata l-Għolja Area, Mosta
Triq is-Sur Ta’ Santa Liena, Bormla

and Triq San Mikiel, il-Kalkara

In virtue of Article fourteen (14) of Legal Notice No. 39 
of 2010, the Authority for Transport in Malta hereby gives 
official notice of its intention to complete the formation of:

Part of Triq il-Pluvieri, Ħal Far limits of Żurrieq (indicated 
on the site plan on page 7463).

Triq Alfred Cachia Zammit, Żejtun (indicated on the site 
plan on page 7464).

Part of Blata l-Għolja Area, Mosta (indicated on the site 
plan on page 7465).

Triq is-Sur ta’ Santa Liena, Bormla (indicated on the site 
plan on page 7466).

Triq San Mikiel, Kalkara (indicated on the site plan on 
page 7467).

Any person who is obliged by law to form said road 
(including by acquiring land necessary for the same 
formation) has fifteen days from the date of the publication 
of this notice within which to comply with his obligations 
at law. In default, the Authority for Transport in Malta shall 
itself proceed with the formation of this road in accordance 
with its powers at law and at the expense of those persons 
whose obligation it is to form the road.

30th May, 2014

VERŻJONI ONLINE
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Nru. 515

Awtorità ta’ Malta dwar 
l-Ambjent u l-Ippjanar

Notifika dwar l-Eżenzjoni minn Studju 
tal-Impatt Ambjentali

Bi qbil mar-Regolament 3(8) tar-Regolamenti tal-2007 
dwar l-Istima tal-Impatt fuq l-Ambjent (Avviż Legali 114 tal- 
2007), u minħabba li l-Awtorità ta’ Malta dwar l-Ambjent u 
l-Ippjanar jidhrilha li l-proposta mhux probabbli li jkollha 
impatti sinifikanti fuq l-ambjent, id-Direttur għall-Ħarsien 
tal-Ambjent jaqbel li l-proposta ma teħtieġx Studju dwar l-
Impatt Ambjentali (EPS).

Id-Deskrizzjoni tal-Proġett (PDS) li ġiet ippreżentata 
bħala parti mill-applikazzjoni kkunsidrat b’mod suffiċjenti 
l-kwistjonijiet li jolqtu l-ambjent u għaldaqstant it-tħejjija ta’ 
studju dwar l-impatt ambjentali mhux se żżid informazzjoni 
ġdida peress li l-Awtorità għandha l-informazzjoni kollha 
meħtieġa sabiex tiddeċiedi dwar din l-applikazzjoni. Skont 
l-informazzjoni li ġiet ippreżentata fid-Deskrizzjoni tal-
Proġett (PDS) u fil-valutazzjoni li saret skont l-Iskeda IB 
tal-istess Regolamenti, ma jidhirx li l-proposta se jkollha 
impatti sinifikanti fuq l-ambjent. 

No. 515

Malta ENVIRONMENT 
AND PLANNING AUTHORITY

Notification of Exemption of Environmental 
Planning Statement

In conformity with Regulation 3(8) of the Environmental 
Impact Assessment Regulations (Legal Notice 114 of 2007), 
and in view of the fact that MEPA has determined that 
the proposal is unlikely to have significant environmental 
impacts, the Director of Environment Protection agrees 
that the proposal does not require the preparation of an 
Environmental Planning Statement (EPS).  

The Project Description Statement (PDS) presented as 
part of the application has considered the environmental 
issues in a sufficient manner such that the preparation of an 
EPS would not add any new information and MEPA has all 
the necessary information to determine the application. From 
the information presented in the PDS and screening according 
to Schedule IB of the same Regulations, the proposal is not 
likely to have significant environmental effects. 

Ġustifikazzjoni dettaljata tinstab hawn taħt: 
A detailed justification is presented below: 

Numru ta’ Riferenza:	 TRK 153162
Post:	 Il-Moll tal-Veċċja, Triq San Pawl Il-Baħar, San Pawl il-Baħar, Malta
Proposta:	 Rinovar u titjib tal-Moll tal-Veċċja

Reference Number:	 TRK 153162
Location:	Veċċja Quay, Triq San Pawl Il-Baħar, San Pawl il-Baħar, Malta
Proposal:	Refurbishment and upgrading of Veċċja Quay

Dawn l-effetti potenzjali fuq l-ambjent, flimkien ma’ 
numru ta’ miżuri biex jittaffa l-impatt, ġew identifikati fid-
Deskrizzjoni tal-Proġett (PDS) li kien sottomess lill-Awtorità 
fl- 14 ta’ Marzu 2014 u fil-ġustifikazzjoni għall-eżenzjoni 
mill-Istudju dwar l-Impatt Ambjentali li ġiet sottomessa fit-8 
ta’ Mejju 2014.

The following potential environmental impacts were 
identified and mitigation measures proposed in the Project 
Description Statement (PDS) submitted to MEPA on the 
14th March 2014 and the justification for proposal from 
carrying out an Environmental Impact Assessment (EIA) 
submitted on 8th May 2014.

Impatti potenzjali	 Rimarki fuq miżuri biex jittaffa l-impatt, eċċ.
Potential Impacts	 Remarks on mitigation measures, etc.

Ħolqien ta’ skart	 L-ammont ta’ skart solidu li x’aktarx jiġi ġġenerat mill-proġett waqt il-bini mhux mistenni li jkun 
sinifikanti, speċjalment meta wieħed iqis in-natura tal-proġett.

Waste generation	 The amount of solid waste likely to be generated by the project during construction is not likely 
to be significant considering the nature of the project. 

Impatt fuq il-kwalità	 In-natura u d-daqs tal-proġett propost mhux mistenni li jikkontribwixxi għal impatti sinifikanti
tal-arja 		  fuq il-kwalità tal-arja, u dan meta tiġi kkunsidrata n-natura tat-traffiku fiż-żona u attività oħra 

relatata mal-użu eżistenti tas-sit.  L-impatti jistgħu jitnaqqsu permezz tar-Regolamenti tal-2007 
dwar l-Immaniġġar Ambjentali tas-Siti tal-Kostruzzjoni (Avviż Legali 295 tal-2007).
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Impact on air quality 	 The nature and size of the proposed project in relation to the existing related activity on site and 
the traffic patterns of the wider landward area, is not likely to contribute to significant impacts 
on the air quality of the area.  Any impacts can be sufficiently mitigated through Environmental 
Management Construction Site Regulations (Legal Notice 295 of 2007).

Storbju u 		  Il-proġett mhux mistenni li jikkontribwixxi għal impatt ta’ storbju u vibrazzjoni sinifikanti, u
vibrazzjonijiet		 dan meta tiġi kkunsidrata n-natura tal-użi preżenti ta’ fuq l-art kif ukoll użi marbuta mal-baħar fiż-

żon atal-madwar li hija kkaratterizzata minn irmiġġ ta’ dgħajjes żgħar għas-sajd u żona urbana.

Noise and vibrations	 The project is not expected to give rise to significant noise and vibration impacts, and this in 
understanding of the current nature of land-based and sea-based uses of the surrounding area, 
characterised by berthing of small fishing boats and a densely urbanised area.  

Tniġġis tal-ilma 	 Is-sit jifforma parti mill-coastal water body kif stabbilt fir-Regolamenti dwar Pjan ta’ 
tal-kosta 		  Azzjoni fil-Qasam tal-Politika tal-Ilma (Avviż Legali 194 ta’ 2004). Il-proġett jista’ 

jinvolvi r-riskju ta’ tixrid aċċidentali fil-baħar (matul it-tneħħija tal-wiċċ tal-konkrit u 
tqegħid ta’ ġebel kbir, u tnixxija ta’ żejt mill-vetturi waqt il-kostruzzjoni). Għalhekk, disinn 
xieraq u miżuri waqt il-kostruzzjoni (eż. Construction Management Plan) għandhom 
jiżguraw li ma jkunx hemm l-ebda materjal imniġġes jew sediment-laden fl-ilma baħar.

 Coastal water		 The site forms part of the coastal water body as established in the Water Policy Framework
Pollution		  Regulations (Legal Notice 194 of 2004). The project may involve risks of accidental spillages 

into the sea (during removal of surface concrete and laying of boulders, and oil leaks from 
construction vehicles). Therefore, appropriate design and construction measures (e.g. 
Construction Management Plan) should ensure that there are no polluted or sediment-laden 
runoff into the coastal water.

Impatti fuq il-wirt 	 Waqt xi xogħlijiet preċedenti fil-madwar instabu xi fdalijiet arkeoloġiċi taħt l-ilma u għalhekk,  
kulturali 		  hemm il-possibbiltà li jistgħu jinstabu xi fdalijiet arkeoloġiċi u b’hekk tinħtieġ konsultazzjoni 

mas-Sovrintendenza tal-Patrimonju Kulturali speċjalment dwar monitoraġġ tax-xogħlijiet.

 Impact on cultural 	 Previous works in the surroundings have yielded some underwater archaeological remainsand
heritage 		  therefore, there is a possibility of archaeological remains being uncovered. Thus consultation 

with the Superintendence of Cultural Heritage (SCH) is required especially regarding monitoring 
of on-site works.

Impatt permezz	 Matul il-lejl, huma mistennija emissjonijiet ta‘ dawl aktar minn dawk li diġà hemm bħalissa.  
ta’ dawl 		  Madankollu, dawn jistgħu jitnaqqsu bl-użu ta’ lampi li jixħtu d-dawl ‘l isfel, u billi l-ammont ta’ 

dawl matul il-lejl jitnaqqas għal livelli minimi.

Light pollution	 During night-time, light emissions above the current baseline situation are expected. Nevertheless, 
these may be reduced through the use of down-lighters and minimisation of nocturnal lighting.

 Minkejja dan imsemmi hawn fuq, l-Awtorità ta’ Malta 
dwar l-Ambjent u l-Ippjanar iżżomm id-dritt li titlob lill-
applikant li jissottometti informazzjoni oħra kif jista’ jkun 
meħtieġ biex tieħu deċiżjoni dwar l-applikazzjoni. 

It-30 ta’ Mejju, 2014

Notwithstanding the above, the Malta Environmental and 
Planning Authority reserves the right to request the applicant 
to submit additional information as may be necessary to 
determine the application.   

30th May, 2014
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Nru. 516

Awtorità ta’ Malta dwar 
l-Ambjent u l-Ippjanar

Notifika dwar l-Eżenzjoni minn Studju 
tal-Impatt Ambjentali

Bi qbil mar-Regolament 3(8) tar-Regolamenti tal-2007 
dwar l-Istima tal-Impatt fuq l-Ambjent (Avviż Legali 114 tal- 
2007), u minħabba li l-Awtorità ta’ Malta dwar l-Ambjent u 
l-Ippjanar jidhrilha li l-proposta mhux probabbli li jkollha 
impatti sinifikanti fuq l-ambjent, id-Direttur għall-Ħarsien 
tal-Ambjent jaqbel li l-proposta ma teħtieġx Studju dwar l-
Impatt Ambjentali (EPS).

Id-Deskrizzjoni tal-Proġett (PDS) li ġiet ippreżentata 
bħala parti mill-applikazzjoni kkunsidrat b’mod suffiċjenti 
l-kwistjonijiet li jolqtu l-ambjent u għaldaqstant it-tħejjija ta’ 
studju dwar l-impatt ambjentali mhux se żżid informazzjoni 
ġdida peress li l-Awtorità għandha l-informazzjoni kollha 
meħtieġa sabiex tiddeċiedi dwar din l-applikazzjoni. Skont 
l-informazzjoni li ġiet ippreżentata fid-Deskrizzjoni tal-
Proġett (PDS) u fil-valutazzjoni li saret skont l-Iskeda IB 
tal-istess Regolamenti, ma jidhirx li l-proposta se jkollha 
impatti sinifikanti fuq l-ambjent.

No. 516

Malta ENVIRONMENT 
AND PLANNING AUTHORITY

Notification of Exemption of Environmental 
Planning Statement

In conformity with Regulation 3(8) of the Environmental 
Impact Assessment Regulations (Legal Notice 114 of 2007), 
and in view of the fact that MEPA has determined that 
the proposal is unlikely to have significant environmental 
impacts, the Director of Environment Protection agrees 
that the proposal does not require the preparation of an 
Environmental Planning Statement (EPS).  

The Project Description Statement (PDS) presented as 
part of the application has considered the environmental 
issues in a sufficient manner such that the preparation of an 
EPS would not add any new information and MEPA has all 
the necessary information to determine the application. From 
the information presented in the PDS and screening according 
to Schedule IB of the same Regulations, the proposal is not 
likely to have significant environmental effects.

Ġustifikazzjoni dettaljata tinstab hawn taħt: 
A detailed justification is presented below: 

Numru ta’ Riferenza:	 TRK 153509
Post:	 Sit f’Triq il-Fortizza, Il-Mosta
Proposta:	 Bini ta’ żvilupp industrijali

Reference Number:	 TRK 153509
Location:	Site at Triq il-Fortizza, Mosta
Proposal:	Construction of industrial development

Dawn l-effetti potenzjali fuq l-ambjent, flimkien ma’ 
numru ta’ miżuri biex jittaffa l-impatt, ġew identifikati fid-
Deskrizzjoni tal-Proġett (PDS) li kien sottomess lill-Awtorità 
fit-30 ta’ Jannar 2014 u fil-ġustifikazzjoni għall-eżenzjoni 
mill-Istudju dwar l-Impatt Ambjentali li ġiet sottomessa fis-
6 ta’ Mejju 2014.

The following potential environmental impacts were 
identified and mitigation measures proposed in the Project 
Description Statement (PDS) submitted to MEPA on the 
30th January 2014 and the justification for proposal from 
carrying out an Environmental Impact Assessment (EIA) 
submitted on 6th May 2014.

Impatti potenzjali	 Rimarki fuq miżuri biex jittaffa l-impatt, eċċ.
Potential Impacts	 Remarks on mitigation measures, etc.

Ħolqien ta’ skart	 Il-proġett se jiġġenera skart kemm waqt il-kostruzzjoni kif ukoll waqt l-operat. Matul il-fażi tal-
kostruzzjoni, l-iskart inert se jiġi ġġenerat fi kwantitajiet mhux meqjusa bħala sinifikanti. Waqt 
l-operat, l-attivitajiet industrijali fuq is-sit mhumiex mistennija li jiġġeneraw ammonti sinifikanti 
ta’ skart muniċipali. Kull skart perikoluż se jkun temporanjament maħżun f’reċipjenti xierqa 
mill-operaturi. Kull skart iġġenerat jista’ jiġi mitigat suffiċjentament permezz ta’ reġistrazzjoni 
ambjentali li tkopri l-kumpless kollu.

Waste generation	 The project will generate waste during both construction and operation. Inert waste generated during 
the construction phase is not considered to be significant. During operation, the industrial activities 
on site are not expected to generate significant amounts of municipal waste. Any hazardous waste will 
be temporarily stored in appropriate containers by the specific unit operators. Any waste generated 
can be sufficiently mitigated through an environmental registration covering the entire complex.

VERŻJONI ONLINE
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Impatt fuq il-kwalità 	 Waqt il-kostruzzjoni, huwa mistenni li jitqanqlu xi trabijiet mit-tindif u t-tħaffir tas-sit, u 
tal-arja 		  emissjonijiet ta’ Nitrogen Oxide (NOx) minn vetturi tqal. Madankollu, l-ebda impatt sinjifikattiv 

m’hu mistenni minħabba li ma hemmx riċetturi sensittivi fiż-żona tal-madwar mistennija mill-
iżvilupp u dment li r-Regolamenti fuq il-Ġestjoni Ambjentali ta’ Sit tal-Kostruzzjoni (Avviż Legali 
295 tal-2007) jiġu osservati. Waqt l-operat, l-emissjonijiet iġġenerati jiddependu mill-attivitajiet 
imwettqa f’kull garaxx industrijali. Il-proposta mhix mistennija li tiġġenera ammont konsiderevoli 
ta’ traffiku waqt l-operat. Impatti oħra ġġenerati minn kull garaxx industrijali jistgħu jitnaqqsu 
permezz ta’ disinn xieraq, ġestjoni xierqa ta’ skart u miżuri li jistgħu jiġu ġestiti permezz ta’ 
reġistrazzjoni ambjentali. Il-proċess għal-permess tal-iżvilupp joffri wkoll il-possibbiltà li jillimita 
l-iżvilupp fuq il-post għal firxa limitata ta’ użi (jew użi speċifiċi) jekk dan jitqies neċessarju.

Impact on air quality 	 During construction, fugitive dust from site clearance and excavation, and Nitrogen Oxide (NOx) 
emissions from construction vehicles are expected. However, no significant impact is envisaged given 
that that there are no particular sensitive receptors in the area of influence of the development and as 
long as the Environmental Management Construction Site Regulations (Legal Notice 295 of 2007) 
are adhered to. During operation and depending on the activies carried out within each industrial 
garage, emissions may be generated. The proposal is not expected to generate a considerable 
amount of traffic during operation. Other impacts generated from each industrial garage can be 
sufficiently mitigated through proper design, adequate waste management and measures which 
could be managed through environmental registration. The mainstream development permitting 
process also affords the possibility of restricting the development on site to a limited range of use 
classes (or specific uses) should this be deemed necessary.

Storbju u 		  L-istorbju u l-vibrazzjonijiet waqt il-kostruzzjoni huma mistennija li jiġu limitati għal dawk 
vibrazzjonijiet		  normalment assoċjati ma’ attivitajiet normali f’siti ta’ kostruzzjoni. Waqt il-fażi tal-operat, l-istorbju u 

vibrazzjonijiet mhumiex mistennija li jkunu sostanzjali. Madankollu, kwalunkwe mpatt jista’ jittaffa 
b’mod suffiċjenti permezz ta’ miżuri li jistgħu jiġu ġestiti permezz ta’ reġistrazzjoni ambjentali.

Noise and vibrations	 Noise and vibration during construction are expected to be limited to those typically associated 
with normal construction site activities. During operation, noise and vibrations are not expected 
to be substantial. Furthermore, any impacts can be mitigated sufficiently through measures which 
could be managed through environmental registration.

Kwalità tal-Ilma	 Is-sit jinsab madwar 110 metri minn Wied il-Għasel. Il-proġett jista’ jżid ir-riskju ta’ 
kontaminazzjoni tal-ilma permezz tar-rilaxx potenzjali ta’ lmijiet kontaminati fil-widien tal-
madwar. Għalhekk, disinn xieraq u miżuri operattivi għandhom jiżguraw li ma jkunx hemm 
riskji ta’ kontaminazzjoni ta’ art jew ilma minn ħruġ ta’ inkwinanti.

Water Quality		 The site is situated approximately 110 metres from the Wied il-Għasel valley system. The 
project may further increase the risk of contamination of water through the potential release 
of contaminated waters into the surrounding valley system. Therefore, appropriate design and 
operational measures should ensure that there are no risks of land or water contamination from 
the release of pollutants.

Impatti fuq il-wirt 	 Għalkemm is-sit u l-madwar kienu soġġetti għal disturbi estensivi, hemm il-possibbiltà li 
kulturali 		  jistgħu jinstabu xi fdalijiet arkeoloġiċi u b’hekk tinħtieġ konsultazzjoni mas-Sovrintendenza tal-

Patrimonju Kulturali speċjalment dwar monitoraġġ tax-xogħlijiet.

Impact on cultural 	 Although the site and its entire surrounding area have been subjected to extensive disturbance, 
heritage		  there is a possibility of archaeological remains being uncovered. Thus consultation with the 

Superintendence of Cultural Heritage (SCH) is required especially regarding monitoring of on-
site works.

Impatt permezz ta’ 	 Matul il-lejl, huma mistennija emissjonijiet ta‘ dawl aktar minn dawk li diġà hemm bħalissa. 
dawl 		  Madankollu, dawn jistgħu jitnaqqsu bl-użu ta’ lampi li jixħtu d-dawl ‘l isfel, u billi l-ammont ta’ 

dawl matul il-lejl jitnaqqas għal livelli minimi.

Light pollution	 During night time, light emissions above the current baseline situation are expected. Nevertheless, 
these may be reduced through the use of down-lighters and minimisation of nocturnal lighting.
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 Minkejja dan imsemmi hawn fuq, l-Awtorità ta’ Malta 
dwar l-Ambjent u l-Ippjanar iżżomm id-dritt li titlob lill-
applikant li jissottometti informazzjoni oħra kif jista’ jkun 
meħtieġ biex tieħu deċiżjoni dwar l-applikazzjoni. 

It-30 ta’ Mejju, 2014

Notwithstanding the above, the Malta Environmental and 
Planning Authority reserves the right to request the applicant 
to submit additional information as may be necessary to 
determine the application.   

30th May, 2014

Nru. 517

AVVIŻ GĦALL-GĦANIJIET TAL-ATT DWAR 
GWARDJANI PRIVATI U LOKALI

(Kap. 389)

IL-KUMMISSARJU tal-Pulizija, għat-termini tal-artikoli 
7 u 8 tal-Att dwar Gwardjani Privati u Lokali,  jgħarraf li  
rċieva dawn l-applikazzjonijiet kif imsemmija hawn taħt:

No. 517

NOTICE IN TERMS OF THE PRIVATE GUARDS 
AND LOCAL WARDENS ACT

(Cap. 389)

THE Commissioner of Police, in terms of articles 7 and 8 
of the Private Guards and Local Wardens Act hereby notifies 
that the following applications as mentioned hereunder have 
been received:

  Applikazzjoni għal-liċenzja bħala Gwardjani Lokali
Application for licence of a Local Warden

Isem u kunjom	 Nru. tal-Karta 	 Indirizz
	 tal-Identità
Name and Surname	 Identity Card No.	 Address

Joshua James Camilleri	 133893 (M)	 “Lornev”, Flat 4, Triq il-Korp tal-Pijunieri, San Pawl il-Baħar.
Samir Lotfi Fahim Tawdrous	 531295 (M)	 172, Triq il-Vittorja, Ħamrun.
 

Applikazzjoni għal-liċenzja bħala Gwardjani Privati
Application for licence of a Private Guard

Isem u kunjom	 Nru. tal-Karta 	 Indirizz
	 tal-Identità
Name and Surname	 Identity Card No.	 Address
		
Carmelo Spiteri	 646361 (M)	 Blokk E, Flat 6, Triq Xemxija, Marsa.
Joseph Agius	 196878 (M)	 9, “L’Amour Toujours”, Triq il-Midra, Bubaqra, Żurrieq.
Graziella Grima	 59382 (M)	 “Joseph”, Flat 2, Triq Domenico Cachia, Birkirkara.
Ivan Milosevic	 83059 (A)	 79, “Dolce Casa”, Triq il-Merħba, Fgura.
Jonathan Spiteri	 15189 (G)	 90, “Madonnina”, Triq is-Sebgħa u Għoxrin ta’ Novembru, 1678, 
		  Xewkija, Għawdex.
Lucienne Fenech	 410170 (M)	 38, “Notre Dame”, Triq Toni Wizzini, Birkirkara.
Melvin Farrugia	 301487 (M)	 “Edlord”, Triq Misraħ il-Barrieri, Msida.
Carmel Tabone	 149651 (M)	 75, “Charms”, Triq Jean De La Valette, Naxxar.
Carmen Pantalleresco	 713659 (M)	 75, “Charms”, Triq Jean De La Valette, Naxxar.
Jason Michael Portelli	 17992 (M)	 “San Andrea Court”, Blokk A, Flat 2, Triq tal-Għajn, Fontana, 	
		  Għawdex.
John Cilia Debono	 473968 (M)	 1, Flat 2, Triq Lanzon, Tarxien.
Matthew Caruana	 458386 (M)	 “St. Joseph”, Blokk C, Triq Wigi Rosato, Bormla.
Reno Spiteri	 60266 (M)	 “Maron”, Triq il-Kapuċċini, Kalkara.
Joseph Massa	 264193 (M)	 46, Triq il-Ġiebja Rumana, Żejtun.
Melvin Francis Bonnici	 490083 (M)	 18, Il-Fortini ta’ Feliċ, Bormla.
Nataline Bugeja	 540373 (M)	 “My Nest”, Triq L-Ayzor, Safi.
Jamie Fenech	 247095 (M)	 107, “Marimina Court”, Flat 6, Triq il-Ġdida, Msida.
Razvan Lucian Vasilescu	 56650 (A)	 9, “Montvale Court”, Blokk E, Penthouse, Triq Apap Bologna, 	
		  Marsaskala.
Salvinu Buhagiar	 509765 (M)	 “Windrush”, Triq is-Serer, Żabbar.
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Isem u kunjom	 Nru. tal-Karta 	 Indirizz
	 tal-Identità
Name and Surname	 Identity Card No.	 Address

Richard Joseph Maurice Vella	 165995 (M)	 Gesu Redentur”, Triq l-Għarb, Għarb, Għawdex.
Joseph Cortis	 38659 (M)	 15, “Paradise”, Triq Mons. Alan Fenech, Mosta.
Giovanna Falzon	 110769 (M)	 11A, Bini tal-Gvern, Flat 5, Triq il-Kunċizzjoni, Msida.
Jonathan Tirchett	 478194 (M)	 69, “Davic”, Flat 4, Triq il-Fossili, Birżebbuġa.
Stephen Galea	 20079 (M)	 Blokk C4, Flat 4, Triq Dun Luret Callus, Żebbuġ.
Joseph Balzan	 333867 (M)	 “Lilly of the Valley”, Triq il-Kbira, Żebbuġ.
Richard Vella	 108573 (M)	 “Kar-Ric”, Triq San Ġużepp, Mellieħa.
Michael Farrugia	 249265 (M)	 28, “St. Nicholas”, Flat 1, Triq Mons. Gelard Frendo, Qormi.
James Royston Myatt	 62750 (A)	 13, Flat 3, Pjazza Thomas Spratt, Mellieħa.
Mario Cutajar	 9981 (G)	 182, “Mary Angie”, Triq il-Wardija, Qala, Għawdex.
Stephanie Aquilina	 96990 (M)	 “Cornwall”, Triq Ġdida fi Triq Lapsi, Siġġiewi.
Ryan Tabone	 100088 (M)	 3, “Rylis”, Triq il-Karmnu, Marsa.
Joseph Spiteri	 162 (G)	 27, Triq in-Naġġara, Xewkija, Għawdex.
Eman Tabone	 283291 (M)	 “Valley View”, Blokk B, Flat 2, Triq l-Għaqdiet tal-Ħaddiema, Paola.	
Monalisa Hamoud Alabed	 117983 (M)	 182, Flat 11, Triq Sant’Orsla, Valletta.
Robert Sciberras	 455182 (M)	 73, Triq il-Vitorja, Birkirkara.
Dione Abela	 203488 (M)	 144, “Sunrise”, Triq Mons. Mikiel Azzopardi, Siġġiewi.
Paul Zarb	 53664 (M)	 179, Triq San Pawl, Valletta.
Marco Ciantar	 523265 (M)	 12, “Marvin”, Flat 2, Triq Emmanuel Attard, Santa Venera.
Jesmond Agius	 316865 (M)	 125, “Jesmar”, Triq il-Karmnu, Żabbar.
Clint Ellul	 197183 (M)	 46, “White Hart Lane”, Triq Lepanto, Marsaxlokk.
Justin Abela	 470387 (M)	 3, Farmhouse, Wesgħet Psaigon, Dingli.
Christopher Vella	 158969 (M)	 5, Triq il-Labour, Marsaxlokk.

Kull persuna tista’, fi żmien xahar mill-pubblikazzjoni 
ta’ dan l-avviż, toġġezzjona bil-miktub lill-Kummissarju 
dwar il-ħruġ ta’ dawn il-liċenzi għal xi waħda mir-raġunijiet 
imsemmija fl-artikolu 10 tal-Att tal-1996 dwar Gwardjani 
Privati u Lokali, li huma:

(a) meta l-applikant jew xi uffiċjal tal-applikant jew 
persuna oħra li jkollha kontroll effettiv tas-servizzi li jkun se 
jigu ipprovduti mill-applikant:-

(i) tkun instabet ħatja f’Malta jew x’imkien ieħor ta’ xi 
delitt kontra s-sigurtà tal-istat, jew ta’ xi offiża volontarja 
fuq il-persuna jew ta’ xi delitt kontra proprjetà jew kontra 
l-fiduċja pubblika jew ta’ xi delitt gravi ieħor; jew

(ii) tkun iddikjarata falluta jew meta l-qagħda finanzjarja 
tagħha tkun prekarja jew xort’oħra tagħmel lill-applikant 
mhux adattat; jew

(iii) tkun tkeċċiet mill-pulizija jew mill-forzi armati jew 
mis-servizz tal-ħabs minħabba xi reat jew xi nuqqas ieħor 
fl-imġiba; jew

(iv) tkun uffiċjal pubbliku jew 	 membru tal-Pulizija jew 
tal-forzi 	armati jew tas-servizz tal-ħabs; jew

(b) dwar xi tagħrif li jkun ta’ interess pubbliku; jew

(c) meta l-applikant ma jkollux il-kwalifiki meħtieġa kif 
jista’ jkun preskritt bl-Att jew taħtu.

It-30 ta’ Mejju, 2014

Any person may, within one month from the publication 
of this notice, object in writing to the Commissioner about 
the issue of the above licences on any of the grounds listed 
in section 10 of  the Private Guards and Local Wardens Act, 
1996, which are:

(a) where the applicant or any officer of the applicant or 
any person who has an effective control of the services to be 
provided by the applicant:-

(i) has been convicted in Malta or elsewhere of any crime  
against the safety of the state,  or of any crime of voluntary  
harm or injury to any person or any crime against property 
or public trust or any other serious 	 crime; or

(ii) has been declared bankrupt or his financial position 	
is precarious or otherwise 	renders the applicant 	
unsuitable; or

(iii) has been discharged from the police or armed 
forces or the prison services because of any offence or other 
misbehaviour; or

(iv) is a public officer or a member of the police or armed 
forces or the prison services; or

(b) when information is available which is in the public 
interest; or

(c) where the applicant does not possess the necessary 
qualifications as may be prescribed by or under the Act.

30th May, 2014
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Nru. 518 

 

ATT DWAR IR-REĠISTRAZZJONI 

TA’ ARTIJIET 

(Kap. 296) 

 

Avviż li hemm il-Ħsieb li Titoli ta’ Art jiġu  

Irreġistrati 

 

B’DAN qed navża li jien irċevejt l-applikazzjonijiet li 

ġejjin għar-reġistrazzjoni ta’ titoli ta’ art deskritti hawn taħt 

minn:- 

No. 518 

 

LAND REGISTRATION ACT 

 

(Cap. 296) 

 

Notice of Intention to Register 

Titles to Land 

 

NOTICE is hereby given that I have received the 

following applications to register titles to land described 

below from:- 

 

Lokalità Proprjetà Applikant Identifikazzjoni            LR-A 

Locality Property Applicant Identification               LR-A 

B’Buġia Porzjoni mill-art Tal-Ġebel sive Tal-

Kbira, tal-kejl ta’ 4,246 m.k.; 

Il-Gvern ta’ Malta  1637/14 

B’Buġia A portion of the land Tal-Ġebel sive 

Tal-Kbira, covering an area of 4,246 

s.m.; 

The Government of 

Malta 

  

B’Buġia Porzjoni mill-art Ta’ Wied il-Qoton 

sive Ta’ Veċċa, tal-kejl ta’ 12,306 m.k.; 

Il-Gvern ta’ Malta  1687/14 

B’Buġia A portion of the land Ta’ wied il-Qoton 

sive Ta’ Veċċa, covering an area of 

12,306 s.m.; 

The Government of 

Malta 

  

B’Buġia Korrezzjoni LRA 1213/1996. 

B’dan qed navża li rċevejt mingħand l-

Uffiċċju Konġunt applikazzjoni LRA 

1700/2014, korrezzjoni tal-pjanta 

relevanti; 

Il-Gvern ta’ Malta  1700/14 

B’Buġia Correction of LRA 1213/1996. 

I am hereby giving notice that I have 

received from the Joint Office     

application LRA 1700/2014, a 

correction of the relevant site plan; 

The Government of 

Malta 

  

B’Buġia Korrezzjoni LRA 1272/1996. 

B’dan qed navża li rċevejt mingħand l-

Uffiċċju Konġunt applikazzjoni LRA 

1701/2014, korrezzjoni tal-pjanta 

relevanti; 

Il-Gvern ta’ Malta  1701/14 

B’Buġia Correction of LRA 1272/1996. 

I am hereby giving notice that I have 

received from the Joint Office     

application LRA 1701/2014, a 

correction of the relevant site plan; 

The Government of 

Malta 

  

B’Buġia Id-dirett dominju temporanju ta’ biċċa 

art tal-kejl ta’ 20 m.k., fil-Qasam tad-

Djar; 

Il-Gvern ta’ Malta  1839/14 

B’Buġia The temporary direct dominium of a 

plot of land covering an area of 20 

s.m., in the Housing Estate; 

The Government of 

Malta 

  

B’Kara Id-dirett dominju temporanju u s-

sussegwenti proprjetà tal-fond bin-Nri 

346 u 347, fi Triq Fleur-De-Lys; 

Il-Gvern ta’ Malta  1674/14 
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Lokalità Proprjetà Applikant Identifikazzjoni            LR-A 

Locality Property Applicant Identification               LR-A 

B’Kara The temporary direct dominium and the 

full ownership thereafter of the 

tenement at Nos 346 and 347, in Triq 

Fleur-De-Lys; 

The Government of 

Malta 

  

B’Kara Korrezzjoni LRA 1122/2014. 

B’dan qed navża li rċevejt mingħand l-

Uffiċċju Konġunt applikazzjoni LRA 

1696/2014, korrezzjoni limitament 

rigward id-deskrizzjoni tal-proprjetà; 

Il-Gvern ta’ Malta  1696/14 

B’Kara Correction of LRA 1122/2014. 

I am hereby giving notice that I have 

received from the Joint Office     

application LRA 1696/2014, a 

correction limitedly as regards the 

description of property; 

The Government of 

Malta 

  

B’Kara Korrezzjoni LRA 1483/2014. 

B’dan qed navża li rċevejt mingħand in-

Nutar Anthony Hili applikazzjoni LRA 

1737/2014, korrezzjoni limitament 

rigward id-deskrizzjoni tal-proprjetà; 

Il-Gvern ta’ Malta  1737/14 

B’Kara Correction of LRA 1483/2014. 

I am hereby giving notice that I have 

received from  Notary Anthony Hili 

application LRA 1737/2014, a 

correction limitedly as regards the 

description of property; 

The Government of 

Malta 

  

B’Kara Id-dirett dominju perpetwu tal-garaxx 

Nru 12 jismu ‘Mount Carmel’, fi Triq 

Karm Galea; 

Il-Gvern ta’ Malta  1791/14 

B’Kara The perpetual direct dominium of 

garage No 12 named ‘Mount Carmel’, 

in Triq Karm Galea; 

The Government of 

Malta 

  

B’Kara Id-dirett dominju temporanju u s-

sussegwenti proprjetà tal-fond Nru 

342K, fi Triq Fleur de Lys; 

Il-Gvern ta’ Malta  1793/14 

B’Kara The temporary direct dominium and the 

full ownership thereafter of tenement 

No 342K, in Triq Fleur de Lys; 

The Government of 

Malta 

  

B’Kara 1/36 partijiet indiviżi tal-fond Nru 30 

bil-ġardina u l-arja tiegħu,  fi Triq Għar 

il-Ġobon; 

Alfred Calleja et 590246M 1991/14 

B’Kara 1/36 undivided share of tenement No 30 

including an orchard and its airspace, 

in Triq Għar il-Ġobon; 

   

Birgu Korrezzjoni LRA 2165/2012. 

B’dan qed navża li rċevejt mingħand l-

Uffiċċju Konġunt applikazzjoni LRA 

1844/2014, korrezzjoni tal-pjanta 

relevanti; 

Parroċċa tal-Birgu  1844/14 

Birgu Correction of LRA 2165/2012. 

I am hereby giving notice that I have 

received from the Joint Office     

application LRA 1844/2014, a 

correction of the relevant site plan; 

Vittoriosa Parish   
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Lokalità Proprjetà Applikant Identifikazzjoni            LR-A 

Locality Property Applicant Identification               LR-A 

Floriana L-appartament Nru 3, formanti parti 

mill-fond Nru 28 fi Triq Vincent 

Dimech; 

Teresa Barbara et 84259M 1555/14 

Floriana Apartment No 3, forming part of 

tenement No 28 in Triq Vincent  

Dimech; 

   

Ħ’Attard Il-fond Nru 65 jismu ‘Hesperus’, fi Triq 

Victor Vassallo kantuniera ma’ Triq id-

Dorga; 

Joseph M Maggi u 

martu il-Perit 

Angelique Maggi 

1784M      23983G 1769/14 

Ħ’Attard Tenement No 65 named ‘Hesperus’, in 

Triq Victor Vassallo corner with Triq 

id-Dorga; 

   

Ħad-Dingli Id-dirett dominju temporanju ta’ sit ta’ 

kostruzzjoni tal-kejl ta’ 153 m.k.; 

Il-Gvern ta’ Malta  1990/14 

Ħad-Dingli The temporary direct dominium of a 

building site covering an area of 153 

s.m.; 

The Government of 

Malta 

  

Ħal Balzan L-utile dominju perpetwu tal-

appartament Nru 4, formanti parti mill-

fond Nru 25 jismu ‘Third October Flats’ 

sive ‘Third October Court’, fi Triq San 

Franġisk; 

Anna Maria Dingli 220259M 1716/14 

Ħal Balzan The perpetual utile dominium of 

apartment No 4, forming part of 

tenement No 25 named ‘Third October 

Flats’ sive ‘Third October Court’, in 

Triq San Franġisk; 

   

Ħal Għaxaq Il-mezzanin Nru 9 fi Triq ir-Rebbiegħa; Joseph Abela u martu 

Carmen 

472270M     

424873M 

1666/14 

Ħal Għaxaq The first floor tenement at No 9 in Triq 

ir-Rebbiegħa; 

   

Ħal Għaxaq ½ indiviż tad-dar Nru 174 fi Triq Ta’ 

Loreto; 

Carmela Ellul et  1667/14 

Ħal Għaxaq ½ undivided share of house No 174 in 

Triq Ta’ Loreto; 

   

Ħal Għaxaq Porzjoni mill-art Tal-Bajjada, tal-kejl 

ta’ 2,380 m.k.; 

Il-Gvern ta’ Malta  1684/14 

Ħal Għaxaq A portion of the land Tal-Bajjada, 

covering an area of 2,380 s.m.; 

The Government of 

Malta 

  

Ħal Lija Porzjoni mill-art Tal-Bieba, tal-kejl ta’ 

3,881 m.k., fi Triq l-Immakulata 

Kunċizzjoni; 

Il-Gvern ta’ Malta  1959/14 

Ħal Lija A portion of the land Tal-Bieba, 

covering an area of 3,881 s.m., in Triq 

l-Immakulata Kunċizzjoni; 

The Government of 

Malta 

  

Ħal Luqa Korrezzjoni tat-titolu 33000625 (LRA 

404/2013). 

B’dan qed navża li rċevejt mingħand id-

Dipartiment għat-Tmexxija tal-

Proprjetà applikazzjoni LRA 

1691/2014, korrezzjoni tal-pjanta 

relevanti; 

Il-Gvern ta’ Malta  1691/14 
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Lokalità Proprjetà Applikant Identifikazzjoni            LR-A 

Locality Property Applicant Identification               LR-A 

Ħal Luqa Correction of title 33000625 (LRA 

404/2013). 

I am hereby giving notice that I have 

received from the Estate Management 

Department  application LRA 

1691/2014, a correction of the relevant 

site plan; 

The Government of 

Malta 

  

Ħal Luqa Id-dirett dominju temporanju u s-

sussegwenti proprjetà tal-fond Nru 60, 

fi Triq il-Parroċċa; 

Il-Gvern ta’ Malta  1895/14 

Ħal Luqa The temporary direct dominium and the 

full ownership thereafter of tenement 

No 60, in Triq il-Parroċċa; 

The Government of 

Malta 

  

Ħal Qormi 2/3 indiviżi ta’ biċċa art tal-kejl ta’ 9 

m.k.; 

Anthony Baldacchino 

u martu Carmen 

947448M      

32959M 

1770/14 

Ħal Qormi 2/3 undivided share of a plot of land 

covering an area of 9 s.m.; 

   

Ħal Qormi L-art Tal-Ħlas sive Tal-Ħammieri tal-

kejl ta’ 789 m.k.; 

Il-Gvern ta’ Malta  1822/14 

Ħal Qormi The land Tal-Ħlas sive Tal-Ħammieri 

covering an area of 789 s.m.; 

The Government of 

Malta 

  

Ħal Qormi Biċċa art formanti parti mill-ġnien Tal-

Ħammieri sive Tal-Punta, tal-kejl ta’ 

586 m.k.; 

Il-Gvern ta’ Malta  1838/14 

Ħal Qormi A plot of land covering an area of the 

orchard Tal-Ħammieri sive Tal-Punta, 

covering an area of 586 s.m.; 

The Government of 

Malta 

  

Ħal Qormi Il-garaxx Nru 32 jismu ‘San Ġorġ’, fi 

Triq il-Ħammieri; 

Emanuel Pace u martu 

Carmen 

30452M      

285859M 

1931/14 

Ħal Qormi Garage No 32 named ‘San Ġorġ’, in 

Triq il-Ħammieri; 

   

Ħal Qormi Id-dar Nru 32 jisimha ‘Dar il-Hena’, fi 

Triq il-Kummerċ; 

Joseph Formosa u 

martu Doris 

454862M    

193760M 

1952/14 

Ħal Qormi House No 32 named ‘Dar il-Hena’, fi 

Triq il-Kummerċ; 

   

Ħal Tarxien Il-garaxxijiet Nri 1 u 30 u l-maħżen Nru 

1, aċċessibbli mill-fond Nru 32, fi Triq 

il-25 ta’ Marzu; 

Michael Agius u 

martu Josephine 

889146M    

144446M 

1668/14 

Ħal Tarxien Garages Nos 1 and 30 and store No 1, 

accessible from tenement No 32, in Triq 

il-25 ta’ Marzu; 

   

Ħal Tarxien Korrezzjoni LRA 189/2014. 

B’dan qed navża li rċevejt mingħand l-

Uffiċċju Konġunt applikazzjoni LRA 

1690/2014, korrezzjoni tal-pjanta 

relevanti u tibdil fl-ammont taċ-ċens; 

Il-Gvern ta’ Malta  1690/14 

Ħal Tarxien Correction of LRA 189/2014. 

I am hereby giving notice that I have 

received from the Joint Office     

application LRA 1690/2014, a 

correction of the relevant site plan and 

changes in the amount of ground rent; 

The Government of 

Malta 
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Lokalità Proprjetà Applikant Identifikazzjoni            LR-A 

Locality Property Applicant Identification               LR-A 

Ħaż-Żabbar Korrezzjoni LRA 2070/2013. 

B’dan qed navża li rċevejt mingħand l-

Uffiċċju Konġunt applikazzjoni LRA 

1676/2014, korrezzjoni limitament 

rigward tibdil fl-ammont taċ-ċens; 

Il-Gvern ta’ Malta  1676/14 

Ħaż-Żabbar Correction of LRA 2070/2013. 

I am hereby giving notice that I have 

received from the Joint Office     

application LRA 1676/2014, a 

correction limitedly as regards changes 

in the amount of ground rent; 

The Government of 

Malta 

  

Ħaż-Żebbuġ  Korrezzjoni tat-titolu 07003440 (LRA 

1151/2000). 

B’dan qed navża li rċevejt mingħand in-

Nutar  Carmel Martinelli       

applikazzjoni LRA 1593/2014, 

korrezzjoni tal-pjanta relevanti; 

Raymond Mallia 239167M 1593/14 

Ħaż-Żebbuġ Correction of title 07003440 (LRA 

1151/2000). 

I am hereby giving notice that I have 

received from Notary Carmel Martinelli 

application LRA 1593/2014, a 

correction of the relevant site plan; 

   

Ħaż-Żebbuġ Korrezzjoni tat-titolu 07003582 (LRA 

2241/2001). 

B’dan qed navża li rċevejt mingħand in-

Nutar Mariella Mizzi      applikazzjoni 

LRA 1594/2014, korrezzjoni tal-pjanta 

relevanti; 

Maria Farrugia et 128341M 1594/14 

Ħaż-Żebbuġ Correction of title 07003582 (LRA 

2241/2001). 

I am hereby giving notice that I have 

received from Notary Mariella Mizzi     

application LRA 1594/2014, a 

correction of the relevant site plan; 

   

Ħaż-Żebbuġ Garaxx bla numru u bla isem, inkluża t-

tromba tat-taraġ u l-arja tagħha, bitħa u 

‘toilet’, fi Triq Dun Bartilmew; 

Mary Lou Zammit 190253M 1724/14 

Ħaż-Żebbuġ An unnumbered and unnamed garage, 

including the stairwell and its airspace, 

a back yard and toilet, in Truq Dun 

Bartilmew; 

   

Kalkara Id-dirett dominju perpetwu ta’ porzjoni 

mill-art markata ‘Y’, Tar-Rinella;  u ta’ 

porzjoni mill-art markata ‘W’, Tar-

Rinella; 

Il-Gvern ta’ Malta  1688 u 1689 

tal-2014 

Kalkara The perpetual direct dominium of a 

portion of the land marked ‘Y’, Tar-

Rinella;  and of a portion of the land 

marked ‘W’, Tar-Rinella; 

The Government of 

Malta 

  

L-Iklin Porzjoni mill-art Tal-Iklin tal-kejl ta’ 

252 m.k., fi Triq il-Bruka; 

Il-Gvern ta’ Malta  1955/14 

L-Iklin A portion of the land Tal-Iklin covering 

an area of 252 s.m., in Triq il-Bruka; 

The Government of 

Malta 
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L-Isla 1/6 indiviż tad-djar Nri 149 u 150, fi 

Triq iż-Żewġ Mini; 

Carmen Cutajar 1049347M 1924/14 

L-Isla 1/6 undivided share of houses Nos 149 

and 150 in Triq iż-Żewġ Mini; 

   

L-Isla 3/8 partijiet indiviżi tal-fond Nru 48 fi 

Triq iż-Żewġ Mini;  1/6 indiviż tal-fond 

Nru 4 fi Triq il-Kunċizzjoni;  1/18 –il 

parti ndiviża tal-fond Nru 130 fi Triq 

San Ġużepp; 

Il-Gvern ta’ Malta  1898, 1900 u   

1901  tal-

2014  

L-isla 3/8 undivided shares of tenement No 48 

in Triq iż-Żewġ Mini;  1/6 undivided 

share of tenement No 4 in Triq il-

Kunċizzjoni;  1/18 undivided share of 

tenement No 130 in Triq San Ġużepp; 

The Government of 

Malta 

  

M’Xlokk Biċċa art tal-kejl ta’ 13,557 m.k.; Il-Gvern ta’ Malta  1579/14 

M’Xlokk A portion of land covering an area of 

13,557 s.m.; 

The Government of 

Malta 

  

M’Xlokk Id-dirett dominju temporanju u s-

sussegwenti proprjetà tal-appartamenti 

Nri 1, 2, 10 u 11, formanti parti mill-

fond jismu ‘Waterfront’, markat A, fi 

Triq il-Wilġa; 

Il-Gvern ta’ Malta  1678 u 1679 

tal-2014 

M’Xlokk The temporary direct dominium and the 

full ownership thereafter of apartments 

Nos 1,  2, 10 and 11, forming part of 

the tenement named ‘Waterfront’, 

marked A, in Triq il-Wilġa; 

The Government of 

Malta 

  

M’Xlokk Biċċa art tal-kejl ta’ 5,510 m.k.;  biċċa 

art tal-kejl ta’ 627 m.k.; 

Il-Gvern ta’ Malta  1906 u 1907 

tal-2014  

M’Xlokk A portion of land covering an area of 

5,510 s.m.;  a portion of land covering 

an area of 627 s.m.; 

The Government of 

Malta 

  

Mellieħa Id-dirett dominju temporanju u s-

sussegwenti proprjetà tal-appartament 

Nru 3, formanti parti mill-fond jismu 

‘The Heights’, fi Triq l-Għoljiet; 

Il-Gvern ta’ Malta  1677/14 

Mellieħa The temporary direct dominium and the 

full ownership thereafter of apartment 

No 3, forming part of the tenement 

named ‘The Heights’, in Triq l-

Għoljiet; 

The Government of 

Malta 

  

Mellieħa Korrezzjoni LRA 1974/2001. 

B’dan qed navża li rċevejt mingħand l-

Uffiċċju Konġunt applikazzjoni LRA 

1681/2014, korrezzjoni tal-pjanta 

relevanti; 

Il-Gvern ta’ Malta  1681/14 

Mellieħa Correction of LRA 1974/2001. 

I am hereby giving notice that I have 

received from the Joint Office     

application LRA 1681/2014, a 

correction of the relevant site plan; 

The Government of 

Malta 
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Mellieħa Id-dirett dominju temporanju u s-

sussegwenti proprjetà tal-maisonette 

Nru 12 u l-garaxx Nru 10, fi Triq il-

Birwina;  tal-fond Nru 247 jismu ‘Il-

Bejta’, fi Triq il-Pluviera;  tal-

appartament Nru 1, formanti parti minn 

‘Marantha Flats’, fi Triq il-Marfa;  tal-

fond jismu ‘Zuni’, fi Triq il-Qortin; 

Il-Gvern ta’ Malta  1731, 1795,  

1796 u 1819 

tal-2014  

Mellieħa The temporary direct dominium and the 

full ownership thereafter of maisonette 

No 12 and garage No 10, in Triq il-

Birwina;  of tenement No 247 named 

‘Il-Bejta’, in Triq il-Pluviera;  of 

apartment No 1, forming part of 

‘Marantha Flats’, in Triq il-Marfa;  of 

the tenement named ‘Zuni’, in Triq il-

Qortin; 

The Government of 

Malta 

  

Mellieħa Id-dirett dominju temporanju u s-

sussegwenti proprjetà tat-terran Nru 

122,  Dawret it-Tunnara; 

Il-Gvern ta’ Malta  1964/14 

Mellieħa The temporary direct dominium and the 

full ownership thereafter of the ground 

floor maisonette at No 122, Dawret it-

Tunnara; 

The Government of 

Malta 

  

Mġarr Korrezzjoni tat-titolu 38000189 (LRA 

990/1991).  

B’dan qed navża li rċevejt mingħand in-

Nutar Naomi Mugliette  applikazzjoni 

LRA 1745//2014, korrezzjoni tal-pjanta 

relevanti; 

Alessio Mifsud 1001949M 1745/14 

Mġarr Correction of title 38000189 (LRA 

990/1991).  

I am hereby giving notice that I have 

received from Notary Naomi Mugliette 

application LRA 1745/2014, a 

correction of the relevant site plan; 

   

Mġarr Id-dar bin-Nri 86 u 88 jisimha ‘Saint 

Paul’s House’, fi Triq Sir Harry Luke; 

R & R Vassallo 

Properties Ltd; et 

C34442 1893/14 

Mġarr The house at Nos 86 and 88 named 

‘Saint Paul’s House’, in Triq Sir Harry 

Luke; 

   

Mġarr ½ indiviż tad-dar bil-garaxx, jisimha 

‘Los Angeles’, fi Triq San Pietru; 

Calcedonio Mifsud et 565560M 1970/14 

Mġarr ½ undivided share of the house with 

garage, named ‘Los Angeles’, in Triq 

San Pietru; 

   

Mosta Korrezzjoni LRA 3622/2013. 

B’dan qed navża li rċevejt mingħand l-

Uffiċċju Konġunt applikazzjoni LRA 

1736/2014, korrezzjoni limitament 

rigward l-ammont taċ-ċens; 

Il-Gvern ta’ Malta  1736/14 
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Mosta Correction of LRA 3622/2013. 

I am hereby giving notice that I have 

received from the Joint Office     

application LRA 1736/2014, a 

correction limitedly as regards the 

amount of ground rent; 

The Government of 

Malta 

  

Mosta Id-dirett dominju temporanju u s-

sussegwenti proprjetà tal-appartament 

Nru 5, formanti parti mill-fond jismu 

‘Lucia Apartments’, fi Triq id-Delu; 

Il-Gvern ta’ Malta  1794/14 

Mosta The temporary direct dominium and the 

full ownership thereafter of apartment 

No 5, forming part of the tenement 

named ‘Lucia Apartments’, in Triq id-

Delu; 

The Government of 

Malta 

  

Mosta L-utile dominju perpetwu tal-

appartament Nru 2, inklużi porzjoni 

diviża tal-bejt bl-arja tiegħu u 

washroom, formanti parti mill-fond Nru 

27 jismu ‘Astra Flats’, fi Triq il-

Bergamott 

Nicholas Caruana u 

Elaine Cortis; 

289189M    

337587M 

1806/14 

Mosta The perpetual utile dominium of 

apartment No 2, including a divided 

portion of the roof and its airspace and 

washroom, forming part of tenement No 

27 named ‘Astra Flats’, in Triq il-

Bergamott; 

   

Mosta Id-dirett dominju perpetwu tal-garaxx 

Nru 18, formanti parti minn ‘OK 

Buildings’, fi Triq il-Kungress 

Ewkaristiku; 

Il-Gvern ta’ Malta  1910/14 

Mosta The perpetual direct dominium of 

garage No 18, forming part of ‘OK 

Buildings’, in Triq il-Kungress 

Ewkaristiku; 

The Government of 

Malta 

  

Mosta Id-dirett dominju temporanju u s-

sussegwenti proprjetà tal-appartamenti 

Nri 2, 3 u 6, formanti parti minn ‘Lucia 

Flats’, fi Triq id-Delu; 

Il-Gvern ta’ Malta  1961, 1962 u 

1963  tal-

2014 

Mosta The temporary direct dominium and the 

full ownership thereafter of apartments 

Nos  2, 3 and 6, forming part of ‘Lucia 

Flats’, in Triq id-Delu; 

The Government of 

Malta 

  

Msida Id-dirett dominju perpetwu tal-fond 

jismu ‘La Juente’, il-Mina tat-Torri; 

Il-Gvern ta’ Malta  1896/14 

Msida The perpetual direct dominium of the 

tenement named ‘La Juente’, il-Mina 

tat-Torri; 

The Government of 

Malta 

  

Msida Il-fond Nru 20 fi Triq il-Wied;  2/3 

ndiviżi tal-fond Nru 13 fi Triq il-Wied; 

Il-Gvern ta’ Malta  1902 u 1903 

tal-2014  

Msida Tenement No 20 in Triq il-Wied;  2/3 

undivided shares of tenement No 13 in 

Triq il-Wied; 

The Government of 

Malta 
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Msida Il-fond Nru 11 jismu ‘Beau Site’, fi Triq 

l-Esperanto; 

Miriam Cassar 58841M 1913 u 1914 

tal-2014 

Msida Tenement No 11 named ‘Beau Site’, in 

Triq l-Esperanto; 

   

Naxxar Id-dirett dominju temporanju u s-

sussegwenti proprjetà tal-fond Nru 41 

jismu ‘Rampila’, fi Triq l-Għenieq; 

Il-Gvern ta’ Malta  1682/14 

Naxxar The temporary direct dominium and the 

full ownership thereafter of tenement 

No 41 named ‘Rampila’, in Triq l-

Għenieq; 

The Government of 

Malta 

  

Naxxar Id-dirett dominju perpetwu tal-fond Nru 

1 jismu ‘Uplands’, u l-garaxx Nru 1, fi 

Triq il-Ħabbata; 

Il-Gvern ta’ Malta  1790/14 

Naxxar The perpetual direct dominium of 

tenement No 1 named ‘Uplands’, and 

garage No 1, in Triq il-Ħabbata; 

The Government of 

Malta 

  

Naxxar Biċċa art fis-Salina tal-kejl ta’ 1,190 

m.k.; 

Il-Gvern ta’ Malta  1800/14 

Naxxar A plot of land at Salina covering an 

area of 1,190 s.m.; 

The Government of 

Malta 

  

Naxxar Porzjoni mill-art Iċ-Ċens tar-Rużarju, 

kontrada ta’ Santa Marija, tal-kejl ta’ 

966 m.k., fi Triq San Publiju; 

Il-Gvern ta’ Malta  1818/14 

Naxxar A portion of the land Iċ-Ċens tar-

Rużarju, district of Santa Marija, 

covering an area of 966 s.m., in Triq 

San Publiju; 

   

Naxxar Żewġ porzjonijietmill-art Tal-Għallis 

sive Is-Sieqja tal-Wilġa sive Tal-Papa, 

tal-kejl kumplessiv ta’ 66,342 m.k.;   

Il-Gvern ta’ Malta  1954 u 1958 

tal-2014 

Naxxar Two divided portions of the land Tal-

Għallis sive Is-Sieqja tal-Wilġa sive 

Tal-Papa, together covering an area of 

66,342 s.m.; 

The Government of 

Malta 

  

Pembroke L-utile dominju temporanju ta’ biċċa art 

tal-kejl ta’ 2,079 m.k.; 

St Michael School 

Ltd., 

C9943 1697/14 

Pembroke The temporary utile dominium of a plot 

of land covering an area of 2,079 s.m.; 

   

Pieta’ Id-dirett dominju temporanju u s-

sussegwenti proprjetà tal-fond bin-Nri 

39 u 41, fi Triq K Mifsud;  tal-

appartament Nru 6, formanti parti mill-

fond Nru 19 jismu ‘Emsee Flats’, fi 

Triq Zammit Clapp; 

Il-Gvern ta’ Malta  1729 u 1732 

tal-2014 

Pieta’ The temporary direct dominium and the 

full ownership thereafter of the 

tenement at Nos 39 and 41, in Triq K 

Mifsud;  of apartment No 6, forming 

part of tenement No 19 named ‘Emsee 

Flats’, in Triq Zammit Clapp; 

The Government of 

Malta 
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Qrendi Korrezzjoni LRA 1511/2009 kif 

korretta b’LRA 2393/2013. 

B’dan qed navża li rċevejt mingħand l-

Uffiċċju Konġunt applikazzjoni LRA 

1673/2014, korrezzjoni tal-pjanta 

relevanti; 

Il-Gvern ta’ Malta  1673/14 

Qrendi Correction of LRA 1511/2009 as 

corrected by LRA 2393/2013. 

I am hereby giving notice that I have 

received from the Joint Office     

application LRA 1673/2014, a 

correction of the relevant site plan; 

The Government of 

Malta 

  

Qrendi Id-dirett dominju temporanju u s-

sussegwenti proprjetà tal-fond jismu ‘St 

Paul’, fi Triq Nazzareno Sammut; 

Il-Gvern ta’ Malta  1675/14 

Qrendi The temporary direct dominium  and 

the full ownership thereafter of the 

tenement named ‘St Paul’, in Triq 

Nazzareno Sammut; 

The Government of 

Malta 

  

Qrendi Korrezzjoni tat-titolu 49000735 (LRA 

3647/2009). 

B’dan qed navża li rċevejt mingħand id-

Dipartiment għat-Tmexxija tal-

Proprjetà applikazzjoni LRA 

1692/2014, korrezzjoni tal-pjanta 

relevanti; 

Il-Gvern ta’ Malta  1692/14 

Qrendi Correction of title 49000735 (LRA 

3647/2009). 

I am hereby giving notice that I have 

received from the Estate Management 

Department  application LRA 

1692/2014, a correction of the relevant 

site plan; 

The Government of 

Malta 

  

Rabat Tlett partijiet minn Porzjoni Nru II mill-

art Tas-Salvatur, it-Tafal tan-Nofs, tal-

kejl kumplessiv ta’ 25,390 m.k.; 

Il-Gvern ta’ Malta  1683, 1685 u 

1686 tal-2014 

Rabat Three parts of Portion No II of the land 

Tas-Salvatur, it-Tafal tan-Nofs, 

together covering an area of 25,390 

s.m.; 

The Government of 

Malta 

  

Rabat Id-dirett dominju temporanju u s-

sussegwenti proprjetà tal-fond Nru 5 fi 

Triq Inguanez; 

Il-Gvern ta’ Malta  1727/14 

Rabat The temporary direct dominium and the 

full ownership thereafter of tenement 

No 5 in Triq Inguanez; 

The Government of 

Malta 

  

Rabat Id-dar Nru 57 jisimha ‘Poppy’, fi Triq 

Bir ir-Riebu; 

Mario Zahra u 

Stephanie Zammit 

400286M      

532390M 

1823/14 

Rabat House No 57 named ‘Poppy’, in Triq 

Bir ir-Riebu; 

   

Rabat Id-dirett dominju perpetwu tal-garaxx 

Nru 4, formanti parti minn ‘Victoria 

Court’,  fi Triq Ħad-Dingli; 

Il-Gvern ta’ Malta  1842/14 
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Rabat The perpetual direct dominium of 

garage No 4, forming part of ‘Victoria 

Court’, in Triq Ħad-Dingli; 

The Government of 

Malta 

  

Rabat L-għalqa Ta’ San Blas tal-kejl ta’ 2,817 

m.k., kontrada ta’ San Blas; 

Matthew u Iana, aħwa 

Said 

29090M 1925/14 

Rabat The field Ta’ San Blas covering an area 

of 2,817 s.m., district of San Blas; 

Matthew and Iana, 

siblings Said 

  

Rabat Id-dirett dominju temporanju u s-

sussegwenti proprjetà tal-fond Nru 45 

jismu ‘Il-Marqad’, fi Triq San Vinċenz 

Ferreri; 

Il-Gvern ta’ Malta  1897/14 

Rabat The temporary direct dominium and the 

full ownership thereafter of tenement 

No 45 named ‘Il-Marqad’, in Triq San 

Vinċenz Ferreri; 

The Government of 

Malta 

  

Rabat Korrezzjoni LRA 464/1998. 

B’dan qed navża li rċevejt mingħand l-

Uffiċċju Konġunt applikazzjoni LRA 

2000/2014, korrezzjoni tal-pjanta 

relevanti; 

Il-Gvern ta’ Malta  2000/14 

Rabat Correction of LRA 464/1998. 

I am hereby giving notice that I have 

received from the Joint Office     

application LRA 2000/2014, a 

correction of the relevant site plan; 

The Government of 

Malta 

  

Raħal il-Ġdid Id-dirett dominju perpetwu ta’ żewġ 

garaxxijiet bin-Nri 25 u 27, fi Triq il-

Bjar; 

Il-Gvern ta’ Malta  1636/14 

Raħal il-Ġdid The perpetual direct dominium of two 

garages at Nos 25 and 27, in Triq il-

Bjar; 

The Government of 

Malta 

  

Raħal il-Ġdid Biċċa art tal-kejl ta’ 25 m.k.;  biċċa art 

tal-kejl ta’ 9 m.k.;  biċċa art tal-kejl ta’ 

15 m.k.; 

Il-Gvern ta’ Malta  1797,  1798 u  

1799  tal-

2014  

Raħal il-Ġdid A plot of land covering an area of 25 

s.m.;  a plot of land covering an area of 

9 s.m.;  of a plot of land covering an 

area of 15 s.m.; 

The Government of 

Malta 

  

Raħal il-Ġdid Id-dirett dominju perpetwu tal-ewwel 

sular, it-tieni sular,  il-bejt u l-kantina, 

formanti parti minn Blokk 1 mill-art 

Tal-Borġ; 

Il-Gvern ta’ Malta  1989/14 

Raħal il-Ġdid The perpetual direct dominium of the 

ground floor, first floor, the roof and 

basement, forming part of Block 1 of 

the land Tal-Borġ. 

The Government of 

Malta 

  

San Ġiljan L-appartament Nru 4, formanti parti 

mill-fond bin-Nri 89 u 90 jismu 

‘Mikeamal Place’, fi Triq Spinola; 

Maurice Borg et 638641M 1810/14 

San Ġiljan Apartment No 4, forming part of 

tenement at Nos 89 and 90 named 

‘Mikeamal Place’, in Triq Spinola; 
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San Ġiljan Id-dirett dominju temporanju u s-

sussegwenti proprjetà tal-fond Nru 8, fi 

Triq Forrest; 

Il-Gvern ta’ Malta  1841/14 

San Ġiljan The temporary direct dominium and the 

full ownership thereafter of tenement 

No 8, in Triq Forrest; 

The Government of 

Malta 

  

San Ġiljan Id-dirett dominju perpetwu ta’ blokk 

bini (ġja ‘Spinola Hotel), fi Triq Ross; 

Il-Gvern ta’ Malta  1843/14 

San Ġiljan The perpetual direct dominium of a 

block of building (formerly ‘Spinola 

Hotel), in Triq Ross; 

The Government of 

Malta 

  

San Ġiljan Korrezzjoni LRA 24/2014. 

B’dan qed navża li rċevejt mingħand l-

Uffiċċju Konġunt applikazzjoni LRA 

1998/2014, korrezzjoni tal-pjanta 

relevanti; 

Il-Gvern ta’ Malta  1998/14 

San Ġiljan Correction of LRA 24/2014. 

I am hereby giving notice that I have 

received from the Joint Office     

application LRA 1998/2014, a 

correction of the relevant site plan; 

The Government of 

Malta 

  

San Ġiljan Korrezzjoni LRA 3863/2013. 

B’dan qed navża li rċevejt mingħand l-

Uffiċċju Konġunt applikazzjoni LRA 

1999/2014, korrezzjoni limitament 

rigward l-ammont taċ-ċens; 

Il-Gvern ta’ Malta  1999/14 

San Ġiljan Correction of LRA 3863/2013. 

I am hereby giving notice that I have 

received from the Joint Office     

application LRA 1999/2014, a 

correction limitedly as regards the 

amount of ground rent; 

The Government of 

Malta 

  

San Ġiljan L-utile dominju temporanju tad-dar Nru 

40fi Triq Ġorġ Borg Olivier, b’bieb 

ieħor bin-Nru 168 fi Triq il-Kbira; 

Wilfred Portanier 

Mifsud u martu Anna 

853448M    

628147M 

2004/14 

San Ġiljan The temporary utile dominium of house 

No 40 in Triq Ġorġ Borg Olivier, with 

another door at No 168 in Triq il-

Kbira; 

   

San Pawl il-

Baħar 

Erba’ porzjonijiet mill-art Ta’ Bir 

Fummejn, Għajn Riħana, tal-kejl 

kumplessiv ta’ 38,060 m.k., ġewwa 

Burmarrad;   

Il-Gvern ta’ Malta  1638,  1639,  

1640  u 1641 

tal-2014 

San Pawl il-

Baħar 

Four portions of the land Ta’ Bir 

Fummejn, Għajn Riħana, together 

covering an area of 38,060 s.m., at 

Burmarrad; 

The Government of 

Malta 

  

San Pawl il-

Baħar 

Korrezzjoni LRA 1921/2007 kif 

korretta bl-LRA 4263/2013. 

B’dan qed navża li rċevejt mingħand l-

Uffiċċju Konġunt applikazzjoni LRA 

1680/2014, korrezzjoni limitament 

rigward tibdil fl-ammont taċ-ċens u fid-

deskrizzjoni tal-proprjetà; 

Il-Gvern ta’ Malta  1680/14 
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San Pawl il-

Baħar 

Correction of LRA 1921/2007 as 

corrected by LRA 4263/2013. 

I am hereby giving notice that I have 

received from the Joint Office     

application LRA 1680/2014, a 

correction limitedly as regards changes 

in the amount of ground rent and the 

description of property; 

The Government of 

Malta 

  

San Pawl il-

Baħar 

Id-dirett dominju perpetwu tal-fond Nru 

83 jismu ‘Marfil’, fi Triq il-Mazzola; 

Il-Gvern ta’ Malta  1894/14 

San Pawl il-

Baħar 

The perpetual direct dominium of 

tenement No 83 named ‘Marfil’, in Triq 

il-Mazzola; 

The Government of 

Malta 

  

Santa Venera Is-subutile dominju perpetwu tat-terran 

Nru 16 jismu ‘May House’, fi Triq 

Emanuel Attard; 

Lawrence Gatt u 

martu Josephine 

561030M     

181935M 

1742/14 

Santa Venera The perpetual subdirect dominium of 

the ground floor tenement at No 16 

named ‘May House’, in Triq Emanuel 

Attard; 

   

Santa Venera Porzjoni mill-art Ta’Torretta, tal-kejl ta’ 

3,780 m.k.; 

Benefice Santa Lucia 

delle Perolli 

(Arċidjoċesi ta’ 

Malta) 

 1957/14 

Santa Venera A portion of the land Ta’Torretta, 

covering an area of 3,780 s.m.; 

Benefice Santa Lucia 

delle Perolli 

(Archdiocese of 

Malta) 

  

Siġġiewi L-utile dominju perpetwu tal-maisonette 

Nru 14 jismu ‘Calendula’, inklużi t-

tromba tat-taraġ, il-bejt u l-arja tiegħu, 

kif ukoll il-garaxx Nru 16, fi Triq ir-

Rebbiegħa; 

Karin Vella 468781M 1865/14 

Siġġiewi The perpetual utile dominium of 

maisonette No 14 named ‘Calendula’, 

including the stairwell, roof and its 

airspace, also garage No 16, in Triq ir-

Rebbiegħa; 

   

Swieqi Korrezzjoni LRA 466/2005. 

B’dan qed navża li rċevejt mingħand l-

Uffiċċju Konġunt applikazzjoni LRA 

1672/2014, korrezzjoni tal-pjanta 

relevanti; 

Il-Gvern ta’ Malta  1672/14 

Swieqi Correction of LRA 466/2005. 

I am hereby giving notice that I have 

received from the Joint Office     

application LRA 1672/2014, a 

correction of the relevant site plan; 

The Government of 

Malta 

  

Swieqi Il-fond Nru 18 jismu ‘Clovermead’, fi 

Triq Ta’ Fuq il-Ġonna; 

Albert Couder u 

martu Sandra 

432467M     

55968M 

1826/14 

Swieqi Tenement No 18 named ‘Clovermead’, 

in Triq Ta’ Fuq il-Ġonna; 
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Swieqi L-utile u s-subutile dominju temporanju 

ta’ ½ indiviż tal-appartament Nru 6, 

inklużi tlett ikmamar fil-livell tal-

kantina li jiżokkaw ġol-ġnien privat tal-

kejll ta’ 45 m.k., formanti parti mill-

fond Nru 82 jismu ‘Dawson Place’, fi 

Triq is-Sirk; 

Veronica Mifsud u 

Edmond Bartoli 

519347M       

453949M 

1996/14 

Swieqi The temporary utile and subutile 

dominium of ½ undivided share of 

apartment No 6, including three rooms 

at basement level, abutting into the 

private garden, forming part of 

tenement No 82 named ‘Dawson 

Place’, in Triq is-Sirk; 

   

Tas-Sliema Id-dar Nru 32 fi Triq Carmel; Richard Twigg u 

martu Gabriela 

 1646/14 

Tas-Sliema House No 32 in Triq Carmel;    

Tas-Sliema L-utile dominju temporanju tal-fond 

Nru 48 fi Triq Santa Rita; 

Il-Gvern ta’ Malta  1694/14 

Tas-Sliema The temporary utile dominium of 

tenement No 48 in Triq Santa Rita; 

The Government of 

Malta 

  

Tas-Sliema Korrezzjoni LRA 265/2014. 

B’dan qed navża li rċevejt mingħand l-

Uffiċċju Konġunt applikazzjoni LRA 

1735/2014, korrezzjoni limitament 

rigward l-ammont taċ-ċens; 

Il-Gvern ta’ Malta  1735/14 

Tas-Sliema Correction of LRA 265/2014. 

I am hereby giving notice that I have 

received from the Joint Office     

application LRA 1735/2014, a 

correction limitedly as regards the 

amount of ground rent; 

The Government of 

Malta 

  

Tas-Sliema It-terran Nru 25 inkluż is-sotterran 

tiegħu, fi Triq San Pawl; 

Ed Mears Ltd C44815 1777/14 

Tas-Sliema The ground floor tenement including its 

underlying ground, in Triq San Pawl; 

   

Tas-Sliema ½ indiviż tad-dar Nru 89, fi Triq San 

Ġwann Battista; 

Lucienne Scerri u 

Noel Borg 

296575M    

591277M 

1778/14 

Tas-Sliema ½ undivided share of house No 89, in 

Triq San Ġwann Battista; 

   

Tas-Sliema Id-dirett dominju temporanju u s-

sussegwenti proprjetà (liema cens gie 

konvertit f’ wiehed perpetwu wara d-

data ta’ skadenza) tal-fond Nru 44 fi 

Triq il-Kbira; 

Il-Gvern ta’ Malta  1792/14 
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Tas-Sliema The temporary direct dominium and the 

full ownership thereafter (which ground 

rent was converted to a perpetual one 

after the date of expiry) of tenement No 

44 in Triq il-Kbira; 

The Government of 

Malta 

  

Tas-Sliema Id-dirett dominju temporanju u s-

sussegwenti proprjetà tal-fond Nru 14B 

fi Triq il-Lembi; 

Il-Gvern ta’ Malta  1911/14 

Tas-Sliema The temporary direct dominium and the 

full ownership thereafter of tenement 

No 14B in Triq il-Lembi; 

The Government of 

Malta 

  

Tas-Sliema Id-dirett dominju temporanju u s-

sussegwenti proprjetà tal-appartament 

Nru 6, formanti parti mill-fond Nru 62, 

fi Triq Gafar; 

Il-Gvern ta’ Malta  1956/14 

Tas-Sliema The temporary direct dominium and the 

full ownership thereafter of apartment 

No 6, forming part of tenement No 62, 

in Triq Gafar; 

The Government of 

Malta 

  

Tas-Sliema Id-dar Nru 40 jisimha ‘Nizza House’, fi 

Triq San Piju V; 

Anne Marie Quercia 29971A 2002/14 

Tas-Sliema House No 40 named ‘Nizza House’, in 

Triq San Piju V; 

   

Valletta Il-Knisja tal-Maddalena, fi Triq 

Merkanti; 

Arċidjoċesi ta’ Malta  1733/14 

Valletta The Magdalene Church, in Triq 

Merkanti; 

Archdiocese of Malta   

Valletta Il-mezzanin Nru 80, fi Triq il-Punent; Doreen Attard et 32657M 1815/14 

Valletta The first floor tenement at No 80, in 

Triq il-Punent; 

   

Wied il-Għajn Id-dirett dominju temporanju u s-

sussegwenti proprjetà tal-maisonette 

Nru 1 jisimha ‘Sardinella’ u l-garaxx 

Nru 1, fi Triq l-Aħdar; 

Il-Gvern ta’ Malta  1728/14 

Wied il-Għajn The temporary direct dominium and the 

full ownership thereafter of  maisonette 

No 1 named ‘Sardinella’ and garage 

No 1, in Triq l-Aħdar; 

The Government of 

Malta 

  

Wied il-Għajn Id-dirett dominju temporanju u s-

sussegwenti proprjetà tal-maisonette 

Nru 66 jisimha ‘Sea Shells’ u l-garaxx 

Nru 68, fi Triq l-Ikħal;  tal-fond bil-

garaxx, jismu ‘Ons Huis’, fi Triq l-

Ikħal; 

Il-Gvern ta’ Malta  1730 u 1734 

tal-2014  
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Wied il-Għajn The temporary direct dominium and the 

full ownership thereafter of maisonette 

No 66 named ‘Sea Shells’ and garage 

No 68, in Triq l-Ikħal;  of the tenement 

and garage, named ‘Ons Huis’, in Triq 

l-Ikħal; 

The Government of 

Malta 

  

Wied il-Għajn Drittijiet ta’ kumpens ta’ LRA 

275/2009 fuq biċċa art tal-kejl ta’ 5,459 

m.k.; 

Il-Gvern ta’ Malta  1899/14 

Wied il-Għajn Compensation rights of LRA 275/2009 

on a portion of land covering an area 

of 5,459 s.m.; 

The Government of 

Malta 

  

Wied il-Għajn Sqaq fil-limiti ta’ Is-Sdieri ta’ Żonqor, 

tal-kejl ta’ 439 m.k.; 

Il-Gvern ta’ Malta  1905/14 

Wied il-Għajn An alley in the limits of Is-Sdieri ta’ 

Żonqor, covering an area of 439 s.m.; 

The Government of 

Malta 

  

Wied il-Għajn Korrezzjoni LRA 2044/2012. 

B’dan qed navża li rċevejt mingħand l-

Uffiċċju Konġunt applikazzjoni LRA 

1960/2014, korrezzjoni tal-pjanta 

relevanti; 

Il-Gvern ta’ Malta  1960/14 

Wied il-Għajn Correction of LRA 2044/2012. 

I am hereby giving notice that I have 

received from the Joint Office     

application LRA 1960/2014, a 

correction of the relevant site plan; 

The Government of 

Malta 

  

Wied il-Għajn L-utile dominju perpetwu ta’ żewġ 

appartamenti bla numru, formanti parti 

mill-fond bla isem u bla numru, fi Triq 

il-Ħabberxa; 

Paul Strafrace u martu 

Josephine 

634048M     

386451M 

1979 u 1981 

tal-2014 

Wied il-Għajn The perpetual utile dominium of two 

unnumbered apartments, forming part 

of an unnamed and unnumbered 

tenement, in Triq il-Ħabberxa; 

   

Żurrieq Porzjoni diviża mill-għalqa Ta’ Ħabel 

Ħamri, tal-kejl ta’ 1,640 m.k., kontrada 

ta’ San Tumas; 

Philip Azzopardi u 

martu Georgina 

556755M 1575/14 

Żurrieq A divided portion of the field Ta’Ħabel 

Ħamri, covering an area of 1,640 s.m., 

district of San Tumas; 

   

Żurrieq L-għalqa Ix-Xagħara tal-kejl ta’ 907 

m.k., limiti ta’ Wied Ganu;  u 1/7 

indiviż mill-għalqa Ix-Xagħara, tal-kejl 

ta’ 941 m.k., limiti ta’ Wied Ganu; 

Joseph Darmanin et 573116M 1651 u 1652 

tal-2014 
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Żurrieq The field Ix-Xagħara covering an area 

of 907 s.m., limits of Wied Ganu;  and 

1/7 undivided share of the field Ix-

Xagħara, covering an area of 941 s.m., 

limits of Wied Ganu; 

   

Żurrieq L-għalqa Ix-Xagħara tal-kejl ta’ 980 

m.k., limiti ta’ Wied Ganu; 

Evangelista Zammit et 728328M 1662/14 

Żurrieq The field Ix-Xagħara covering an area 

of 980 s.m., limits of Wied Ganu; 

   

Żurrieq 1/6 indiviż ta’ parti mill-fond Nru 12 fi 

Triq San Pawl; 

Il-Gvern ta’ Malta  1693/14 

Żurrieq 1/6 undivided share of part of tenement 

No 12 in Triq San Pawl; 

The Government of 

Malta 

  

Żurrieq Korrezzjoni ta’ LRA 529/2014. 

B’dan qed navża li rċevejt mingħand in-

Nutar  Tania Spiteri applikazzjoni LRA 

1695/2014, korrezzjoni tal-pjanta 

relevanti; 

Edward Farrugia 275050M 1695/14 

Żurrieq Correction of LRA 529/2014. 

I am hereby giving notice that I have 

received from Notary Tania Spiteri 

application LRA 1695/2014, a 

correction of the relevant site plan; 

   

Żurrieq Korrezzjoni LRA 1059/2002. 

B’dan qed navża li rċevejt mingħand in-

Nutar Joseph R Darmanin applikazzjoni 

LRA 1059/2002 (dokument 

addizzjonali), korrezzjoni tal-pjanta 

relevanti; 

Carmelo D’Amato 156147M 1059/02 

Żurrieq Correction of LRA 1059/2002. 

I am hereby giving notice that I have 

received from Notary Joseph R 

Darmanin  application LRA 1059/2002 

(additional document), a correction of 

the relevant site plan; 

   

 

L-applikazzjonijiet, pjanti tal-art u d-dokumenti 

preżentati magħhom, jistgħu jiġu eżaminati fir-Reġistru tal-

Artijiet, ‘Casa Bolino’, 116, Triq il-Punent, Valletta, bejn 

it-8.00 a.m. u s-1.00 p.m. (ħinijiet tax-Xitwa) u bejn it-8.00 

a.m. u l-11.30 a.m. (ħinijiet tas-Sajf). 

 

Audrey Vassallo, LL.D. 

Reġistratur tal-Artijiet 

It-30 ta’ Mejju, 2014 

The applications, plans of the land and accompanying 

documents may be inspected at the Land Registry, ‘Casa 

Bolino’, 116, Triq il-Punent, Valletta, between 8.00 a.m. 

and 1.00 p.m. (Winter hours) and between 8.00 a.m. and 

11.30 a.m. (Summer hours). 

 

Audrey Vassallo, LL.D. 

Land Registrar 

30th May, 2014 
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No. 519

GOLDSMITHS AND SILVERSMITHS
ACT

(CAP. 46)

THE Commissioner of Inland Revenue notifies that on 
the date shown hereunder, the price of gold and silver on 
which valuations made by the Consuls for Goldsmiths and 
Silversmiths are based has been fixed for the purposes of 
article 14 of the said Act as follows:–

 

30th May, 2014

Nru. 519

ATT DWAR IL-ĦADDIEMA
D-DEHEB U  L-ĦADDIEMA L-FIDDA

(ARĠENTIERA)
(KAP. 46)

IL-KUMMISSARJU tat-Taxxi Interni jgħarraf illi fid-
data li tidher hawn taħt, il-prezz tad-deheb u l-fidda li fuqu 
huma bbażati l-valutazzjonijiet magħmulin mill-Konslu 
għall-Ħaddiema d-Deheb u l-Ħaddiema l-Fidda ġie ffissat 
għall-finijiet ta’ l-artikolu 14 tal-imsemmi Att kif ġej:–

It-30 ta’ Mejju, 2014

	 Data	 Deheb Pur	 Fidda Pura
	 	 Gramma	 Gramma
	 Date	 Pure Gold	 Pure Silver
	 	 Grams	 Grams
	
	 30.5.14	 €30.165	 €0.478

AVVIŻ TAL-PULIZIJA 

Nru. 60

Bis-saħħa tal-artikolu 52 (1) tal-Ordinanza dwar ir-
Regolament tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-
Pulizija jgħarraf illi l-passaġġ u twaqqif ta’ vetturi huwa 
pprojbit fit-toroq imsemmija hawn taħt fid-dati u l-ħinijiet 
indikati. 

L-Imqabba

Nhar is-Sibt, 7 ta’ Ġunju, 2014 mis-6.00 p.m. sa nofsillejl 
minn Misraħ il-Knisja.

Vetturi li jinsabu jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż ikunu 
soġġetti li jiġu rmunkati.

L-Għasri

Nhar il-Ħadd, 8 ta’ Ġunju, 2014 mis-1.00 p.m. sas-7.00 
p.m. minn Triq l-Għasri.

Vetturi li jinsabu jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż ikunu 
soġġetti li jiġu rmunkati.

Iż-Żejtun

Nhar il-Ħadd, 8 ta’ Ġunju, 2014 fid-9.30 a.m. mit-toroq li 
ġejjin:  Misraħ Gregory Bonnici, Triq Mater Boni Consigli, 
Misraħ Carlo Diacono, Triq San Pawl, Misraħ Santa Marija, 
Triq Santa Marija, Triq Luqa Briffa, Triq Santa Monica u Triq 
San Gregorju sa Misraħ ir-Repubblika.

POLICE NOTICE

No. 60

In virtue of Article 52 (1) of the Traffic Regulation 
Ordinance (Cap. 65), the Commissioner of Police hereby 
notifies that the transit and stopping of vehicles through the 
streets mentioned hereunder is prohibited on the dates and 
times indicated.

Mqabba

On Saturday, 7th June, 2014 between 6.00 p.m. and 
midnight through Misraħ il-Knisja.

Vehicles found in contravention to the order of this notice 
are liable to be towed.

Għasri

On Sunday 8th June, 2014 between 1.00 p.m. and 7.00 
p.m. through Triq l-Għasri.

Vehicles found in contravention to the order of this notice 
are liable to be towed.

Żejtun

On Sunday, 8th June, 2014 at 9.30 a.m. through the 
following streets: Misraħ Gregory Bonnici, Triq Mater Boni 
Consigli, Misraħ Carlo Diacono, Triq San Pawl, Misraħ Santa 
Marija, Triq Santa Marija, Triq Luqa Briffa, Triq Santa Monica 
and Triq San Gregorju up to Misraħ ir-Repubblika.

VERŻJONI ONLINE



	 7492	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 19,259   

Nhar il-Ħadd, 8 ta’ Ġunju, 2014 mill-11.00 a.m. minn Triq 
Ħaż-Żabbar u Triq Buleben il-Kbir (ħruq ta’ murtali).

Nhar it-Tnejn, 9 ta’ Ġunju, 2014 fit-8.30 p.m. mit-toroq 
li ġejjin:  Triq Ġużé Abela, Triq Dun G. Theuma, Triq De 
Rohan, Triq Ġebel San Martin, Triq l-Isqof Mattei, Triq Toni 
Zahra, Triq San Klement, Misraħ il-Bjar, Misraħ Bandolier, 
Triq Sant’ Antnin, Triq Bugħarbiel, Triq Mikiel Cachia, Triq 
id-Duluri, Triq Santu Wistin u Triq San Girgor sa Misraħ 
ir-Repubblika.

Nhar it-Tlieta, 10 ta’ Ġunju, 2014 fit-8.30 p.m. mit-toroq 
li ġejjin:  Triq John Borg, Triq Lorenzo Gafà, Triq Melchior 
Gafà, Triq it-Tabib Cannataci, Triq San Duminku, Triq 
Marsaxlokk, Triq Santa Marija, Triq Luqa Briffa, Triq Beland, 
Triq il-Kantur, Triq Piu X u Triq San Girgor sa Misraħ ir-
Repubblika.

Nhar l-Erbgħa, 11 ta’ Ġunju, 2014 fit-8.30 p.m. mit-toroq 
li ġejjin:  Misraħ San Gregorju, Misraħ ir-Repubblika, Triq il-
Kbira, Misraħ il-Bjar, Triq Villa Cagliares, Triq San Agostinu, 
Triq San Gregorju, Triq Santa Monica u Triq il-Ħerba sa 
Misraħ Gregorju Bonnici.

Minn nhar l-Erbgħa, 11 ta’ Ġunju, 2014 sal-Ġimgħa, 13 ta’ 
Ġunju, 2014 fit-8.00 p.m., nofsinhar u d-9.30 p.m. minn Triq 
Ħaż-Żabbar u Triq Buleben il-Kbir (ħruq ta’ murtali).

Nhar il-Ħamis, 12 ta’ Ġunju, 2014 fit-8.30 p.m. minn 
Misraħ ir-Repubblika, Misraħ Gregorju Bonnici, Triq il-
Madonna tal-Bon Kunsill, Misraħ Carlo Diacono, Triq 
Luqa Briffa, Triq Beland u Triq San Girgor sa Misraħ ir-
Repubblika.

Nhar il-Ġimgħa, 13 ta’ Ġunju, 2014 fit-8.30 p.m. minn 
Misraħ Gregorju Bonnici, Misraħ ir-Repubblika, Triq San 
Gregorju, Triq Santa Monica, Triq Luqa Briffa, Misraħ 
Carlo Diacono, Triq Mater Boni Consigli u Misraħ Gregorju 
Bonnici.

Nhar is-Sibt, 14 ta’ Ġunju, 2014 mit-8.00 a.m. ’il quddiem 
il-ġurnata kollha minn Triq Ħaż-Żabbar u Triq Buleben il-Kbir 
(ħruq ta’ murtali).

Nhar is-Sibt, 14 ta’ Ġunju, 2014 fis-7.30 p.m. mit-toroq li 
ġejjin:  Misraħ Gregorju Bonnici, Triq il-Kostituzzjoni, Triq 
Sant’ Anġlu, Misraħ Carlo Diacono sa Beland B.C., u Triq 
Mater Boni Consigli sa Misraħ Gregorju Bonnici.

Nhar il-Ħadd, 15 ta’ Ġunju, 2014  mit-8.00 a.m. ’il 
quddiem il-ġurnata kollha minn Triq Ħaż-Żabbar u Triq 
Buleben il-Kbir (ħruq ta’ murtali).

Nhar il-Ħadd, 15 ta’ Ġunju, 2014 fid-9.30 a.m. mit-toroq 
li ġejjin:  Misraħ Gregorju Bonnici, Triq Mater Boni Consigli, 

On Sunday, 8th June, 2014 from 11.00 a.m. through Triq 
Ħaż-Żabbar and Triq Buleben il-Kbir (firing sites).

On Monday, 9th June, 2014 from 8.30 p.m. through the 
following streets: Triq Dun G. Theuma, Triq De Rohan, 
Triq Ġebel San Martin, Triq l-Isqof Mattei, Triq Toni Zahra, 
Triq San Klement, Misraħ il-Bjar, Misraħ Bandolier, Triq 
Sant’ Antnin, Triq Bugħarbiel, Triq Mikiel Cachia, Triq id-
Duluri, Triq Santu Wistin and Triq San Girgor up to Misraħ 
ir-Repubblika.

On Tuesday, 10th June, 2014 from 8.30 p.m. through the 
following streets: Triq John Borg, Triq Lorenzo Gafà, Triq 
Melchior Gafà, Triq it-Tabib Cannataci, Triq San Duminku, 
Triq Marsaxlokk, Triq Santa Marija, Triq Luqa Briffa, Triq 
Beland, Triq il-Kantur, Triq Piu X and Triq San Girgor up to 
Misraħ ir-Repubblika.

On Wednesday 11th June, 2014 from 8.30 p.m. through the 
following streets: Misraħ San Gregorju, Misraħ ir-Repubblika, 
Triq il-Kbira, Misraħ il-Bjar, Triq Villa Cagliares, Triq San 
Agostinu, Triq San Gregorju, Triq Santa Monica and Triq 
il-Ħerba up till Misraħ Gregorju Bonnici.

Between Wednesday, 11th June, 2014 and Friday, 13th 
June, 2014 at 8.00 p.m., midday and 9.30 p.m. through Triq 
Ħaż-Żabbar and Triq Buleben il-Kbir (firing sites).

On Thursday 12th June, 2014 from 8.30 p.m. through 
Misraħ ir-Repubblika, Misraħ Gregorju Bonnici, Triq il-
Madonna tal-Bon Kunsill, Misraħ Carlo Diacono, Triq 
Luqa Briffa, Triq Beland and Triq San Girgor up to Misraħ 
ir-Repubblika.

On Friday, 13th June, 2014 from 8.30 p.m. through Misraħ 
Gregorju Bonnici, Misraħ ir-Repubblika, Triq San Gregorju, 
Triq Santa Monica, Triq Luqa Briffa, Misraħ Carlo Diacono, 
Triq Mater Boni Consigli and Misraħ Gregorju Bonnici.

On Saturday, 14th June, 2014 between 8.00 a.m. onwards 
all day through Triq Ħaż-Żabbar and Triq Buleben il-Kbir 
(firing sites).

On Saturday, 14th June, 2014 from 7.30 p.m. through 
the following streets: Misraħ Gregorju Bonnici, Triq il-
Kostituzzjoni, Triq Sant’ Anġlu, Misraħ Carlo Diacono up 
to Beland B.C, and Triq Mater Boni Consigli up to Misraħ 
Gregorju Bonnici.

On Sunday, 15th June, 2014 between 8.00 a.m. onwards 
all day through Triq Ħaż-Żabbar and Triq Buleben il-Kbir 
(firing sites).

On Sunday, 15th June, 2014 from 9.30 a.m. through the 
following streets: Misraħ Gregorju Bonnici, Triq Mater Boni 
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Triq San Pawl, Misraħ Santa Marija, Triq Santa Marija, Triq 
Luqa Briffa, Triq Santa Monica, Triq Piu X, Triq San Gregorju 
u Misraħ ir-Repubblika sa Misraħ Gregorju Bonnici.

Nhar il-Ħadd, 15 ta’ Ġunju, 2014 fis-1.00 p.m. mit-toroq 
li ġejjin:  Misraħ ir-Repubblika, Triq San Girgor, Triq Santa 
Monica, Triq Luqa Briffa, Triq Santa Marija, Misraħ Santa 
Marija, Triq San Pawl, Misraħ Carlo Diacono u Triq il-
Madonna tal-Bon Kunsill sa Misraħ Gregorju Bonnici.

Nhar il-Ħadd, 15 ta’ Ġunju, 2014 fis-6.00 p.m. minn 
Misraħ Carlo Diacono, Triq Mater Boni Consigli, Misraħ 
ir-Repubblika u Misraħ Gregorju Bonnici.

Nhar il-Ħadd, 15 ta’ Ġunju, 2014 mis-7.15 p.m. ’il 
quddiem minn Misraħ Carlo Diacono u Triq Mater Boni 
Consigli sa Misraħ Gregorju Bonnici.

Vetturi li jinsabu jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż ikunu 
soġġetti li jiġu rmunkati.

San Pawl il-Baħar

Nhar il-Ħadd, 15 ta’ Ġunju, 2014 mit-8.00 a.m. sal-10.00 
a.m. minn Triq San Pawl (mill-Mużew tas-Subien sal-Knisja 
Parrokkjali).

Nhar il-Ħadd, 22 ta’ Ġunju, 2014 mill-5.00 p.m. sad-9.30 
p.m. minn Triq San Pawl u Triq Parades.

Nhar il-Ġimgħa, 27 ta’ Ġunju, 2014 mis-6.00 p.m. sad-
9.30 p.m. minn Triq iż-Żerniq, Triq Censu Tanti, Triq il-Kaħli, 
Triq il-Lampuki u l-Pjazza tal-Qasam tad-Djar.

Vetturi li jinsabu jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż ikunu 
soġġetti li jiġu rmunkati.

Il-Mellieħa

Nhar il-Ħadd, 22 ta’ Ġunju, 2014 mill-5.00 p.m. sat-8.00 
p.m. minn Triq San Pawl, Triq Ġnien Ingraw, Triq il-Mitħna 
l-Ġdida, Triq il-Parroċċa u Misraħ il-Parroċċa.

Nhar il-Ġimgħa, 27 ta’ Ġunju, 2014 mis-6.00 p.m. sad-
9.00 p.m. minn Misraħ il-Parroċċa, Triq il-Parroċċa, Triq Sant’ 
Anna, Triq Ġorġ Borg Olivier, Misraħ iż-Żjara tal-Papa u Triq 
il-Bitħa tas-Santwarju.

Vetturi li jinsabu jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż ikunu 
soġġetti li jiġu rmunkati.

It-30 ta’ Mejju, 2014

Consigli, Triq San Pawl, Misraħ Santa Marija, Triq Santa 
Marija, Triq Luqa Briffa, Triq Santa Monica, Triq Piu X, 
Triq San Gregorju and Misraħ ir-Repubblika up to Misraħ 
Gregorju Bonnici.

On Sunday, 15th June, 2014 from 1.00 p.m. through the 
following streets:  Misraħ ir-Repubblika, Triq San Girgor, Triq 
Santa Monica, Triq Luqa Briffa, Triq Santa Marija, Misraħ 
Santa Marija, Triq San Pawl, Misraħ Carlo Diacono and Triq 
il-Madonna tal-Bon Kunsill up to Misraħ Gregorju Bonnici.

On Sunday, 15th June, 2014 from 6.00 p.m. through 
Misraħ Carlo Diacono, Triq Mater Boni Consigli, Misraħ 
ir-Repubblika and Misraħ Gregorju Bonnici.

On Sunday, 15th June, 2014 between 7.15 p.m. onwards 
through Misraħ Carlo Diacono and Triq Mater Boni Consigli 
up till Misraħ Gregorju Bonnici.

Vehicles found in contravention to the order of this notice 
are liable to be towed.

St Paul’s Bay

On Sunday, 15th June, 2014 between 8.00 a.m. and 10.00 
a.m. through Triq San Pawl (from Boys Museum up to Parish 
Church).

On Sunday, 22nd June, 2014 between 5.00 p.m. and 9.30 
p.m. through Triq San Pawl and Triq Parades.

On Friday, 27th June, 2014 between 6.00 p.m. and 9.30 
p.m. through Triq iż-Żerniq, Triq Censu Tanti, Triq il-Kaħli, 
Triq il-Lampuki and il-Pjazza tal-Qasam tad-Djar.

Vehicles found in contravention to the order of this notice 
are liable to be towed.

Mellieħa

On Sunday, 22nd June, 2014 between 5.00 p.m. and 8.00 
p.m. through Triq San Pawl, Triq Ġnien Ingraw, Triq il-Mitħna 
l-Ġdida, Triq il-Parroċċa and Misraħ il-Parroċċa.

On Friday 27th June, 2014 between 6.00 p.m. and 9.00 
p.m. through Misraħ il-Parroċċa, Triq il-Parroċċa, Triq Sant’ 
Anna, Triq Ġorġ Borg Olivier, Misraħ iż-Żjara tal-Papa and 
Triq il-Bitħa tas-Santwarju.

Vehicles found in contravention to the order of this notice 
are liable to be towed.

30th May, 2014
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TRANSPORT MALTA

Avviż lill-Baħħara Lokali Nru. 21 tal-2014

Ħruq ta’ Murtali lil hinn mix-xatt ta’ quddiem 
ir-Radisson Blu Hotel - San Ġiljan

Id-Direttorat tal-Portijiet u Yachting , Transport Malta, 
jgħarraf li se jinħarqu murtali għal madwar 10 minuti lil 
hinn mix-xatt ta’ quddiem ir-Radisson Blu Hotel, San 
Ġiljan fid-dati li ġejjin.

1. Is-Sibt 31 ta’ Mejju 2014

2. Il-Ħamis 12 ta’ Ġunju 2014

3. Is-Sibt 28 ta’ Ġunju 2014

4. Il-Ħadd 20 ta’ Lulju 2014

5. Il-Ġimgħa 25 ta’ Lulju 2014

6. Saturday 23 ta’ Awwissu 2014

Il-wirja se tkun fil-pożizzjoni approssimattiva li 
jmiss:

Latitude (T)		  Longitude (L)

35°55’.76		  14°29’.51

Il-ħruq ta’ murtali se jsir bejn il-11.30 p.m. u n-12.30 
a.m.

Il-kaptani tal-bastimenti huma ikunu avżati biex  
iżommu d-distanza ta’ mill-inqas 100 metru ’l hinn mill-
Ponta ta’ San Ġorġ matul id-dati u l-ħinijiet. Id-dgħajjes  
li huma rmiġġati fiż-żona għandhom jitneħħew. 

Il-baħħara għandhom jobdu l-ordnijiet mogħtija mill-
Valletta Port Control (VTS).

Chart affettwata: BA 177

It-30 ta’ Mejju, 2014

TRANSPORT MALTA

Local Notice to Mariners No. 21 of 2014

Fireworks Display from the foreshore in front of Radisson 
Blu Hotel – St. Julian’s

	
The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta 

notifies mariners that a 10 minute fireworks display will be 
held from the foreshore in front of the Radisson Blu Hotel, 
St. Julian’s on the following dates. 

1. Saturday 31st May 2014
	
2. Thursday 12th June 2014
	
3. Saturday 28th June 2014
	
4. Sunday 20th July 2014
	
5. Friday 25th July 2014
	
6. Saturday 23rd August 2014	

The display will be centered in the approximate following 
position:

Latitude (N)		  Longitude (E)

35°55’.76		  14°29’.51

The fireworks display will take place between 11.30 p.m. 
and 12.30 a.m.

Masters of vessels are advised to keep 100m off the coast 
of “Il-Ponta ta’ San Ġorġ” during the above mentioned dates 
and time.  Boats berthed within the area are to be removed.

Mariners are to comply with instructions issued by Valletta 
Port Control (VTS).

Chart Affected: BA 177

30h May, 2014
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House of Representatives

Position of Research Analyst 
in the House of Representatives

(Capacity building approval 
dated 17th November, 2012)

In accordance with clause 3.1(l) of the current Collective 
Agreement, nomenclatures importing the male gender 
include also the female gender.

The Clerk to the House of Representatives invites 
applications for the position of Research Analyst in the 
House of Representatives.

Duration of assignment and Conditions

2. A selected candidate will enter into a thirty-six (36) 
month assignment as a Research Analyst in the House of 
Representatives, which may be renewed for further periods. 
Unsatisfactory performance as a Research Analyst during the 
assignment period will lead to termination of the assignment.

Salary pegged to the position

3. The salary attached to the position of Research 
Analyst is equivalent to the maximum point of Salary Scale 
7 (currently €23,997).

Duties

4. The duties of the Research Analyst include:

Analysing and preparing appropriate briefings, whether 
orally or in writing on initiatives originating from any 
European or other Institution with particular reference to 
their impact on Malta;

Analysing and preparing reports/briefings on matters that 
may be referred to him by any Parliamentary Committee;

Communicating with, advising as required and guiding 
the chairpersons and members of the Parliamentary 
Committees on matters falling within their competence;

Managing effectively key relationships with government 
departments, professional, academic and other outside 
sources of expertise on matters falling within the competence 
of Parliamentary Committees;

Attending and participating in meetings of Parliamentary 
Committees (generally convened after office hours);

Kamra tad-Deputati

Pożizzjoni ta’ Research Analyst 
fil-Kamra tad-Deputati

(Approvazzjoni skont il-capacity building
datata s-17 ta’ Novembru, 2012)

Skont klawsola 3.1(l) tal-Ftehim Kollettiv kurrenti, 
nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

L-Iskrivan tal-Kamra tad-Deputati jilqa’ applikazzjonijiet 
għall-pożizzjoni ta’ Research Analyst fil-Kamra tad-
Deputati.

Tul tal-assignment u Kundizzjonijiet

2. Persuna magħżula tidħol f’assignment ta’ sitta u tletin 
(36) xahar bħala Research Analyst fil-Kamra tad-Deputati, li 
jista’ jiġi mġedded għal perjodi oħra. Persuna li ma tkunx tat 
sehem sodisfaċenti bħala Research Analyst matul il-perjodu 
tal-assignment, ikollha l-assignment tagħha tterminat.  

Salarju marbut mal-pożizzjoni

3. Is-salarju għall-pożizzjoni ta’ Research Analyst fil-
Kamra tad-Deputati huwa ekwivalenti għall- massimu ta’ 
Skala ta’ Salarju 7 (bħalissa €23,997).

Dmirijiet

4. Id-dmirijiet ta’ persuna fil-pożizzjoni ta’ Research 
Analyst fil-Kamra tad-Deputati jinkludu li:

Janalizza u jipprepara briefings xierqa, kemm orali kif 
ukoll bil-kitba, fuq inizjattivi li joriġinaw minn istituzzjonijiet 
Ewropej jew oħrajn, b’referenza partikolari għall-impatt 
tagħhom fuq Malta;

Janalizza u jipprepara rapporti/briefings fuq kwestjonijiet 
li jiġu rreferuti lilha minn kwalunkwe Kumitat Parlamentari;

Jikkomunika ma’, jagħti pariri kif meħtieġ u jiggwida 
liċ-chairpersons u membri tal-Kumitati Parlamentari fuq 
kwestjonijiet li jaqgħu taħt il-kompetenza tagħhom;

Imexxi b’mod effettiv ir-relazzjonijiet tal-Kumitati 
ma’ dipartimenti governattivi u ma’ sorsi professjonali, 
akkademiċi u sorsi esterni oħrajn fuq materji li jaqgħu taħt 
il-kompetenza tal-Kumitati Parlamentari;

Jattendi għal u jipparteċipa kif meħtieġ f’laqgħat tal-
Kumitati Parlamentari (ġeneralment jiltaqgħu wara l-ħinijiet 
tal-uffiċċju);

VERŻJONI ONLINE



	 7496	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 19,259   

Jakkumpanja delegazzjonijiet ta’ Kumitati Parlamentari 
barra minn Malta, jekk ikun meħtieġ;

Jagħmel xogħol ieħor li jista’ jingħatalu minn żmien 
għal żmien mill-iSpeaker, minn chairperson ta’ Kumitat 
Parlamentari u mill-Iskrivan tal-Kamra; u

Jaqdi dmirijiet oħra skont l-esiġenzi tas-Servizz Pubbliku 
skont struzzjonijiet mogħtija mis-Segretarju Permanenti 
Ewlieni

Eliġibbiltà

5.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu: 

(i) (a) ċittadini ta’ Malta; jew

(b) ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

(c) ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

(d) kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (ċ), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet  ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

(e) ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status 
ta’ residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar “Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)”, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18 (3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiż terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Rijunifikazzjoni tal-Familji.

Għandu jintalab il-parir tad-Dipartiment taċ-Ċittadinanza 
u Expatriates skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni tad-
dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (ċ), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet fejn 
hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u leġiżlazzjoni 
sussidjarja. Il-Korporazzjoni għax-Xogħol u t-Taħriġ għandha 
tiġi kkonsultata skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

Accompanying Parliamentary Committee delegations 
abroad, if so required;

Generally carrying out any other tasks assigned to him 
from time to time by the Speaker, by the chairperson of a 
Parliamentary Committee or by the Clerk to the House; and

Any other duties according to the exigencies of the Public 
Service as directed by the Principal Permanent Secretary.

Eligibility requirements

5.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

(i) (a) citizens of Malta; or

(b) citizens of other Member States of the European 
Union who are entitled to equal treatment to Maltese citizens 
in matters of employment by virtue of EU legislation and 
treaty provisions dealing with the free movement of workers; 
or

(c) citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

(d) any other persons who are entitled to equal treatment 
to Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

(e) third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
“Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006” or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the “Family Reunification 
Regulations, 2007”.

The advice of the Citizenship and Expatriates Department 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.  

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation.  The Employment and Training 
Corporation should be consulted as necessary on this issue.
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(ii) ikunu jafu tajjeb kemm il-lingwa Maltija kif ukoll 
dik Ingliża;

(iii) (a) Ikollhom, jew li ġew approvati li jingħataw, post-
graduate degree (Masters) rikonoxxuta u rilevanti f’MQF 
Livell 7, jew kwalifika rikonoxxuta xierqa u komparabbli, 
fl-Affarijiet Barranin, Studji Ewropej, Ekonomija, Finanzi, 
Studji Diplomatiċi, Xjenza Politika, Xjenzi Soċjali, Liġi, 
jew f’xi settur ieħor li jaqa’ taħt il-kompetenzi tal-Kumitati 
Parlamentari, u sena esperjenza ta’ xogħol rilevanti f’setturi 
li jaqgħu taħt il-kompetenzi tal-Kumitati Parlamentari.

Jew

(b) Ikollhom, jew li ġew approvati li jingħataw, first 
degree rikonoxxuta u rilevanti f’MQF Livell 6, jew kwalifika 
rikonoxxuta xierqa u komparabbli, fl-Affarijiet Barranin 
jew Studji Ewropej jew Ekonomija jew Finanzi jew Studji 
Diplomatiċi jew Xjenza Politika jew Xjenzi Soċjali jew Liġi, 
jew f’xi settur ieħor li jaqa’ taħt il-kompetenzi tal-Kumitati 
Parlamentari, u tliet snin esperjenza ta’ xogħol relevanti f’setturi 
li jaqgħu taħt il-kompetenzi tal-Kumitati Parlamentari.

Jew

(c) Uffiċjali Pubbliċi fi Skala ta’ Salarju mhux inqas minn 
Skala 10 b’sitt snin esperjenza ta’ xogħol relevanti f’setturi li 
jaqgħu taħt il-kompetenzi tal-Kumitati Parlamentari.

Kwalifiki li huma ta’ livell ogħla minn dak rikjest hawn 
fuq jiġu aċċettati għall-fini ta’ eliġibbiltà, sakemm dawn 
ikunu fis-suġġetti mitluba. 

Dawk il-kandidati li ma jkunux għadhom formalment 
ġabu l-kwalifiki msemmija hawn fuq, xorta jiġu kkunsidrati, 
basta jipprovdu evidenza li ġew approvati għall-għoti tal-
kwalifiki msemmija sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet.

(iv)	 ikunu ta’ karattru morali tajjeb (applikanti li 
diġà qegħdin jaħdmu fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta jridu 
jippreżentaw is-Service and Leave Record Form (GP 47); 
filwaqt li dawk li japplikaw minn barra jridu jippreżentaw 
Ċertifikat riċenti tal-Kondotta maħruġ mill-Pulizija jew 
awtorità oħra kompetenti mhux aktar minn xahar (1) qabel id-
data tal-applikazzjoni, u jindikaw jekk qatt kinux impjegati 
tal-Gvern qabel u jagħtu d-dettalji).

5.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafu 5.1, għandhom esperjenza 
ta’ xogħol relevanti u ppruvata f’setturi li jaqgħu taħt il-
kompetenzi tal-Kumitati Parlamentari u 

(a) Għandhom abilitajiet komunikattivi, interpersonali u 
ta’ report writing kemm fil-Malti kif ukoll fl-Ingliż;

(ii) must be proficient in the Maltese and English 
languages;

(iii) (a) In possession, or have been approved for the 
award, of a recognised post-graduate degree (Masters), or 
a recognised appropriate comparable qualification, at MQF 
Level 7, in Foreign Affairs, European Studies, Economics, 
Finance, Diplomatic Studies, Political Science, Social 
Sciences or Law, or in any other field related to the areas 
covered by the Parliamentary Committees, plus one (1) 
year relevant work experience in the fields covered by the 
Parliamentary Committees.

Or

(b) In possession, or have been approved for the award, 
of a recognised first degree, or a recognised appropriate 
comparable qualification, at MQF Level 6, in Foreign 
Affairs, European Studies, Economics, Finance, Diplomatic 
Studies, Political Science, Social Sciences or Law, or in any 
other field related to the areas covered by the Parliamentary 
Committees, plus three (3) years relevant work experience 
in the fields covered by the Parliamentary Committees.

Or

(c) Public Officers in a Scale not below Scale 10 and 
who have six (6) years relevant work experience in the fields 
covered by the Parliamentary Committees.

Qualifications at a level higher than that specified above 
will be accepted for eligibility purposes, provided they meet 
any specified subject requirements.

Moreover, candidates who have not yet formally obtained 
any of the above-mentioned qualifications will still be 
considered, provided that they submit evidence that they have 
been approved for the award of the qualifications in question 
by the closing time and date of the call for applications.

(iv)	 of good moral character (applicants who are already 
in the Malta Public Service must produce a Service and 
Leave Record Form (GP 47); those applying from outside 
the Service must produce a Certificate of Conduct issued 
by the Police or other competent authority not earlier than 
one (1) month from the date of application and state whether 
they have ever been in Government Service, giving details). 

5.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraph 5.1, have 
proven relevant work experience in the fields covered by the 
Parliamentary Committees and

(a) Have good communication, interpersonal, and report 
writing skills in both Maltese and English languages;
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(b) Ikunu jafu l-computer;

(c) Kapaċi jesprimu ruħhom tajjeb bil-Malti u bl-Ingliż u 
għandhom għarfien ta’ lingwa oħra barranija. 

5.3 L-applikanti prospettivi għandhom jaraw id-
dispożizzjonijiet ġenerali marbuta ma’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet fejn jikkonċerna s-sottomissjoni ta’ 
dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent tal-kwalifiki mingħand l-
MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli (ara 
l-link aktar ’l isfel f’Sezzjoni 9).

Sottomissjoni ta’ dokumentazzjoni

6.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom ikunu sostanzjati b’ċertifikati u/jew dokumenti, li 
kopja tagħhom għandha tkun mehmuża mal-applikazzjoni.  
Kopji scanned mibgħuta b’mod elettroniku huma aċċettati.

6.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-għażla

7. L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn Bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-pożizzjoni.

Preżentazzjoni tal-applikazzjoni

8. L-applikazzjonijiet flimkien mal-curriculum vitae li 
juru l-kwalifiki u l-esperjenza, jintlaqgħu fid-Dipartiment 
tas-Servizzi Korporattivi, Kamra tad-Deputati, Il-Palazz, 
Triq Repubblika, Valletta, VLT1115, sa mhux aktar 
tard minn nofsinhar (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-
Ġimgħa, is-27 ta’ Ġunju, 2014. L-applikazzjonijiet jistgħu 
wkoll jiġu sottomessi permezz tal-Online Government 
Recruitment Portal fuq (http://recruitment.gov.mt) sal-ħin 
u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, 
kif indikat hawn fuq. Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni 
tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-dispożizzjonijiet ġenerali 
msemmija hawn isfel

Dispożizzjonijiet ġenerali oħra

9. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

kundizzjonijiet applikabbli oħrajn;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabilità;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar 
il-kwalifiki;

pubblikazzjoni tar-riżultat;
il-proċess sabiex tintbagħat petizzjoni dwar ir-riżultat;

eżami mediku;

(b) Be computer literate; and 

(c) Be fluent in Maltese and English and have knowledge 
of a third foreign language.

5.3 Prospective applicants should note the requirement 
to produce MQRIC recognition statements in respect of their 
qualifications from MQRIC, or other designated authorities, 
as applicable, as per provisions applicable to this call for 
applications (see link in Section 9 below).

Submission of supporting documentation 

6.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates and/or testimonials, copies of 
which should be attached to the application.  Scanned copies 
sent electronically are acceptable.

6.2	 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection procedure

7. Eligible applicants will be assessed by a Selection 
Board to determine their suitability for the position.

Submission of applications

8. Applications, together with a curriculum vitae showing 
qualifications and experience, will be received at the 
Department of Corporate Services, House of Representatives, 
The Palace, Triq Repubblika, Valletta VLT1115, by not later 
than noon (Central European Time) of Friday, 27th June, 
2014.  Applications can also be submitted through the Online 
Government Recruitment Portal on (http://recruitment.
gov.mt) by the said closing time and date of this call for 
applications as indicated above. Further details concerning 
the submission of applications are contained in the general 
provisions referred to below.

Other general provisions

9. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

other applicable conditions;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
the submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
the publication of the result;
the process for the submission of petitions concerning 

the result;
medical examination;
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aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati; u
żamma ta’ dokumenti
 
jinsabu fis-sit elettroniku tad-Direttorat tar-Resourcing, 

Uffiċċju tar-Riżorsi Umani fl-Amministrazzjoni Pubblika 
fl-indirizz (http://www.pahro.gov.mt/file.aspx?f=371) jew 
jistgħu jinkisbu mill-Uffiċċju tal-Iskrivan tal-Kamra tad-
Deputati. Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali għandhom 
jitqiesu bħala parti integrali minn din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

Għall-fini ta’ paragrafu 6.2 tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali 
ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, in-numru tal-fax tad-
Dipartiment riċeventi huwa 2559 6400 filwaqt li l-indirizz 
tal-email huwa (registry@parlament.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2014

Ministeru għall-Ekonomija, Investiment 
u Intrapriżi Żgħar

Post ta’ Scientific Officers 
fid-Dipartiment tal-Kummerċ

(Approvazzjoni skond il-capacity building 
datata l-14 ta’ Mejju, 2012)

Skont klawsola 3.1(l) tal-Ftehim Kollettiv kurrenti, 
nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

Id-Direttur Ġenerali, Dipartiment tal-Kummerċ, 
Ministeru għall-Ekonomija, Investiment u Intrpriżi Żgħar 
jilqa’ applikazzjonijiet għall-post ta’ Scientific Officers fid-
Dipartiment tal-Kummerċ.

Termini u kundizzjonijiet

2.1	 Is-salarju ta’ Scientific Officer huwa ta’ Skala ta’ 
Salarju 10, €17,135,98 fis-sena, li jiżdied b’€407.67 fis-
sena sa massimu ta’ €19,582 .

2.2	 Persuna fil-grad ta’ Scientific Officer titla’ fi Skala 9 
(€18,254.02 x €447.33 - €20,938) wara  sentejn (2) servizz 
fil-grad, jekk tkun qdiet dmirha b’mod sodisfaċenti.

2.3 Persuna fil-grad ta’ Scientific Officer tiġi promossa 
għall-grad ta’ Senior Scientific Officer fi Skala 8 (€19,475.02x 
€486,83 - €22,396) wara għaxar (10) snin servizz fil-grad ta’ 
Scientific Officer jew tmien (8) snin jekk ikollha xi kwalifika 
ta’ wara l-gradwazzjoni xierqa u rikonoxxuta, dejjem jekk 
tkun qdiet dmirha b’mod sodisfaċenti. Persuna fil-grad ta’ 
Senior Scientific Officer titqiegħed fi Skala ta’ Salarju 7  

access to application forms and related details; and
retention of documents

may be viewed by accessing the website of the Public 
Administration Human Resources Office at the address 
(http://www.pahro.gov.mt/file.aspx?f=371) or may be 
obtained from the Office of the Clerk to the House of 
Representatives.  These general provisions are to be regarded 
as an integral part of this call for applications.

For the purpose of paragraph 6.2 of the General 
Provisions of this call for applications, the fax number of the 
receiving Department is 2559 6400 and the e-mail address is 
(registry@parlament.mt).

30th May, 2014

Ministry for the Economy, Investment 
and Small Business

Post of Scientific Officers 
in the Commerce Department

(Capacity building approval 
dated 14th May, 2012)

In accordance with clause 3.1(l) of the current Collective 
Agreement, nomenclatures importing the male gender 
include also the female gender.

The Director General, Commerce Department within the 
Ministry for the Economy, Investment and Small Business 
invites applications for the post of Scientific Officers in the 
Commerce Department. 

Terms and Conditions

2.1 The salary for the post of Scientific Officer is Salary 
Scale 10, that is, €17,135.98 per annum, rising by annual 
increments of €407.67 up to a maximum of €19,582.

2.2 A Scientific Officer will progress to Scale 9 
(€18,254.02 x €447.33 - €20,938 ) on completion of 
two (2) years service in the grade, subject to satisfactory 
performance.

2.3 A Scientific Officer will be promoted to the grade of 
Senior Scientific Officer in Scale 8 (€19,475.02 x €486.83 
- €22,396) on completion of ten (10) years service in the 
grade of Scientific Officer, or eight (8) years if in possession 
of a recognised and appropriate post-graduate qualification, 
subject to satisfactory performance. A Scientific Officer 
in the grade of Senior Scientific Officer will be placed in 
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Scale 7 (€20,809.98x €531,17 - €23,997) on completion 
of two (2) years service in the grade, subject to satisfactory 
performance. 

Duties

3. The duties of Scientific Officer will include:

(i) Giving advice and performing duties as required at 
the Commerce Department and in particular the provision 
of technical support and the processing of documentation 
related to trade of dual-use items and military equipment as 
well as intellectual property rights particularly in the area of 
patents and designs. 

(ii) Conducting research and compiling  reports/
documents concerning technical issues relating to domestic 
and international obligations;

(iii) Participating in meetings both locally and abroad on 
related matters;

(iv) Preparing draft legislative measures whenever 
necessary in order to maintain the current regulations up to 
date;

(v) Performing any other duties according to the exigencies 
of the Public Service as directed by the Principal Permanent 
Secretary.	

Further details of the job description of the post may be 
obtained from the Commerce Department, Office of the 
Assistant Director Support Services, Lascaris, Valletta.

Eligibility requirements

4.1 By the closing time and date of this call for applications, 
applicants must be:-

(i) (a) citizens of Malta; or

(b) citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

(c) citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

		
(d) any other persons who are entitled to equal treatment 

to Maltese citizens in matters related to employment in terms 

(€20,809.98x €531,17 - €23,997) wara sentejn (2) servizz 
fil-grad, jekk tkun qdiet dmirha b’mod sodisfaċenti.

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet ta’ persuna fil-ħatra ta’ Scientific Officer 
jinkludu li:

(i) Tagħti parir u twettaq dmirijiet kif mitlub mid-
Dipartiment tal-Kummerċ partikolarment billi tipprovdi 
sapport tekniku u tipproċessa dokumnentazzjoni relatata 
mal-kummerċ tad-dual use items u apparat militari kif ukoll 
fuq intellectual property rights partikolarment fuq patents u 
designs; 

(ii) Tmexxi riċerka u tikkompila rapporti/dokumenti li 
jikkonċernaw affarijiet teknici relatati ma’obbligi domestiċi 
u internazzjonali;

(iii) Tipparteċipa f’laqgħat kemm lokalment kif ukoll 
internazzjonalment ;

(iv) Tipprepara miżuri leġiżlattivi biex jigu aġġornati r-
regolamenti eżistenti;

(v) Taqdi dmirijiet oħra skont l-esiġenzi tas-Servizz 
Pubbliku skont struzzjonijiet mogħtija mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni.

Aktar dettalji dwar id-dmirijiet marbuta ma’ dan il-post 
jistgħu jinkisbu mid-Dipartiment tal-Kummerċ, l-Uffiċċju tal-
Assistent Direttur għas-Support Services, Lascaris, Valletta.

Rekwiżiti tal-eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

(i) (a) ċittadini ta’ Malta;  jew

(b) ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet  ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema;  jew

(c) ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet  ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

(d) kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
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of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

(e) third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
“Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006” or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the “Family Reunification 
Regulations, 2007”.

The advice of the Citizenship and Expatriates Department 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.  

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation.  The Employment and Training 
Corporation should be consulted as necessary on this issue.

(ii)	 have the ability to communicate in the Maltese and 
English languages;

(iii) in possession of a recognized pertinent degree at MQF 
Level 6 in Mechanical or Electronic Engineering or other 
related scientific disciplines, or a recognized appropriate, 
comparable qualification.

Qualifications at a level higher than that specified above 
will be accepted for eligibility purposes, provided they meet 
any specified subject requirements.

Moreover, candidates who have not yet formally obtained 
any of the above-mentioned qualifications will still be 
considered, provided that they submit evidence that they have 
been approved for the award of the qualifications in question 
by the closing time and date of the call for applications.

(iv) of good moral character (applicants who are already 
in the Malta Public Service must produce a Service and 
Leave Record Form (GP 47); those applying from outside 
the Service must produce a Certificate of Conduct issued 
by the Police or other competent authority not earlier than 
one (1) month from the date of application and state whether 
they have ever been in Government Service, giving details). 

4.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraph 4.1, have proven 
relevant work experience.

ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (ċ), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

(e) ċittadini  ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status 
ta’ residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar “Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)”, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18 (3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiż terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Rijunifikazzjoni tal-Familji.

Għandu jintalab il-parir tad-Dipartiment taċ-Ċittadinanza 
u Expatriates skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni tad-
dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (ċ), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Il-Korporazzjoni għax-Xogħol u 
t-Taħriġ għandha tiġi kkonsultata skont il-ħtieġa dwar din 
il-materja.

(ii) ikunu kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u dik 
Ingliża;

(iii)	 ikollhom degree rikonoxxuta u pertinenti f’livell 
6 tal-MQF fil-Mechanical jew Electronic Engineering jew 
dixxiplini tax-xjenza relatati, jew kwalifika rikonoxxuta, 
xierqa u komparabbli.  

Kwalifiki li huma ta’ livell ogħla minn dak mitlub hawn 
fuq jiġu aċċettati għall-fini ta’ eliġibbiltà, sakemm dawn 
ikunu fis-suġġetti mitluba. 

Dawk il-kandidati li ma jkunux għadhom ġabu l-kwalifiki 
msemmija hawn fuq formalment xorta jiġu kkunsidrati, basta 
jipprovdu evidenza li ġew appovati għall-għoti tal-kwalifiki 
msemmija sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa ghall-
applikazzjonijiet.

(iv) ikunu ta’ karattru morali tajjeb (applikanti li diġà 
qegħdin jaħdmu fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta jridu 
jippreżentaw is-Service and Leave Record Form (GP 47); 
filwaqt li dawk li japplikaw minn barra jridu jippreżentaw 
Ċertifikat riċenti tal-Kondotta maħruġ mill-Pulizija jew 
awtorità oħra kompetenti mhux aktar minn xahar (1) qabel id-
data tal-applikazzjoni, u jindikaw jekk qatt kinux impjegati 
tal-Gvern qabel u jagħtu d-dettalji).

4.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak mitlub f’paragrafu 4.1, għandhom esperjenza 
ta’ xogħol relevanti u ppruvata.
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4.3 Prospective applicants should note the requirement to 
produce MQRIC recognition statements in respect of their 
qualifications from MQRIC, or other designated authorities, 
as applicable, as per provisions applicable to this call for 
applications. 

Submission of supporting documentation 

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates and/or testimonials, copies of 
which should be attached to the application.  Scanned copies 
sent electronically are acceptable.

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection procedure

6. Eligible applicants will be assessed by a Selection 
Board to determine their suitability for the post.

Submission of applications

7. Applications, together with a curriculum vitae 
showing qualifications and experience, will be received at 
the Commerce Department, office of the Assistant Director 
Support Services, Lascaris, Valletta by not later than noon 
(Central European Time) of Friday, 27th June, 2014. 
Applications can also be submitted through the Online 
Government Recruitment Portal on (http://www.recruitment.
gov.mt) by the said closing time and date. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

Other general provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

the probationary period and other conditions;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
access to application forms and related details; 
retention of documents

may be viewed by accessing the website of the Public 
Administration Human Resources Office at the address (http://
www.pahro.gov.mt/file.aspx?f=359) or may be obtained from 

4.3 L-applikanti prospettivi għandhom jaraw id-
dispożizzjonijiet ġenerali marbuta ma’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet fejn jikkonċerna s-sottomissjoni ta’ 
dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent tal-kwalifiki mingħand l-
MQRIC, jew awtorità  pertinenti oħra, kif applikabbli .

Sottomossjoni ta’ dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiċi u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati u/jew dokumenti li kopja 
tagħhom għandha tkun mehmuża mal-applikazzjoni.  Kopji 
scanned mibgħuta b’mod elettroniku huma aċċettati

5.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-għażla

6. L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn Bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post.

Sottomissjoni tal-applikazzjoni

7. L-applikazzjonijiet flimkien mal-curriculum vitae li 
juru l-kwalifiki u l-esperjenza, jintlaqgħu fid-Dipartiment 
tal-Kummerċ, Taqsima tal-Personnel, Lascaris, Valletta sa 
mhux aktar tard minn nofsinhar (Ħin Ċentrali Ewropew) tal-
Ġimgħa, is-27 ta’ Ġunju, 2014. L-applikazzjonijiet jistgħu 
wkoll jiġu sottomessi permezz tal-Online Government 
Recruitment Portal fuq (http://www.recruitment.gov.mt) sal-
ħin u  d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, 
kif indikat hawn fuq. Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni 
tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-dispożizzjonijiet ġenerali 
msemmija hawn isfel.

Dispożizzjonijiet ġenerali oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

perjodu ta' prova u kundizzjonijiet oħra
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b'diżabilità;

sottomissjoni ta' dikjarazzjoni ta' rikonoxximent dwar il-
kwalifiċi ;

pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tintbagħat petizzjoni dwar ir-riżultat;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti

jinsabu fis-sit elettroniku tal-Uffiċċju tar-Riżorsi Umani fl-
Amministrazzjoni Pubblika fl-indirizz (http://www.pahro.gov.
mt/file.aspx?f=359) jew jinkisbu mid-Direttorat Industrial 
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the Industrial Property Registrations Directorate, Lascaris, 
Valletta.  These general provisions are to be regarded as an 
integral part of this call for applications.

For the purpose of paragraph 6.2 of the General Provisions 
of this call for applications, the fax number of the receiving 
Department is (+00356 2123 1919) and the e-mail address is 
(stephanie.g.chetcuti@gov.mt).

30th May, 2014

Ministry for the Economy, Investment 
and Small Business 

Post of Principal Scientific Officer
in the Commerce Department

 (Capacity building approval 
dated 14th May, 2012)

In accordance with clause 3.1(l) of the current Collective 
Agreement, nomenclatures importing the male gender 
include also the female gender.

The Director General, Commerce Department, Ministry 
for the Economy, Investment and Small Business invites 
applications for the post of Principal Scientific Officer in the 
Ministry for the Economy, Investment and Small Business. 

Terms and Conditions

2.1 The salary for the post of Principal Scientific Officer 
is Salary Scale 6, that is, €22,268.02 per annum, rising by 
annual increments of €596.33 up to a maximum of €25,846.

Duties

3. The duties of a Principal Scientific Officer include:

(i) Giving advice and performing duties as required at 
the Commerce Department and in particular the provision 
of technical support and the processing of documentation 
related to trade of dual-use items, and military equipment as 
well as, intellectual property rights particularly in the area of 
patents and designs;

(ii) Conducting of research and the compilation of reports/
documents concerning technical issues relating to domestic 
and international obligations;

(iii) Participating in meetings both locally and abroad on 
related matters;

(iv) Preparing draft legislative matters whenever necessary 
in order to maintain the current regulations up to date;

Property Registrations. Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali 
għandhom jitqiesu bħala parti integrali minn din is-sejħa 
għall-applikazzjonijiet.

Għall-fini ta’ paragrafu 6.2 tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali 
ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, in-numru tal-fax tad-
Dipartiment riċeventi huwa (+00356 2123 1919) filwaqt li 
l-indirizz tal-email huwa (stephanie.g.chetcuti@gov.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2014

Ministeru għall-Ekonomija, Investiment 
u Intrapriżi Żgħar

Post ta’ Principal Scientific Officer
fid-Dipartiment tal-Kummerċ

(Approvazzjoni skont il-capacity building 
datata l-14 ta’ Mejju, 2012 )

Skont klawsola 3.1(l) tal-Ftehim Kollettiv kurrenti, 
nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

Id-Direttur Ġenerali, Dipartiment tal-Kummerċ,  Ministeru 
għall-Ekonomija, Investiment u Intrapriżi Żgħar jilqa’ 
applikazzjonijiet għall-post ta’ Principal Scientific Officer fil-
Ministeru għall-Ekonomija, Investiment u Intrapriżi Żgħar.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Is-salarju ta’ Principal Scientific Officer huwa ta’ 
Skala ta’ Salarju €22,268.02 fis-sena, li jiżdied b’€596.33 
fis-sena sa massimu ta’ €25,846 .

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet ta’ persuna fil-ħatra ta’ Principal Scientific 
Officer jinkludu:

(i) Tagħti pariri kif mitlub mid-Dipartiment tal-Kummerċ 
partikolarment fuq xogħol tekniku u l-ipproċessar ta’ 
dokumentazzjoni relatata mal-kummerċ tad-dual use items 
u apparat militari kif ukoll fuq intellectual property rights 
partikolarment fil-qasam ta’ patents u designs;

(ii) Tmexxi riċerka u tikkompila rapporti/dokumenti li 
jikkonċernaw affarijiet tekniċi relatati ma’ obbligazzjonijiet 
domestiċi u internazzjonali;	

(iii) Tipparteċipa f’laqgħat kemm lokalment kif ukoll 
internazzjonalment;

(iv) Tipprepara miżuri leġiżlattivi biex jigu aġġornati r-
regolamenti eżistenti;
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(v) Management of human resources;

(vi) Implementation of co-operation agreements;

(vii) Formulation and execution of information 
dissemination activities;

(viii)	 Performing any other duties according to the 
exigencies of the Public Service as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

Further details of the job description of the post may 
be obtained from the Commerce Department, office of the 
Assistant Director Support Services, Lascaris, Valletta. 

Eligibility requirements

4.1 By the closing time and date of this call for applications, 
applicants must be:

(i) (a) citizens of Malta; or

(b) citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

(c) citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

(d) any other persons who are entitled to equal treatment 
to Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

(e) third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
“Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006” or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the “Family Reunification 
Regulations, 2007”.

The advice of the Citizenship and Expatriates Department 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.  

(v) Tkun responsabbli  għat-tmexxija tar-riżorsi umani;

(vi) Tkun responsabbli għall-implimentazzjoni ta’ co-
operation agreements;

(vii) Tkun responsabbli ukoll mid-disseminazzjoni tal-
informazzjoni relatati ma’ attivitajiet partikolari;

(viii)	 Taqdi dmirijiet oħra skont l-esiġenzi tas-Servizz 
Pubbliku skont struzzjonijiet mogħtija mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni.

Aktar dettalji dwar id-dmirijiet marbuta ma’ dan il-post 
jistgħu jinkisbu mid-Dipartiemnt tal-Kummerċ, Lascaris, 
Valletta. 

Rekwiżiti tal-eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

(i) (a) ċittadini ta’ Malta;  jew

(b) ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet  ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

(c) ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet  ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

(d) kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (ċ), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġislazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet  ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

(e) ċittadini  ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status 
ta’ residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar “Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)”, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18 (3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiż terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Rijunifikazzjoni tal-Familji.

Għandu jintalab il-parir tad-Dipartiment taċ-Ċittadinanza 
u Expatriates skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni tad-
dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.
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The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. The Employment and Training 
Corporation should be consulted as necessary on this issue.

(ii) have the ability to communicate in / must be proficient 
in the Maltese and English Language;

(iii) officers in the grade of ‘Scientific Officers’ and having 
at least five (5) years appropriate practice or four (4) years 
if in possession of an appropriate postgraduate qualification; 
or

(iv) persons in possession of an appropriate higher 
post-graduate qualification (e.g. Ph.D or an appropriate, 
recognised, comparable qualification at MQF level 8.

Qualifications at a level higher than that specified above 
will be accepted for eligibility purposes, provided they meet 
any specified subject requirements.

Moreover, candidates who have not yet formally obtained 
any of the above-mentioned qualifications will still be 
considered, provided that they submit evidence that they have 
been approved for the award of the qualifications in question 
by the closing time and date of the call for applications.

(v) of good moral character (applicants who are already 
in the Malta Public Service must produce a Service and 
Leave Record Form (GP 47); those applying from outside 
the Service must produce a Certificate of Conduct issued 
by the Police or other competent authority not earlier than 
one (1) month from the date of application and state whether 
they have ever been in Government Service, giving details). 

4.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraph 4.1, have proven 
relevant work experience.

4.3 Prospective applicants should note the requirement to 
produce MQRIC recognition statements in respect of their 
qualifications from MQRIC, or other designated authorities, 
as applicable, as per provisions applicable to this call for 
applications (see link below).

Submission of supporting documentation 

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates and/or testimonials, copies of 
which should be attached to the application. Scanned copies 
sent electronically are acceptable.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (ċ), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Il-Korporazzjoni għax-Xogħol u 
t-Taħriġ għandha tiġi kkonsultata skont il-ħtieġa dwar din 
il-materja.

(ii) ikunu kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u dik 
Ingliża;

(iii) fil-grad ta’ Scientific Officer li għandhom mill-
anqas ħames snin (5) prattika xierqa, jew erba’snin (4) jekk 
għandhom kwalifika rikonoxxuta u xierqa postgraduate 
f’Livell MQF 7, jew 

(iv) li għandhom kwalifka rikonoxxuta u xierqa higher 
postgraduate, f’Livell MQF 8 (eż. Ph.D jew kwalifika 
rikonoxxuta, xierqa u kumparabbli).

Kwalifiki li huma ta’ livell ogħla minn dak rikjest hawn 
fuq jiġu aċċettati għall-fini ta’ eliġibbilità, sakemm dawn 
ikunu fis-suġġetti mitluba. 

Dawk il-kandidati li ma jkunux għadhom ġabu l-kwalifiki 
imsemmija hawn fuq formalment xorta jiġu ikkunsidrati, 
basta jipprovdu evidenza li ġew appovati għall-għoti tal-
kwalifiki msemmija sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa ghall-applikazzjonijiet.

(v) ikunu ta’ karattru morali tajjeb (applikanti li diġà 
qegħdin jaħdmu fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta jridu 
jippreżentaw is-Service and Leave Record Form (GP 47); 
filwaqt li dawk li japplikaw minn barra jridu jippreżentaw 
Ċertifikat riċenti tal-Kondotta maħruġ mill-Pulizija jew 
awtorità oħra kompetenti mhux aktar minn xahar (1) qabel id-
data tal-applikazzjoni, u jindikaw jekk qatt kinux impjegati 
tal-Gvern qabel u jagħtu d-dettalji).

4.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafu 4.1, għandhom esperjenza 
ta’ xogħol relevanti u ppruvata.

4.3 L-applikanti prospettivi għandhom jaraw il-
proviżżjonijiet ġenerali marbuta ma’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet fejn jikkonċerna s-sottomissjoni ta’ 
dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent tal-kwalifiki mingħand l-
MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli (ara 
l-link aktar ‘l isfel).

Sottomissjoni ta’ dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati u/jew dokumenti li kopja 
tagħhom għandha tkun mehmuża mal-applikazzjoni.  Kopji 
scanned mibgħuta b’mod elettroniku huma aċċettati.
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5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection procedure

6. Eligible applicants will be assessed by a Selection 
Board to determine their suitability for the post.

Submission of applications

7. Applications, together with a curriculum vitae 
showing qualifications and experience, will be received by 
the Commerce Department, office of the Assistant Director 
Support Services, by not later than noon (Central European 
Time) of Friday, 27th June, 2014. Applications can also be 
submitted through the Online Government Recruitment 
Portal on (http://www.recruitment.gov.mt) by the said closing 
time and date of this call for applications, as indicated above. 
Further details concerning the submission of applications are 
contained in the general provisions referred to below.

Other general provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

the probationary period and other conditions;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
access to application forms and related details; 
retention of documents

may be viewed by accessing the website of the Public 
Administration Human Resources Office at the address (http://
www.pahro.gov.mt/file.aspx?f=359) or may be obtained from 
the office of the Assistant Director Support Services, Lascaris, 
Valletta.  These general provisions are to be regarded as an 
integral part of this call for applications.

For the purpose of paragraph 6.2 of the General Provisions 
of this call for applications, the fax number of the receiving 
Department  is 00356 2123 1919 and the e-mail address is 
(stephanie.g.chetcuti@gov.mt).

30th May, 2014

5.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr eċċezzjoni, 
jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-għażla

6. L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn Bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post.

Sottomissjoni tal-applikazzjoni

7. L-applikazzjonijiet flimkien mal-curriculum vitae li 
juru l-kwalifiki u l-esperjenza, jintlaqgħu mid-Dipartiment 
tal-Kummerċ l-Uffiċċju tal-Assistant Direttur għas-Support 
Services sa mhux aktar tard minn nofsinhar (Ħin Ċentrali 
Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, is-27 ta’ Ġunju, 2014. L-
applikazzjonijiet jistgħu wkoll jiġu sottomessi permezz tal-
Online Government Recruitment Portal fuq (http://www.
recruitment.gov.mt) sal-ħin u  d-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet, kif indikat hawn fuq. Aktar 
dettalji dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu 
fid-dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

Dispożizzjonijiet ġenerali oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

perjodu ta' prova u kundizzjonijiet oħra;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b'diżabbiltà;

sottomissjoni ta' dikjarazzjoni ta' rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tintabagħat petizzjoni dwar ir-riżultat;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti

jistgħu jiġu aċċessati permezz tas-sit elettroniku tal-
Uffiċċju tar-Riżorsi Umani fl-Amministrazzjoni Pubblika 
fl-indirizz (http://www.pahro.gov.mt/file.aspx?f=359 jew 
jinkisbu Industrial Property Registrations, Lascaris, Valletta. 
Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali għandhom jitqiesu bħala 
parti integrali minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Għall-fini ta’ paragrafu 6.2 tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali 
ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, in-numru tal-fax tad-
Dipartiment riċeventi huwa 00356 2123 1919  filwaqt li tal-
email huwa (stephanie.g.chetcuti@gov.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2014
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Ministry for Sustainable Development, 
the Environment and Climate Change

Position of Project Administrator in the Rural
Development Department in the Ministry 

for Sustainable Development, the Environment 
and Climate Change

(Capacity building approval 
dated 26th May, 2014)

In accordance with clause 3.1(l) of the current Collective 
Agreement, nomenclatures importing the male gender 
include also the female gender.

The Director Corporate Services on behalf of the 
Permanent Secretary, Ministry for Sustainable Development, 
the Environment and Climate Change invites applications 
for the position of Project Administrator in the Rural 
Development Department. This call is being issued in 
relation to the development of a project proposal to upgrade 
the National Agricultural Research and Development Centre 
at Għammieri so as to establish a centre of excellence to carry 
out research with regard to the sustainable use of water, soil 
and land resources. This project is being considered for part-
financing by European Union funds and, in the first instance, 
a selected candidate would be expected to develop and 
submit a project application for funding by the established 
deadline.

Duration of assignment and Conditions

2.1 A selected candidate will enter into a thirty-six (36) 
month assignment as a Project Administrator in the Rural 
Development Department in the Ministry for Sustainable 
Development, the Environment and Climate Change, which 
may be renewed for further periods. Notwithstanding the 
thirty-six month duration, this assignment will be terminated 
if the project proposal for funding is not submitted by the 
established deadline or if and when the Department is 
given a definite reply by the Managing Authority that the 
project proposal has been rejected. If the project proposal 
is accepted, the selected candidate will sign a new contract 
under the terms of the EU funded project with duties and 
responsibilities related to project implementation, for the 
remaining period of the assignment. In the interim he/she 
may also be assigned alternative duties related to ongoing 
projects and/or the development of other project proposals. 
Unsatisfactory performance as Project Administrator 
during the assignment period will lead to termination of the 
assignment.

2.2 Since this position is time-barred or linked to the 
completion of a specific task, such constitutes an objective 
reason in terms of Regulation 7(4) of S.L. 452.81.

Ministeru għall-Iżvilupp Sostenibbli,
l-Ambjent u Tibdil fil-Klima

Pożizzjoni ta’ Project Administrator fid-Dipartiment 
għall-Iżvilupp Rurali fil-Ministeru 

għall-Iżvilupp Sostenibbli, l-Ambjent 
u Tibdil fil-Klima

(Approvazzjoni skont il-capacity building 
datata s-26 ta’ Mejju, 2014)

Skont klawsola 3.1(l) tal-Ftehim Kollettiv kurrenti, 
nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

Id-Direttur għas-Servizzi Korporattivi f’isem is-Segretarju 
Permanenti, Ministeru għall-Iżvilupp Sostenibbli, l-Ambjent 
u Tibdil fil-Klima jilqa’ applikazzjonijiet għall-pożizzjoni ta’ 
Project Administrator fid-Dipartiment għall-Iżvilupp Rurali. 
Din is-sejħa qed tinħareġ b’rabta mal-iżvilupp ta’ proposta 
għall-proġett ta’ titjib fiċ-Ċentru Nazzjonali għar-Riċerka u 
l-Iżvilupp fl-Agrikoltura fl-Għammieri sabiex jiġi stabbilit 
ċentru ta’ eċċellenza li jwettaq riċerka dwar l-użu sostenibbli 
tal-ilma, l-ħamrija u r-riżorsi tal-art. Dan il-proġett qed 
jiġi kkunsidrat għall-finanzjament parzjali minn fondi tal-
Unjoni Ewropea, u qabel kollox, il-persuna magħżula tkun 
mistennija li tiżviluppa u tissottometti appikazzjoni għall-
fondi sad-data stabbilità.

Tul tal-assignment u Kundizzjonijiet

2.1 Persuna magħżula tidħol f’assignment ta’ sitta u tletin 
(36) xahar bħala Project Administrator fid-Dipartiment 
għall-Iżvilupp Rurali, li jista’ jiġi mġedded għal perjodi oħra. 
Minkejja t-terminu ta’ sitta u tletin xahar, dan l-assignment, 
jiġi tterminat jekk il-proposta ta’ finanzjament għall-proġett 
ma tintbagħatx sal-iskadenza stabbilita jew jekk u meta d-
Dipartiment jingħata risposta definittiva mill-Managing 
Authority li l-proposta għall-proġett tkun ġiet miċħuda. Jekk 
il-proposta tal-proġett tiġi aċċettata, l-persuna magħżula 
tiffirma kuntratt ġdid taħt it-termini tal-proġett iffinanzjat 
mill-UE u tassumi d-dmirijiet u r-responsabbiltajiet marbuta 
mal-implimentazzjoni tal-proġett, matul il-kumplament tal-
assignment. Fil-perjodu bejn is-sottomissjoni tal-proposta 
tal-proġett u l-ħruġ ta’ risposta definittiva, persuna magħżula 
tista’ tingħata wkoll dmirijiet alternattivi relatati ma’ proġetti 
li jkunu għaddejjin u/jew l-iżvilupp ta’ proposti għall-
proġetti oħra. Persuna li ma tkunx tat sehem sodisfaċenti 
bħala Project Administrator matul il-perjodu tal-assignment, 
ikollha l-assignment tagħha tterminat.

2.2	 Din il-pożizzjoni hija marbuta ma’ terminu ta’ żmien 
fiss jew tkomplija ta’ biċċa xogħol speċifika, u għaldaqstant 
dan jikkostitwixxi raġuni oġġettiva skont Regolament 7(4) 
ta’ L.S. 452.81.
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Salary pegged to the position

3.1 The salary attached to the position of Project 
Administrator is equivalent to the maximum point of Salary 
Scale 7 (equivalent to €23,997 in 2014).

3.2 A selected candidate will also be entitled to a 
performance bonus of up to 10% of his/her basic salary, 
subject to satisfactory performance.

Duties

4. The duties of Project Administrator include:

i) Managing, coordinating and monitoring any aspect 
related to the drawing up, vetting and submission by 
September 2014 of a project proposal for a ‘WIDESPREAD 
1-2014 Teaming’ project under the Horizon 2020 strategy 
entitled ‘Upgrading of a Centre of Excellence or Agricultural 
Research’ or any other Project related to agricultural sector 
as required;

ii) Managing, coordinating and monitoring any aspect 
related to the drawing up, vetting and submission by end 
of 2014 of a project proposal for an EAFRD project under 
the EIP entitled  R&D&I Centre of excellence infrastructure 
on Climate Change and Sustainable Development for 
Agriculture or any other Project related to agricultural sector 
as required;

iii) Coordinating with the entities/stakeholders involved 
in setting up a Steering Committee to decide on key aspects 
of the project proposal and liaising regularly with each as 
necessary;

iv) Coordinating the mapping process of existing 
resources and how these can be leveraged to achieve the 
project proposal’s objectives;

v) Driving the process to recruit or engage through the 
agriculture directorate and the ministry such personnel and 
services as are required for the success of the project;

vi) Liaising and coordinating with local and international 
partners to carry out study visits both locally and overseas to 
cover key aspects of the project proposal;

vii) Coordinating Monitoring the progress of works 
involved in the project and addressing any issues that may 
crop up with the Director of Agriculture;

viii) Developing and maintaining a detailed project;

Salarju marbut mal-pożizzjoni

3.1 Is-salarju għall-pożizzjoni ta’ Project Administrator 
huwa ekwivalenti għall-massimu ta’ Skala ta’ Salarju 7 
(ekwivalenti għall-€23,997 fl-2014).

3.2 Persuna magħżula tkun intitolata wkoll għall-
performance bonus sa massimu ta’ 10% tas-salarju bażiku 
marbut ma’ xogħol sodisfaċenti.

Dmirijiet

4. Id-dmirijiet ta’ persuna fil-ħatra ta’ Project 
Administrator jinkludu li:

i) Tmexxi, tikkordina u tagħmel monitoraġġ fuq kull 
aspett relatat mat-tħejjija, l-iċċekkjar u s-sottomissjoni sa 
Settembru 2014 ta’ proposta għal proġett ‘WIDESPREAD 
1-2014 Teaming’ taħt l-istrateġija Horizon 2020 msejħa 
Upgrading of a Centre of Excellence or Agricultural 
Research jew ta’ kwalunkwe proġett ieħor relatat mas-settur 
agrikolu skont kif meħtieġ;

ii) Tmexxi, tikkordina u tagħmel monitoraġġ fuq kull 
aspett relatat mat-tħejjija, l-iċċekkjar u s-sottomissjoni 
sal-aħħar tal-2014 ta’ proposta għal proġett EAFRD taħt l-
EIP imsemmi R&D&I Centre of excellence infrastructure 
on Climate Change and Sustainable Development for 
Agriculture jew ta’ kwalunkwe proġett ieħor relatat mas-
settur agrikolu skont kif meħtieġ;

iii) Tikkordina mal-entitajiet/stakeholders involuti fit-
twaqqif ta’ Steering Committee sabiex jiddeċiedi fuq aspetti 
importanti tal-proġett propost u żżomm kuntatt regolari 
magħhom kif ikun meħtieġ;

iv) Tikkordina l-proċess ta’ mapping tar-riżorsi eżistenti 
u kif dawn jistgħu jintużaw sabiex jintlaħqu l-oġġettivi tal-
proġett propost

v) Tmexxi l-proċess sabiex permezz tad-Direttorat tal-
Agrikoltura u l-Ministeru tingaġġa l-persunal u s-servizzi 
meħtieġa għas-suċċess tal-proġett.

vi) Tikkordina ma’ sħab lokali u internazzjonali sabiex 
isiru żjajjar ta’ studju kemm lokalment u kemm barra 
minn Malta biex tkopri l-aktar aspetti important tal-proġett 
propost;

vii) Tagħmel monitoraġġ tal-progress tax-xogħlijiet 
involuti fil-proġett u tindirizza kwistjonijiet li jistgħu jqumu 
mad-Direttur tal-Agrikoltura;

viii) Tiżviluppa u żżomm pjan dettaljat b’konnessjoni 
mal-proġett;
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ix) Drafting of terms of reference in relation to tenders 
and employment contracts together with the monitoring of 
contractual obligations;

x) Implementing all deliverables in connection with 
the relevant project in accordance with such guidelines or 
procedures as may be set out by the relevant Managing 
Authority;

xi) Coordinating of training sessions to be held for public 
officials or other stakeholders under the terms of the project 
proposal;

If the project proposal is accepted, the duties of Project 
Administrator will include:

xii) Execution of the Project as outlined and instructed by 
the project application form and the grant agreement;

xiii) Ensuring that all the project financials are in line 
with the manuals of procedures, government policies and 
related regulations;

xiv) Closely monitoring that the objectives of the project 
are being met;

xv) Preparing eports/presentations/documentation 
required for the Steering Committee and attend as and when 
required;

xvi) Assist in the promotion and dissemination of good 
practices related to this Project;

xvii) Attending meetings with the Director of Agriculture 
or his representatives to review progress and implement 
agreed actions;

xviii)	Ensuring the delivery of professional service at all 
times;

xix) Maintaining the necessary level of confidentiality 
commensurate to the level of responsibility, while 
concurrently shares all relevant information with members of 
the project management team and other relevant individuals 
who are also bound by confidentiality;

xx) Complying to any data inputting in any government 
Database as required;

xxi) Liaising continuously with the Director of Agriculture 
and provide reporting as and when required;

xxii) Liaising continuously with stakeholders related to 
the project.

ix) Tħejji abbozz tat-termini ta’ referenza rigward appalti 
u kuntratti ta’ impjieg u tagħmel monitoraġġ tal-obbligi 
kuntrattwali;

x) Timplimenta d-deliverables konnessi mal-proġett 
relevanti skont il-linji gwida jew il-proċeduri li jistgħu 
jinħarġu mill-Managing Authority relevanti;

xi) Tikkordina sessjonijiet ta’ taħriġ għal uffiċjali pubbliċi 
jew stakeholders oħra taħt it-termini tal-proġett propost;

Jekk tintlaqa’ l-proposta tal-proġett, id-dmirijiet ta’ 
Project Administrator ikunu jinkludu li:

xii)	 Tesegwixxi l-eżekuzzjoni tal-proġett fuq il-linji 
u l-istruzzjonijiet tal-applikazzjoni għall-proġett u l-grant 
agreement;

xiii)	 Tassigura li l-finanzjament tal-proġett ikun 
konformi mal-manwali ta’ proċedura, il-policies tal-Gvern u 
regolamenti relatati;

xiv) Tagħmel monitoraġġ mill-qrib biex tassigura l-
oġġettivi tal-proġett ikunu qed jintlaħqu;

xv) Tħejji rapporti/preżentazzjonijiet/dokumentazzjoni/ 
meħtieġa għall-iSteering Committee u tattendi kif u meta 
meħtieġ;

xvi) Tassisti fil-promozzjoni u d-disseminazzjoni ta’ 
prattiċi tajba relatati mal-proġett;

xvii)	 Tattendi laqgħat mad-Direttur tal-Agrikoltura jew 
ir-rappreżentanti tiegħu biex issir reviżjoni tal-progress u 
jiġi implimentati azzjonijiet li jkun hemm qbil dwarhom;

xviii)	Tassigura li f’kull ħin jingħata servizz professjonali;

xix) Iżżomm livell neċessarju ta’ kunfidenzjalità skont 
il-livell ta’ responsabbiltà waqt li fl-istess ħin taqsam l-
informazzjoni relevant kollha mal-membri tal-team li jmexxi 
l-proġett u individwi relevanti oħra li jkunu marbutin ukoll 
bil-kunfidenzjalità;

xx) Tikkonforma ma’ obbligi ta’ inputtjar tad-data fi 
kwalunkwe database tal-Gvern skont kif ikun meħtieġ;

xxi) Iżżomm kuntatt kontinwu mad-Direttur tal-
Agrikoltura u tipprovdi rapporti kif u meta jkunu meħtieġa;

xxii) Iżżomm kuntatt kontinwu ma’ stakeholders relatati 
mal-proġett.
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The Project Administrator will also be expected to perform 
any other duties according to the exigencies of the Public 
Service as directed by the Principal Permanent Secretary.

Eligibility requirements

5.1 By the closing time and date of this call for applications, 
applicants must be:

(i) (a)	citizens of Malta; or

(b) citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

(c) citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

(d) any other persons who are entitled to equal treatment 
to Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

(e) third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
“Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006” or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the “Family Reunification 
Regulations, 2007”.

The advice of the Citizenship and Expatriates Department 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. The Employment and Training 
Corporation should be consulted as necessary on this issue.

(ii) have the ability to communicate in the Maltese and 
English languages;

(iii) (a) in possession of a recognised post-graduate 
degree (Masters’) at MQF Level 7 in a Science subject, or an 

Persuna maħtura bħala Project Administrator, tkun 
mistennija wkoll li twettaq dmirijiet oħra skont l-esiġenzi 
tas-Servizz Pubbliku skont struzzjonijiet mogħtija mis-
Segretarju Permanenti Ewlieni

Rekwiżiti tal-eliġibbiltà

5.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

(i) (a) ċittadini ta’ Malta; jew

(b) ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġislazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

(ċ) ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

(d) kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet ta’ 
impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma persuni 
msemmija f’(a), (b) jew (ċ), skont kif hemm fil-liġi jew fil-
leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati msemmija 
hawn fuq; jew

(e) ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status 
ta’ residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar “Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)”, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18 (3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiż terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Rijunifikazzjoni tal-Familji.

Għandu jintalab il-parir tad-Dipartiment taċ-Ċittadinanza 
u Expatriates skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni tad-
dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (ċ), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Il-Korporazzjoni għax-Xogħol u 
t-Taħriġ għandha tiġi kkonsultata skont il-ħtieġa dwar din 
il-materja.

(ii) ikunu kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u dik 
Ingliża;

(iii) (a) ikollhom post-graduate degree (Masters’) 
rikonoxxuta fl-Livell 7 tal-MQF f’suġġett tax-Xjenza, jew 
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appropriate, recognised, comparable qualification, plus one 
(1) year relevant work experience; or

(b) In possession of a recognised first degree at MQF 
Level 6 in a Science subject, or an appropriate, recognised, 
comparable qualification, plus three (3) years relevant work 
experience; or

(c) Public Officers in a Scale not below Scale 10 with six 
(6) years relevant work experience.

Qualifications at a level higher than that specified above 
will be accepted for eligibility purposes, provided they meet 
any specified subject requirements.

Moreover, candidates who have not yet formally obtained 
any of the above-mentioned qualifications will still be 
considered, provided that they submit evidence that they have 
been approved for the award of the qualifications in question 
by the closing time and date of the call for applications.

(iv) of good moral character (applicants who are already 
in the Malta Public Service must produce a Service and 
Leave Record Form (GP 47); those applying from outside 
the Service must produce a Certificate of Conduct issued 
by the Police or other competent authority not earlier than 
one (1) month from the date of application and state whether 
they have ever been in Government Service, giving details).

5.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraph 5.1, have proven 
relevant work experience and a demonstrable track record in 
the fields of study of Agriculture, Climate Change and/or the 
Environment and who have been successful in submitting 
proposals or managing projects related to agriculture and/or 
climate change.

5.3 Prospective applicants should note the requirement to 
produce MQRIC recognition statements in respect of their 
qualifications from MQRIC, or other designated authorities, 
as applicable, as per provisions applicable to this call for 
applications (see link below).

Submission of supporting documentation

6.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates and/or testimonials, copies of 
which should be attached to the application. Scanned copies 
sent electronically are acceptable.

6.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

kwalifika rikonoxxuta, xierqa u kumparabbli, flimkien ma’ 
sena (1) esperjenza ta’ xogħol relevanti; jew

(b) ikollhom first degree rikonoxxuta fl-Livell 6 tal-MQF 
f’suġġett tax-Xjenza, jew kwalifika rikonoxxuta, xierqa u 
kumparabbli, flimkien ma’ tliet snin (3) esperjenza ta’ xogħol 
relevanti; jew

(ċ) ikunu Uffiċjali Pubbliċi fi Skala mhux inqas minn 
Skala 10 u li jkollhom sitt (6) snin esperjenza ta’ xogħol 
relevanti.

Kwalifiki li huma ta’ livell ogħla minn dak mitlub hawn 
fuq jiġu aċċettati għall-fini ta’ eliġibbilità, sakemm dawn 
ikunu fis-suġġetti mitluba. 

Dawk il-kandidati li ma jkunux għadhom ġabu l-kwalifiki 
msemmija hawn fuq formalment xorta jiġu ikkunsidrati, 
basta jipprovdu evidenza li ġew appovati għall-għoti tal-
kwalifiki msemmija sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa ghall-applikazzjonijiet.

(iv) ikunu ta’ karattru morali tajjeb (applikanti li diġà 
qegħdin jaħdmu fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta jridu 
jippreżentaw is-Service and Leave Record Form (GP 47); 
filwaqt li dawk li japplikaw minn barra jridu jippreżentaw 
Ċertifikat riċenti tal-Kondotta maħruġ mill-Pulizija jew 
awtorità oħra kompetenti mhux aktar minn xahar (1) qabel id-
data tal-applikazzjoni, u jindikaw jekk qatt kinux impjegati 
tal-Gvern qabel u jagħtu d-dettalji).

5.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak mitlub f’paragrafu 5.1, għandhom esperjenza 
ta’ xogħol relevanti u ppruvata flimkien ma’ track rekord 
ippruvat fl-oqsma tal-istudju tal-Agrikultura, it-Tibdil fil-
Klima u/jew l-Ambjent u li ssottomettew proposti jew 
mexxew proġetti b’suċċess fl-oqsma tal-agrikoltura u/jew 
it-tibdil fil-klima.

5.3 L-applikanti prospettivi għandhom jaraw id-
dispożizzjonijiet ġenerali marbuta ma’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet fejn jikkonċerna s-sottomissjoni ta’ 
dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent tal-kwalifiki mingħand l-
MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli (ara 
l-link aktar ‘l isfel).

Sottomissjoni ta’ dokumentazzjoni

6.1Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati u/jew dokumenti li kopja 
tagħhom għandha tkun mehmuża mal-applikazzjoni. Kopji 
scanned mibgħuta b’mod elettroniku huma aċċettati.

6.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.
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Selection procedure

7. Eligible applicants will be assessed by a Selection 
Board to determine their suitability for the position.

Submission of applications

8. Applications, together with a curriculum vitae showing 
qualifications and experience, will be received by Director 
Corporate Services (Attn: Human Resources Branch) at the 
Ministry for Sustainable Development, the Environment and 
Climate Change, 6, Trqi Ħal Qormi, St Venera by not later 
than noon (Central European Time) of Friday, 20th June, 
2014. Applications can also be submitted through the Online 
Government Recruitment Portal on (http://recruitment.
gov.mt) by the said closing time and date of this call for 
applications, as indicated above. Further details concerning 
the submission of applications are contained in the general 
provisions referred to below.

Other general provisions

9. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

other applicable conditions;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
the submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
the publication of the result;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
medical examination;
access to application forms and related details; 
retention of documents

may be viewed by accessing the website of the Public 
Administration Human Resources Office at the address 
(http://www.pahro.gov.mt/file.aspx?f=371) or may be 
obtained from the Corporate Services Directorate (Human 
Resources Branch), Ministry for Sustainable Development, 
the Environment and Climate Change, 6, Triq Ħal Qormi, 
St Venera. These general provisions are to be regarded as an 
integral part of this call for applications.

For the purpose of paragraph 6.2 of the General 
Provisions of this call for applications, the e-mail address of 
the receiving Directorate is (recruitment.msdec@gov.mt).

30th May, 2014

Proċeduri tal-għażla

7. L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn Bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-pożizzjoni.

Sottomissjoni tal-applikazzjoni

8. L-applikazzjonijiet flimkien mal-curriculum vitae li 
juru l-kwalifiki u l-esperjenza, jintlaqgħu mid-Direttur għas-
Servizzi Korporattivi (Attn: Fergħa tar-Riżorsi Umani) fil-
Ministeru għall-Iżvilupp Sostenibbli, l-Ambjent u Tibdil fil-
Klima, 6, Triq Ħal Qormi, Santa Venera sa mhux aktar tard 
minn nofsinhar (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 
l-20 ta’ Ġunju, 2014. L-applikazzjonijiet jistgħu wkoll jiġu 
sottomessi permezz tal-Online Government Recruitment 
Portal fuq (http://recruitment.gov.mt) sal-ħin u d-data tal-
għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, kif indikat hawn 
fuq. Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet 
jinsabu fid-dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

Dispożizzjonijiet ġenerali oħra

9. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għall-:

kundizzjonijiet applikabbli oħrajn;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabilità;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

pubblikazzjoni tar-riżultat;
il-proċess sabiex tintbagħat petizzjoni dwar ir-riżultat;

eżami mediku;
aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti

jistgħu jiġu aċċessati permezz tas-sit elettroniku tad-
Direttorat tar-Resourcing, Uffiċċju tar-Riżorsi Umani fl-
Amministrazzjoni Pubblika fl-indirizz (http://www.pahro.
gov.mt/file.aspx?f=371) jew jinkisbu mid-Direttorat għas-
Servizzi Korporattivi (Fergħa tar-Riżorsi Umani), 6, Triq 
Ħal Qormi, Santa Venera. Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali 
għandhom jitiesu bħala parti integrali minn din is-sejħa 
għall-applikazzjonijiet.

Għall-fini ta’ paragrafu 6.2 tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali 
ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, li l-indirizz tal-email 
tad-Direttorat riċeventi huwa (recruitment.msdec@gov.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2014

Din il-pożizzjoni qed tiġi kkunsidrata għal ko-finanzjament 
minn Fondi tal-Unjoni Ewropea

This position is being considered for part-financing 
by European Union Funds
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Ministry for Sustainable Development, 
the Environment and Climate Change

Position of Manager (Biological Sampling)
in the Fisheries and Aquaculture Department
in the Ministry for Sustainable Development,

the Environment and Climate Change

(Capacity building approval 
dated 14th May, 2012)

In accordance with clause 3.1(l) of the current Collective 
Agreement, nomenclatures importing the male gender 
include also the female gender.

The Director Corporate Services on behalf of the Permanent 
Secretary, Ministry for Sustainable Development, the 
Environment and Climate Change invites applications for the 
position of Manager (Biological Sampling) in the Fisheries and 
Aquaculture Department. The position is part-financed by the 
European Union European Maritime Fisheries Fund (EMFF).

Duration of assignment and Conditions

2.1 A selected candidate will enter into a thirty-six (36) 
month assignment as a Manager (Biological Sampling) in 
the Fisheries and Aquaculture Department, which may be 
renewed for further periods. Unsatisfactory performance 
as Manager (Biological Sampling) during the assignment 
period will lead to termination of the assignment.

2.2 Since this position is time-barred or linked to the 
completion of a specific task, such constitutes an objective 
reason in terms of Regulation 7(4) of S.L. 452.81.

Salary pegged to the position

3.1 The salary attached to the position of Manager 
(Biological Sampling) is equivalent to the maximum point 
of Salary Scale 7 (equivalent to EUR 23,997 in 2014).

3.2 A performance bonus of up to 10% of the officer’s 
basic salary may be paid, subject to positive performance. 
The actual rate will be established at the discretion of the 
Permanent Secretary, MSDEC.

Duties

4. The duties of Manager (Biological Sampling) include:

i. Supervising and managing employees and coordinating 
activities, in order to ensure the quality and timely submission 
of scientific data, reports, documents and any other queries 
related to scientific fisheries data collection as required by 
the EC Data Collection – Multi-Annual Programme (DC-
MAP), GFCM and ICCAT.

Ministeru għall-Iżvilupp Sostenibbli,
l-Ambjent u Tibdil fil-Klima

Pożizzjoni ta’ Manager (Biological Sampling)
fid-Dipartiment tas-Sajd u l-Akwakultura
fil-Ministeru għall-Iżvilupp Sostenibbli,

l-Ambjent u Tibdil fil-Klima

(Approvazzjoni skont il-capacity building 
datata l-14 ta’ Mejju, 2012)

Skont klawsola 3.1(l) tal-Ftehim Kollettiv kurrenti, 
nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

Id-Direttur għas-Servizzi Korporattivi f’isem is-Segretarju 
Permanenti, Ministeru għall-Iżvilupp Sostenibbli, l-Ambjent 
u Tibdil fil-Klima jilqa’ applikazzjonijiet għall-pożizzjoni ta’ 
Manager (Biological Sampling) fid-Dipartiment tas-Sajd u l-
Akwakultura. Din il-pożizzjoni hija ko-finanzjata mill-Fond 
Ewropew Marittimu u tas-Sajd (FEMS).

Tul tal-assignment u Kundizzjonijiet

2.1 Persuna magħżula tidħol f’assignment ta’ sitta u 
tletin (36) xahar bħala Manager (Biological Sampling) fid-
Dipartiment tas-Sajd u l-Akwakultura, li jista’ jiġi mġedded 
għal perjodi oħra. Persuna li ma tkunx tat sehem sodisfaċenti 
bħala Manager (Biological Sampling) matul il-perjodu tal-
assignment, ikollha l-assignment tagħha tterminat.

2.2 Din il-pożizzjoni hija marbuta ma’ terminu ta’ żmien 
fiss jew tkomplija ta’ biċċa xogħol speċifika, u għaldaqstant 
dan jikkostitwixxi raġuni oġġettiva skont Regolament 7(4) 
ta’ L.S. 452.81.

Salarju marbut mal-pożizzjoni

3.1 Is-salarju għall-pożizzjoni ta’ Manager (Biological 
Sampling) huwa ekwivalenti għall-massimu ta’ Skala ta’ 
Salarju 7 (ekwivalenti għall-EUR 23,997 in 2014).

3.2 Persuna fil-ħatra ta’ Manager (Biological Sampling) 
tista’ titħallas ukoll performance bonus sa massimu ta’ 10% 
tas-salarju bażiku marbut ma’ prestazzjoni pożittiva. Ir-rata 
attwali tiġi stabbilita skont id-diskrezzjoni tal-Segretarju 
Permanenti, MSDEC.

Dmirijiet

4. Id-dmirijiet ta’ persuna fil-ħatra ta’ Manager (Biological 
Sampling) jinkludu li:

i. Tissorvelja u timmaniġġa l-ħaddiema u tikkordina l-
attivitajiet, biex tiżgura l-kwalità u l-preżentazzjoni f’waqtha 
tal-informazzjoni xjentifika, rapporti, mistoqsijiet, dokumenti u 
talbiet oħrajn relatati mal-ġbir ta’ informazzjoni xjentifika dwar 
is-sajd hekk kif mitluba mill-EC Fisheries Data Collection 
Multi Annual Programme (DC-MAP), GFCM u ICCAT;
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ii. Preparing the necessary documentation and other 
requirements (such as publicity) related to the procurement 
of items/services necessary for the collection of biological 
data under the DC-MAP;

iii. Overseeing the on-board and market collection of 
biological data, as well as the implementation of the fisheries 
independent data collection surveys (MEDITS/MEDIAS);

iv. Liaising with other Sections within the Department in 
order to improve the quality of data collected from the sales 
vouchers, landing observations logbooks and the VMS;

v. Calculating biological parameters and other fisheries-
related parameters required under the EC DC-MAP;

vi. Monitoring and supervising the Department’s 
laboratory and work carried out therein;

vii. Providing the necessary data for the Fisheries 
Management Plans, and other reports and advice as required 
by the Department;

viii. Providing advice and input as may be required 
with regard to data collection, including the preparation of 
instruction notes, reports, draft EU non-papers, proposals for 
council regulations and various working papers;

ix. Building and maintaining a register of Standard 
Operating Procedures with regard to biological Data 
Collection;

x. Building and maintaining a repository of all the 
scientific fisheries data collected by the Department;

xi. Coordinating the development and maintenance of a 
database (FIS) for the collection of fisheries scientific data;

xii. Coordinating pilot studies and experimental fishery 
studies as required;

xiii. Supervising the provision of biological data to end-
users and building and maintaining a library of reports 
emanating from such data requests;

xiv. Providing the necessary training to staff working on 
biological data collection. Training may include on the job 
training during onboard observations and at the fish market 
(outside normal office hours);

xv. Representing the Department of Fisheries and 
Aquaculture at local and international conferences, meetings 
and workshops as required;

xvi. Performing other duties as may be deemed appropriate 
by the Director General and/or her representative/s;

ii. Tħejji d-dokumentazzjoni neċessarja u rekwiżiti oħra 
(bħall-pubbliċità) relatati mal-akkwist ta’ oġetti/servizzi 
neċessarji għall-ġbir tal-informazzjoni bijoloġika kif mitluba 
mid-DC-MAP;

iii. Tissorvelja l-ġbir ta’ informazzjoni bijoloġika li jsir 
abbord il-bastimenti tas-sajd u mill-pixkerija, kif ukoll il-ġbir 
ta’ informazzjoni indipendenti mis-sajd (MEDITS/MEDIAS);

iv. Taħdem flimkien ma’ Sezzjonijiet oħra tad-Dipartiment 
sabiex tiġi aċċertata l-kwalità tal-informazzjoni miġbura 
mill-irċevuti tal-bejgħ, l-osservazzjonijiet tal-iżbarki, il-
logbooks u l-VMS;

v. Tikkalkula l-parametri bijoloġiċi u parametri oħra 
relatati mas-sajd, kif meħtieġa mid-DC-MAP tal-KE;

vi. Tagħmel monitoraġġ u tissorvelja l-laboratorju tad-
Dipartiment u x-xogħol li jsir fih;

vii. Tipprovdi l-informazzjoni meħtieġa għall-Pjanijiet ta’ 
Ġestjoni tas-Sajd, rapporti u pariri oħra hekk kif meħtieġa 
mid-Dipartiment;

viii. Tagħti pariri u kontribut fir-rigward tal-ġbir ta’ 
informazzjoni xjentifika dwar is-sajd, li jistgħu jkunu 
meħtieġa għall-preparazzjoni ta’ noti ta’ istruzzjonijiet, 
rapporti, abbozzi ta’ non-papers tal-UE, proposti għal 
Regolamenti tal-Kunsill u diversi working papers;

ix. Tibni u tmantni reġistru ta’ Standard Operating 
Procedures fir-rigward tal-ġbir ta’ informazzjoni bijoloġika 
dwar is-sajd;

x. Tibni u żżomm aġġornat repożitorju tal-informazzjoni 
xjentifika kollha li tkun inġabret mid-Dipartiment;

xi. Tikoordina l-iżvilupp u l-manutenzjoni ta’ database 
(FIS) għall-ġbir ta’ informazzjoni xjentifika dwar is-sajd;

xii. Tikoordina studji pilota u studji oħra dwar sajd 
sperimentali kif meħtieġ;

xiii. Tissorvelja l-proċess biex tingħata l-informazzjoni 
bijoloġika mitluba mill-utenti aħħarin kif ukoll tibni u 
żżomm aġġornata librerija tar-rapporti li jirriżultaw mill-
informazzjoni li tingħata;

xiv. Tipprovdi t-taħriġ meħtieġ fir-rigward tal-ġbir ta’ 
informazzjoni bijoloġika dwar is-sajd. It-taħriġ jista’ jinkludi 
taħriġ fuq il-post waqt osservazzjonijiet abbord kif ukoll fil-
pixkerija (barra mill-ħinijiet normali tal-uffiċċju);

xv. Tirrappreżenta lid-Dipartiment tas-Sajd u l-
Akwakultura f’konferenzi lokali u internazzjonali, waqt 
laqgħat u workshops kif meħieġ;

xvi. Twettaq dmirijiet oħra skont l-esiġenzi tad-Direttur 
Ġenerali u/jew rappreżentant/i tagħha;
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xvii. Any other duties according to the exigencies of 
the Public Service as directed by the Principal Permanent 
Secretary.

Eligibility requirements

5.1 By the closing time and date of this call for applications, 
applicants must be:

(i) (a) citizens of Malta; or

(b) citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

(c) citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

(d) any other persons who are entitled to equal treatment 
to Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

(e) third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
“Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006” or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the “Family Reunification 
Regulations, 2007”.

The advice of the Citizenship and Expatriates Department 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions. 

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. The Employment and Training 
Corporation should be consulted as necessary on this issue.

(ii) able to communicate in the Maltese and English 
Languages;

(iii) (a) in possession of a post-graduate degree (Masters’) 
at MQF Level 7 in Biology or any field of, Fisheries Sciences 
or Environmental Sciences, or an appropriate, recognised, 
comparable qualification, plus one (1) year relevant work 
experience; or

xvii. Twettaq dmirijiet oħra skont l-esiġenzi tas-Servizz 
Pubbliku skont struzzjonijiet mogħtija mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-eliġibbiltà

5.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

(i) (a) ċittadini ta’ Malta; jew

(b) ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

(ċ) ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

(d) kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (ċ), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

(e) ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status 
ta’ residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar “Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)”, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18 (3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiż terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Rijunifikazzjoni tal-Familji.

Ghandu jintalab il-parir tad-Dipartiment taċ-Ċittadinanza 
u Expatriates skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni tad-
dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (ċ), (d) u (e) hawn fuq 
teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet fejn 
hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u leġiżlazzjoni 
sussidjarja. Il-Korporazzjoni għax-Xogħol u t-Taħriġ għandha 
tiġi kkonsultata skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

(ii) kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u dik 
Ingliża;

(iii) (a) fil-pussess ta’ post-graduate degree (Masters’) 
f’Livell 7 tal-MQF fil-Bioloġija jew f’kwalunkwe qasam 
tax-Xjenzi tas-Sajd jew Xjenzi Ambjentali, jew kwalifika 
xierqa, rikonoxxuta komparabbli, u sena (1) esperjenza ta’ 
xogħol relevanti; jew
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(b) in possession of a first degree at MQF Level 6 in 
Biology or any field of, Fisheries Sciences or Environmental 
Sciences, or an appropriate, recognised, comparable 
qualification, plus three (3) years relevant work experience; 
or

(c) Public Officers in a Scale not below Scale 10 with six 
(6) years relevant work experience.

Qualifications at a level higher than that specified above 
will be accepted for eligibility purposes, provided they meet 
any specified subject requirements.

Moreover, candidates who have not yet formally obtained 
any of the above-mentioned qualifications will still be 
considered, provided that they submit evidence that they have 
been approved for the award of the qualifications in question 
by the closing time and date of the call for applications.

(iv) of good moral character (applicants who are already 
in the Malta Public Service must produce a Service and 
Leave Record Form (GP 47); those applying from outside 
the Service must produce a Certificate of Conduct issued 
by the Police or other competent authority not earlier than 
one (1) month from the date of application and state whether 
they have ever been in Government Service, giving details).

5.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraph 5.1, have proven 
relevant work experience.

5.3 Prospective applicants should note the requirement to 
produce MQRIC recognition statements in respect of their 
qualifications from MQRIC, or other designated authorities, 
as applicable, as per provisions applicable to this call for 
applications (see link below).

Submission of supporting documentation

6.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates and/or testimonials, copies of 
which should be attached to the application. Scanned copies 
sent electronically are acceptable.

6.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection procedure

7. Eligible applicants will be assessed by a Selection 
Board to determine their suitability for the position.

Submission of applications

8. Applications, together with a curriculum vitae showing 
qualifications and experience, will be received by the Director 

(b) fil-pussess ta’ first degree f’Livell 6 tal-MQF fil-
Bijoloġija jew f’kwalunkwe qasam tax-Xjenzi tas-Sajd 
jew Xjenzi Ambjentali, jew kwalifika xierqa, rikonoxxuta 
komparabbli, u tliet (3) snin esperjenza ta’ xogħol relevanti; 
jew

(ċ) Uffiċjali Pubbliċi fi Skala ta’ Salarju mhux inqas minn 
Skala 10 u li għandhom sitt (6) snin esperjenza ta’ xogħol 
relevanti;

Kwalifiki li huma ta’ livell ogħla minn dak rikjest hawn 
fuq jiġu aċċettati għall-fini ta’ eliġibbiltà, sakemm dawn 
ikunu fis-suġġetti mitluba.

Dawk il-kandidati li ma jkunux għadhom ġabu l-kwalifiki 
msemmija hawn fuq formalment xorta jiġu kkunsidrati, basta 
jipprovdu evidenza li ġew appovati għall-għoti tal-kwalifiki 
msemmija sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa ghall-
applikazzjonijiet.

(iv) ikunu ta’ karattru morali tajjeb (applikanti li diġà 
qegħdin jaħdmu fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta jridu 
jippreżentaw is-Service and Leave Record Form (GP 47); 
filwaqt li dawk li japplikaw minn barra jridu jippreżentaw 
Ċertifikat riċenti tal-Kondotta maħruġ mill-Pulizija jew 
awtorità oħra kompetenti mhux aktar minn xahar (1) qabel id-
data tal-applikazzjoni, u jindikaw jekk qatt kinux impjegati 
tal-Gvern qabel, u jagħtu d-dettalji).

5.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafu 5.1, għandhom esperjenza 
ta’ xogħol relevanti u ppruvata.

5.3 L-applikanti prospettivi għandhom jaraw id-
dispożizzjonijiet ġenerali marbuta ma’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet fejn jikkonċerna s-sottomissjoni ta’ 
dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent tal-kwalifiki mingħand l-
MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli (ara 
l-link aktar ‘l isfel).

Sottomissjoni ta’ dokumentazzjoni

6.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati u/jew dokumenti li kopja 
tagħhom għandha tkun mehmuża mal-applikazzjoni. Kopji 
scanned mibgħuta b’mod elettroniku huma aċċettati.

6.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-għażla

7. L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn Bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-pożizzjoni.

Sottomissjoni tal-applikazzjoni

8. L-applikazzjonijiet flimkien mal-curriculum vitae li juru 
l-kwalifiki u l-esperjenza, jintlaqgħu mid-Direttur għas-Servizzi 
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Corporate Services (Attn: Human Resources Branch), 
Ministry for Sustainable Development, the Environment and 
Climate Change, 6, Trqi Ħal Qormi, Santa Venera SVR 1310 
by not later than noon (Central European Time) of Friday, 
20th June, 2014. Applications can also be submitted through 
the Online Government Recruitment Portal on (http://
recruitment.gov.mt) by the said closing time and date of 
this call fir applications. as indicated above. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

Other general provisions

9. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

other applicable conditions;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
the submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
the publication of the result;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
medical examination;
access to application forms and related details; 
retention of documents

may be viewed by accessing the website of the Public 
Administration Human Resources Office at the address 
(http://www.pahro.gov.mt/file.aspx?f=371) or may be 
obtained from the Corporate Services Directorate (Attn: 
Human Resources Branch), Ministry for Sustainable 
Development, the Environment and Climate Change, 6, 
Triq Ħal Qormi, Santa Venera SVR 1310. These general 
provisions are to be regarded as an integral part of this call 
for applications.

For the purpose of paragraph 6.2 of the General 
Provisions of this call for applications, the e-mail address of 
the receiving Directorate is (recruitment.msdec@gov.mt).

30th May, 2014

Korporattivi (Attn: Fergħa tar-Riżorsi Umani) fil-Ministeru 
għall-Iżvilupp Sostenibbli, l-Ambjent u Tibdil fil-Klima, 6, 
Triq Ħal Qormi, Santa Venera SVR 1301 sa mhux aktar tard 
minn nofsinhar (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 
l-20 ta’ Ġunju, 2014. L-applikazzjonijiet jistgħu jintbagħtu 
wkoll permezz tal-Online Government Recruitment Portal fuq 
(http://recruitment.gov.mt) sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din 
is-sejħa għall-applikazzjonijiet, kif indikat hawn fuq. Aktar 
dettalji dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-
dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

Dispożizzjonijiet ġenerali oħra

9. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

kundizzjonijiet applikabbli oħrajn;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b'diżabilità;

sottomissjoni ta' dikjarazzjoni ta' rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

pubblikazzjoni tar-riżultat;
il-proċess sabiex tintbagħat petizzjoni dwar ir-riżultat;

eżami mediku;
aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati
żamma ta’ dokumenti

jinkisbu mis-sit elettroniku tad-Direttorat tar-Resourcing, 
Uffiċċju tar-Riżorsi Umani fl-Amministrazzjoni Pubblika 
fl-indirizz (http://www.pahro.gov.mt/file.aspx?f=371) jew 
jinkisbu mid-Direttorat għas-Servizzi Korporattivi (Attn: 
Fergħa tar-Riżorsi Umani) fil-Ministeru għall-Iżvilupp 
Sostenibbli, l-Ambjent u Tibdil fil-Klima, 6, Triq Ħal Qormi, 
Santa Venera SVR 1301. Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali 
għandhom jitqiesu bħala parti integrali minn din is-sejħa 
għall-applikazzjonijiet.

Għall-fini ta’ paragrafu 6.2 tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali 
ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, l-indirizz tal-email 
tad-Direttorat riċeventi huwa (recruitment.msdec@gov.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2014

Fond Ewropew Marittimu u tas-Sajd
Programm Operattiv 2014-2020

Pożizzjoni ko-finanzjata mill-Unjoni Ewropea
Fond Ewropew Marittimu u tas-Sajd (FEMS)

Rata ta’ ko-finanzjament: 80% Fondi tal-UE; 20% Fondi Nazzjonali
Ninvestu f’sajd sostenibbli

European Maritime Fisheries Fund
Operational Programme 2014-2020

Position part-financed by the European Union
European Maritime Fisheries Fund (EMFF)

Co-financing rate: 80% EU Funds; 20% National Funds
Investing in sustainable fisheries
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Office of the Prime Minister

Post of Psychologist in the Clinical or Counselling 
Fields in the Employee Support Programme Unit 

in the Public Administration Human Resources Office 
within the Office of the Prime Minister

(Capacity building approval 
dated 8th January, 2014) 

In accordance with clause 3.1(l) of the current Collective 
Agreement, nomenclatures importing the male gender 
include also the female gender.

 
The Permanent Secretary Strategy and Implementation, 

within the Office of the Prime Minister, invites applications 
for the post of Psychologist in the Clinical or Counselling 
fields, on a part-time basis, in the Employee Support 
Programme (ESP) Unit in the Public Administration Human 
Resources Office within the Office of the Prime Minister. 

1.2 The Employee Support Programme (ESP) is a work-
focused programme which is aimed to identify and respond 
to the needs of employees experiencing personal, emotional 
and/or behavioural problems which are interfering with their 
work-life balance. This is necessary to enable employees 
to be healthier, more productive, able to contribute better 
to their place of work and to assist the general public. The 
Programme is designed to deal with and provide support 
to employees in a broad range of difficulties such as work-
related stress, mental health difficulties and emotional stress, 
marital and family concerns, bereavement and terminal 
illness, addictive behavior, and disability issues. In order to 
be able to meet the exigencies of the ESP beneficiaries, a male 
and a female psychologist are required for this position.

Terms and Conditions

2.1 The salary for the post of Psychologist, on a part-
time basis, carries a salary based on Salary Scale 8, that 
is, €19,475 per annum, rising by annual increments of 
€486.83 up to a maximum of €22,396. The hourly rate of 
the minimum step for 2014 is €9.36.

2.2 A Psychologist will progress to Scale 7 (€20,809 x 
€531.17 = €23,997) on completion of 4 years service in the 
grade pro-rata, subject to satisfactory performance.

2.3 The selected candidate shall receive a Psychology 
Class Allowance of €1,400 per annum pro-rata, as stipulated 
in the Agreement pertaining to the Psychology Class between 
the Government and the Malta Union of Professional 
Psychologists on 23rd October, 2012.

Uffiċċju tal-Prim Ministru

Post ta’ Psikologu Kliniku jew għall-Counselling 
fl-Employee Support Programme Unit fl-Uffiċċju 

tar-Riżorsi Umani fl-Amministrazzjoni Pubblika, 
fl-Uffiċċju tal-Prim Ministru

(Approvazzjoni skont il-capacity building 
datata t-8 ta’ Jannar, 2014)

Skont klawsola 3.1(l) tal-Ftehim Kollettiv kurrenti, 
nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

Is-Segretarju Permanenti għall-Istrateġija u l-
Implimentazzjoni, fl-Uffiċċju tal-Prim Ministru, jilqa’ 
applikazzjonijiet għall-post ta’ Psikologu (Kliniku jew 
għall-Counselling), fuq bażi part-time, fl-Employee Support 
Programme (ESP) Unit, fl-Uffiċċju tar-Riżorsi Umani fl-
Amministrazzjoni Pubblika fl-Uffiċċju tal-Prim Ministru.

1.2 L-Employee Support Programme huwa programm 
marbut max-xogħol bil-għan li jidentifika u jirrispondi għall-
bżonnijiet tal-impjegati li jkunu għaddejjin minn problemi 
personali, emozzjonali, u/jew ta’ mġieba li jkunu qed 
ifixkluhom fil-bilanċ bejn il ħajja u x-xogħol tagħhom.  Dan 
huwa neċessarju sabiex l-impjegati jkunu iktar b’saħħithom, 
iktar produttivi, u għaldaqstant kapaċi jagħtu kontribut aħjar 
fuq il-post tax-xogħol u jassistu aħjar lill-pubbliku ġenerali. 
Il-Programm huwa mfassal sabiex ikopri medda vasta ta’ 
diffikultajiet bħalma huma, l-istress relatat max-xogħol, 
diffikultajiet fis-saħħa mentali u stress emozzjonali, problemi 
fiż-żwieġ u fil-familja, luttu u mard terminali, vizzji, kif ukoll 
kwistjonijiet ta’ diżabilità.  Sabiex ikunu jistgħu jiġu inidirizzati 
l-eżiġenzi tal-benefiċarji tal-ESP, għal din il-pożizzjoni hemm 
bżonn ta’ Psikologu raġel u Psikologu mara.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Is-salarju ta’ Psikologu part-time huwa ta’ Skala ta’ 
Salarju 8, €19,475 fis-sena, li jiżdied b’€486.83 fis-sena sa 
massimu ta’ €22,396.  Ir-rata fis-siegħa tal-istep minima fl-
2014 hija €9.36.

2.2 Persuna fil-grad ta’ Psikologu titla’ fi Skala 7 (€20,809 
x €531.17 = €23,997) wara 4 snin servizz sodisfaċenti fil-
grad, pro-rata..

2.3 Persuna fil-grad ta’ Psikologu tirċievi Psychology 
Class Allowance ta’ €1,400 fis-sena pro-rata, kif stipulat fil-
ftehim tal-Klassi tal-Psikologi bejn il-Gvern u l-Malta Union 
of Professional Psychologists tat-23 ta’ Ottubru, 2012.
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2.4 The chosen applicant will be working a maximum of 20 
hours per week, with pro-rata vacation leave and sick leave. 

Duties

3. The duties of  Psychologist in the Clinical or Counselling 
fields in the Employee Support Programme Unit in the Public 
Administration Human Resources Office within the Office 
of the Prime Minister are to:

provide individual assessment and short-term therapy to 
public employees in line with the policies and procedures of 
the ESP Unit, at the ESP Unit premises; 

provide group assessment and intervention in particular 
circumstances, according to the Unit’s exigencies;

provide assistance and debriefing sessions in cases 
of critical incidents within Ministries and Departments 
according to the need;

provide assistance and consultation to management to 
develop skills to identify at-risk employees, in liaison with 
the ESP Unit Coordinator ;

provide training to employees on psychosocial issues as 
and when required;

maintain adequate records in line with Data Protection 
requirements and compile monthly and/or ad hoc reports as 
requested; 

assist and collaborate with the Director Employee 
Relationship Management in any other administrative duties 
as necessary;

carry out any other duties according to the exigencies of 
the Public Service as directed by the Principal Permanent 
Secretary.

Eligibility requirements

4.1 By the closing time and date of this call for applications, 
applicants must be:

(i) (a) citizens of Malta; or

(b) citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

(c) citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 

2.4 Il-persuna magħżula taħdem massimu ta’ 20 siegħa fil-
ġimgħa, b’ammont pro-rata ta’ vacation leave u sick leave. 

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet ta’ Psikologu, Kliniku jew għall-
Counselling, fl-Employee Support Programme Unit fl-
Uffiċċju tar-Riżorsi Umani fl-Amministrazzjoni Pubblika 
fl-Uffiċċju tal-Prim Ministru jinkludu li:

jipprovdi assessment individwali u terapija għal perjodu 
qasir lill-impjegati pubbliċi skont il-policies u l-proċeduri 
tal-ESP Unit, fil-Unit stess;

jipprovdi assessment u interventi lill-gruppi f’ċirkostanzi 
partikolari, skont l-eżiġenzi tal-Unit;

jassisti u jipprovdi debriefing f’każijiet ta’ inċidenti kritiċi 
fil-Ministeri u d-Dipartimenti skont il-ħtieġa;

jassisti u jipprovdi konsultazzjoni lill-management, 
flimkien mal-ESP Unit Co-ordinator, sabiex jiġu żviluppati  
ħiliet bil-għan li jiġu identifikati impjegati li jkunu f’riskju;

jagħti taħriġ lill-impjegati fuq kwistjonijiet psiko-soċjali 
kif u meta jkun meħtieġ;

iżomm rekords xierqa skont id-dispożizzjonijiet tal-
Protezzjoni u l-Privatezza tad-Data u jikkompila rapporti 
kull xahar u/jew rapporti ad hoc kif meħtieġ;

jassisti u jikkollabora mad-Direttur tal-Employee 
Relationship Management fi kwalunkwe dmirijiet 
amministrattivi oħra kif meħtieġ;

iwettaq dmirijiet oħra skont l-eżiġenzi tas-Servizz 
Pubbliku fuq struzzjonijiet tas-Segretarju Permanenti 
Ewlieni.

Rekwiżiti tal-eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

(i) (a) ċittadini ta’ Malta;  jew

(b) ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet  ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

(ċ) ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
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employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

(d) any other persons who are entitled to equal treatment 
to Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

(e) third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
“Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006” or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the “Family Reunification 
Regulations, 2007”.

The advice of the Citizenship and Expatriates Department 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.  

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
license in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. The Employment and Training 
Corporation should be consulted as necessary on this issue.

(ii) Applicants must be proficient in both Maltese and 
English languages. 

         
(iii) be in possession of a recognised Post-Graduate 

Degree (Masters), at MQF Level 7, in Clinical/Counselling 
Psychology, or an appropriate, recognised, comparable 
qualification.

Qualifications at a level higher than that specified above 
will be accepted for eligibility purposes, provided they meet 
any specified subject requirements.

Moreover, candidates who have not yet formally obtained 
any of the above-mentioned qualifications will still be 
considered, provided that they submit evidence that they have 
been approved for the award of the qualifications in question 
by the closing time and date of the call for applications.

(iv)  be in possession of a registered warrant issued by the 
Malta Psychology Profession Board;

(v) of good moral character (applicants who are already 
in the Malta Public Service must produce a Service and 
Leave Record Form (GP 47); those applying from outside 

ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet  ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

(d) kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (ċ),  skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet  ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

(e) ċittadini  ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status 
ta’ residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar “Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)”, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18 (3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Rijunifikazzjoni tal-Familji.

Għandu jintalab il-parir tad-Dipartiment taċ-Ċittadinanza 
u Expatriates skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni tad-
dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (ċ), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Il-Korporazzjoni għax-Xogħol u 
t-Taħriġ għandha tiġi kkonsultata skont il-ħtieġa dwar din 
il-materja.

(ii) ikunu kapaċi jikkomunikaw kemm bil-Malti kif ukoll 
bl-Ingliż.

(iii) ikollhom Post-Graduate Degree (Masters) fi 
Clinical/Counselling Psychology rikonoxxuta f’livell MQF 
7, jew kwalifika xierqa rikonoxxuta u komparabbbli.

Kwalifiki li huma ta’ livell ogħla minn dak mitlub hawn 
fuq jiġu aċċettati għall-fini ta’ eliġibbiltà, sakemm dawn 
ikunu fis-suġġetti mitluba. 

Dawk il-kandidati li ma jkunux għadhom ġabu l-kwalifiki 
msemmija hawn fuq formalment xorta jiġu kkunsidrati, basta 
jipprovdu evidenza li ġew appovati għall-għoti tal-kwalifiki 
msemmija sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa ghall-
applikazzjonijiet.

(iv) ikollhom warrant irreġistrat maħruġ mill-Malta 
Psychology Profession Board,

(v) ikunu ta’ karattru morali tajjeb (applikanti li diġà 
qegħdin jaħdmu fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta jridu 
jippreżentaw is-Service and Leave Record Form (GP 47); 
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the Service must produce a Certificate of Conduct issued 
by the Police or other competent authority not earlier than 
one (1) month from the date of application and state whether 
they have ever been in Government Service, giving details). 

4.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated above have proven relevant 
work experience.

4.3 Prospective applicants should note the requirement to 
produce MQRIC recognition statements in respect of their 
qualifications from MQRIC, or other designated authorities, 
as applicable, as per provisions applicable to this call for 
applications (see link below).

Submission of supporting documentation 

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates and/or testimonials, copies of 
which should be attached to the application.  Scanned copies 
sent electronically are acceptable.

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection procedure

6.1 Eligible applicants will be assessed by a Selection 
Board to determine their suitability for the post.

6.2 Results for males and females will be issued through 
separate result sheets as per provisions in section 1.2 above. 

Submission of applications

7. Applications, together with a curriculum vitae showing 
qualifications and experience, will be received by the 
Principal Permanent Secretary, Strategy and Implementation, 
Office of the Prime Minister, Attn: Director, Finance and 
Administration, Auberge de Castille, Triq San Pawl, Valletta, 
by not later than noon (Central European Time) of Friday, 
20th June, 2014. Applications can also be submitted through 
the Online Government Recruitment Portal on (http://
recruitment.gov.mt) by the said closing time and date of 
this call for applications, as indicated above. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

Other general provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

filwaqt li dawk li japplikaw minn barra jridu jippreżentaw 
Ċertifikat riċenti tal-Kondotta maħruġ mill-Pulizija jew 
awtorità oħra kompetenti mhux aktar minn xahar (1) qabel id-
data tal-applikazzjoni, u jindikaw jekk qatt kinux impjegati 
tal-Gvern qabel u jagħtu d-dettalji).

4.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak mitlub f’paragrafu 4.1, għandhom esperjenza 
ta’ xogħol relevanti u ppruvata.

4.3 L-applikanti prospettivi għandhom jaraw id-
dispożizzjonijiet ġenerali marbuta ma’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet fejn jikkonċerna s-sottomissjoni ta’ 
dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent tal-kwalifiki mingħand l-
MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli (ara 
l-link aktar ’l isfel).

Sottomissjoni ta’ dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati u/jew dokumenti li kopja 
tagħhom għandha tkun mehmuża mal-applikazzjoni.  Kopji 
scanned mibgħuta b’mod elettroniku huma aċċettati.

5.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn Bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post.

6.2 Ir-riżultati għall-irġiel u n-nisa joħorġu separati skont 
id-dispożizzjonijiet ta’ 1.2 hawn fuq.	

Sottomissjoni tal-applikazzjoni

7. L-applikazzjonijiet flimkien mal-curriculum vitae li 
juru l-kwalifiki u l-esperjenza, jintlaqgħu mis-Segretarju 
Permanenti għall-Istrateġija u l-Implimentazzjoni, fl-Uffiċċju 
tal-Prim Ministru, Attn: Direttur, Finanzi u Amministrazzjoni, 
il-Berġa ta’ Kastilja, Triq San Pawl, Il-Belt Valletta sa mhux 
aktar tard minn nofsinhar (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ nhar 
il-Ġimgħa, l-20 ta’ Ġunju, 2014. L-applikazzjonijiet jistgħu 
wkoll jiġu sottomessi permezz tal-Online Government 
Recruitment Portal fuq (http://recruitment.gov.mt) sal-ħin 
u  d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, 
kif indikat hawn fuq. Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni 
tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-dispożizzjonijiet ġenerali 
msemmija hawn isfel.

 
Dispożizzjonijiet ġenerali oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b'referenza partikolari għal:
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the probationary period and other conditions;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
access to application forms and related details; 
retention of documents

may be viewed by accessing the website of the Public 
Administration Human Resources Office at the address 
(http://www.pahro.gov.mt/file.aspx?f=359). These general 
provisions are to be regarded as an integral part of this call 
for applications.

For the purpose of paragraph 6.2 of the General Provisions 
of this call for applications, the fax number of the receiving 
Department/Division/Directorate is 2200 1030 and the e-
mail address is (human-resources.opm@gov.mt).

30th May, 2014

Ministry for Social Dialogue,
Consumer Affairs 
and Civil Liberties

Position of Research Analyst in the Policy 
and Programme Implementation Directorate (Dppi) 

within the Office of the Permanent Secretary, 
Ministry for Social Dialogue, Consumer 

Affairs and Civil Liberties

(Capacity building approval 
dated 8th May, 2014)

In accordance with clause 3.1(l) of the current Collective 
Agreement, nomenclatures importing the male gender 
include also the female gender. 

The Permanent Secretary, Ministry for Social Dialogue, 
Consumer Affairs and Civil Liberties invites applications for 
the position of Research Analyst in the Policy Development 
and Programmes Implementation Directorate within the 
Office of the Permanent Secretary, Ministry for Social 
Dialogue, Consumer Affairs and Civil Liberties.

Duration of Assignment and Conditions

2.1. A selected candidate will enter into a thirty-six (36) 
month assignment as a Research Analyst in the Policy and 
Programme Implementation Directorate within the Office 

perjodu ta’ prova u kundizzjonijiet oħra;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b'diżabilità;

sottomissjoni ta' dikjarazzjoni ta' rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tintbagħat petizzjoni dwar ir-riżultat;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti

jinsabu fs-sit elettroniku tal-Uffiċċju tar-Riżorsi Umani 
fl-Amministrazzjoni Pubblika fl-indirizz (http://www.pahro.
gov.mt/file.aspx?f=359). Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali 
għandhom jiitqiesu bħala parti integrali minn din is-sejħa 
għall-applikazzjonijiet.

Għall-fini ta’ paragrafu 6.2 tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali 
ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, in-numru tal-fax tad-
Dipartiment/Diviżjoni/Direttorat riċeventi huwa 2200 1030 
filwaqt li l-email  huwa (human-resources.opm@gov.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2014

Ministeru għad-Djalogu Soċjali,
Affarijiet tal-Konsumatur u 

Libertajiet Ċivili

Pożizzjoni ta’ Research Analyst fid-Direttorat 
għall-Politika u Implimentazzjoni tal-Programmi 
fl-Uffiċċju tas-Segretarju Permanenti, Ministeru 
għad-Djalogu Soċjali, Affarijiet tal-Konsumatur 

u Libertajiet Ċivili (Msdc)

(Approvazzjoni skont il-capacity building 
datata t-8 ta’ Mejju, 2014)

Skont klawsola 3.1(l) tal-Ftehim Kollettiv kurrenti, 
nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

Is-Segretarju Permanenti, Ministeru għad-Djalogu Soċjali, 
Affarijiet tal-Konsumatur u Libertajiet Civili (MSDC), jilqa’ 
applikazzjonijiet għall-pożizzjoni ta’ Research Analyst fid-
Direttorat tal-Iżvilupp tal-Politika u Implimentazzjoni tal-
Programmi fl-Uffiċċju tas-Segretarju Permanenti, Ministeru 
għad-Djalogu Soċjali, Affarijiet tal-Konsumatur u Libertajiet 
Civili (MSDC). 

Tul tal-assignment u Kundizzjonijiet

2.1 Persuna magħżula tidħol f’assignment ta’ sitta u tletin 
(36) xahar bħala Research Analyst fid-Direttorat tal-Izvilupp 
tal-Politika u Implimentazzjoni tal-Programmi fl-Uffiċċju 
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of the Permanent Secretary, Ministry for Social Dialogue, 
Consumer Affairs and Civil Liberties, which may be 
renewed for further periods. Unsatisfactory performance as 
Research Analyst during the assignment period will lead to 
termination of the assignment.

Salary pegged to the position

3. The salary attached to the position of Research Analyst 
is equivalent to the maximum point of Salary Scale 7 
(currently €23,997). 

Duties

4.1 	  The duties of Research Analyst in the Policy and 
Programme Implementation Directorate within the Office 
of the Permanent Secretary, Ministry for Social Dialogue, 
Consumer Affairs and Civil Liberties include the following:

(a) ensuring that there is a high level of communication 
with Ministry Directorates, Line Departments and entities 
to keep them informed about relevant EU developments 
in specific policy areas within the ambit of the Ministry’s 
portfolio and about the support provided by the Directorate;

(b) ensuring that the work of DPPI is informed by the 
most up-to-date research and data available;

(c)  providing line departments and entities with timely, updated 
and professionally analysed information about EU actions and 
initiatives concerning their specific areas of competence and 
responsibility;

(d)  ensuring that the Directorate’s EU related research 
work is of high quality and achieves high impact; 

(e) supporting the development of a comprehensive 
strategy and yearly work plan for the directorate;

(f) co-ordinating the consultation process required 
to draft national position papers to be used  during EU 
meetings, including coordination of consultation meetings 
and networks on a national and European level, and meeting 
tight deadlines relating to the preparation and provision of 
the necessary feedback;

(g) Attending and representing Malta in EU conferences, 
meetings and seminars nationally and  abroad as necessary.

(h)  to accurately represent the directorate’s work with all 
relevant stakeholders;

(i) to facilitate the implementation of the Ministry’s 
strategies within the competence or influence of the Directorate, 

tas-Segretarju Permanenti, Ministeru għad-Djalogu Soċjali, 
Affarijiet tal-Konsumatur u Libertajiet Ċivili (MSDC), li 
jista’ jiġi mġedded għal perjodi oħra.  Persuna li ma tkunx tat 
sehem sodisfaċenti bħala Research Analyst matul il-perjodu 
tal-assignment, ikollha l-assignment tagħha tterminat.   

Salarju marbut mal-pożizzjoni

3. Is-salarju għall-pożizzjoni ta’ Research Analyst  huwa 
ekwivalenti għall- massimu ta’ Skala ta’ Salarju 7 (bħalissa 
€23,997).  

Dmirijiet

4.1 d-dmirijiet ta’ persuna fil-pożizzjoni ta’ Research Analyst 
fid-Direttorat tal-Iżvilupp tal-Politika u Implimentazzjoni tal-
Programmi (DPPI), fl-Uffiċċju tas-Segretarju Permanenti, 
Ministeru għad-Djalogu Soċjali, Affarijiet tal-Konsumatur u 
Libertajiet Civili (MSDC) jinkludu li:

(a) tiżgura li jkun hemm livell għoli ta’ komunikazzjoni 
mad-direttorati tal-Ministeru, dipartimenti u entitajiet biex 
jinżammu infurmati rigward żviluppi relevanti tal-UE fuq 
policy areas speċifiċi fi ħdan l-ambitu tal-portfoljo tal-
Ministeru u fuq l-għajnuna pprovduta mid-direttorat;

(b) tiżgura li l-DPPI jibqa’ aġġornat dwar l-aħħar riċerka 
u data disponibbli;

(c) tipprovdi lid-dipartimenti u entitajiet b’informazzjoni 
f’waqta, aġġornata u li tkun analizzata professjonalment fejn 
jirrigwarda azzjonijiet u inizjattivi tal-UE li jikkonċernaw 
oqsma speċifiċi ta’ kompetenza u responsabbiltà;

(d) tiżgura li x-xogħol ta’ riċerka relatat mal-UE li jagħmel 
id-direttorat ikun ta’ livell għoli u li jattjeni impatt qawwi.

(e) tgħin fit-tfassil ta’ strateġija komprensiva kif ukoll 
pjan ta’ xogħol annwali għad-direttorat;

(f) tikkoordina l-proċess ta’ konsultazzjoni li jkun meħtieġ 
sabiex jitfasslu rapporti dwar il-pożizzjoni nazzjonali li jkunu 
se jintużaw waqt laqgħat tal-UE, inkluż il-koordinazzjoni ta’ 
laqgħat ta’ konsultazzjoni u netwerks f’livell nazzjonali u 
Ewropew, u żżomm  b’mod strett mal-iskadenza taż-żmien 
relatat mat-tħejjija u l-għoti tal-informazzjoni meħtieġa.

 
(g) tattendi u tirrappreżenta lil Malta f'konferenzi, laqgħat 

u seminars tal-UE kemm f'Malta kif ukoll barra minn Malta 
skont kif meħtieġ.

(h) li tirrapreżenta fedelment ix-xogħol tad-direttorat ma 
li stakeholders relevanti;

(i) li tiffaċilita l-implimentazzjoni tal-istrateġija tal-
Ministeru fil-kompetenza jew l-influwenza tad-direttorat, 
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particularly those emanating from the Public Service Agreement 
pertaining to the Permanent Secretariat;

(j) carrying out any other duties as directed by the 
Permanent Secretary or his representative;

(k) any other duties according to the exigencies of the 
Public Service as directed by the Principal Permanent 
Secretary

4.2 A detailed position description can be obtained from 
the Human Resources Section, Office of the Permanent 
Secretary, Ministry for Social Dialogue, Consumer Affairs 
and Civil Liberties, Barriera Wharf, Valletta.

Eligibility requirements

5.1 By the closing time and date of this call for applications, 
applicants must be:

(i) (a)  citizens of Malta; or

(b) citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

(c) citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

(d) any other persons who are entitled to equal treatment 
to Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

 
(e)	 third country nationals who have been granted 

long-term resident status in Malta under regulation 4 of the 
“Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006” or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the “Family Reunification 
Regulations, 2007”.

The advice of the Citizenship and Expatriates Department 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.  

partkolarment dawk li joħorġu mill-Ftehim tas-Servizz 
Pubbliku fejn jirrigwarda s-Segretarjat Permanenti.

(j) twettaq dmirijiet oħra kif mitlub mis-Segretarju 
Permanenti jew mir-rapprezentant tiegħu

(k) twettaq dmirijiet oħra skont l-esiġenzi tas-Servizz 
Pubbliku skont struzzjonijiet mogħtija mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni.

4.2 Deskrizzjoni dettaljata tal-pożizzjoni tista’ tinkiseb 
mit-Taqsima tar-Riżorsi Umani, fl-Uffiċċju tas-Segretarju 
Permanenti, Ministeru għad-Djalogu Soċjali, Affarijiet tal-
Konsumatur u Libertajiet Civili (MSDC), Xatt il-Barriera,  
Il-Belt Valletta.

Rekwiżiti tal-eliġibbiltà

5.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

(i) (a) ċittadini ta’ Malta; jew

(b) ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

(c) ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

(d) kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet ta’ 
impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma persuni 
msemmija f’(a), (b) jew (ċ),  skont kif hemm fil-liġi jew fil-
leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet  ta’ trattati msemmija 
hawn fuq; jew

(e) ċittadini  ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status 
ta’ residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar “Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)”, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18 (3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiż terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Rijunifikazzjoni tal-Familji.

Għandu jingħata l-parir tad-Dipartiment taċ-Ċittadinanza 
u Expatriates skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni tad-
dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.
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The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation.  The Employment and Training 
Corporation should be consulted as necessary on this issue.

(ii) have the ability to communicate in the Maltese and 
English languages;

	   	
(iii)	 (a) in possession of  a recognised, post-graduate 

degree (Masters) at MQF Level 7, or an appropriate, 
recognized, comparable qualification in EU Affairs, 
International Relations, Economics, Public Administration, 
Management, or a related field, plus one (1) year relevant 
work experience.

Or	

(b) In possession of a recognised, first degree at MQF Level 
6, or an appropriate, recognized, comparable qualification 
in EU Affairs, International Relations Economics, Public 
Administration, Management, or a related field, plus three 
(3) years relevant work experience

Qualifications at a level higher than that specified above 
will be accepted for eligibility purposes, provided they meet 
any specified subject requirements.

Moreover, candidates who have not yet formally obtained 
any of the above-mentioned qualifications will still be 
considered, provided that they submit evidence that they have 
been approved for the award of the qualifications in question 
by the closing time and date of the call for applications.

(iv)	 of good moral character (applicants who are already 
in the Malta Public Service must produce a Service and 
Leave Record Form (GP 47); those applying from outside 
the Service must produce a Certificate of Conduct issued 
by the Police or other competent authority not earlier than 
one (1) month from the date of application and state whether 
they have ever been in Government Service, giving details). 

5.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraph 5.1, have proven 
relevant work experience.

5.3 Prospective applicants should note the requirement to 
produce MQRIC recognition statements in respect of their 
qualifications from MQRIC, or other designated authorities, 
as applicable, as per provisions applicable to this call for 
applications (see link below).

Submission of supporting documentation 

6.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates and/or testimonials, copies of 

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (ċ), (d) u (e) hawn fuq 
teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet fejn 
hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u leġiżlazzjoni 
sussidjarja. Il-Korporazzjoni għax-Xogħol u t-Taħriġ għandha 
tiġi kkonsultata skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

(ii) ikunu kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u dik 
Ingliża;

(iii) ikollhom post-graduate degree (Masters) rikonoxxuta 
f’livell 7 tal-MQF jew kwalifika xierqa, komparabbli u 
rikonoxxuta, fl-EU Affairs, fir-Relazzjonijiet Internazzjonali, 
fl-Ekonomija, fl-Amministrazzjoni Pubblika, Management 
jew f’oqsma oħra relatati, flimkien ma’ sena (1) esperjenza 
ta’ xogħol relevanti;

Jew

Ikollhom First Degree rikonoxxuta f’livell 6 tal-MQF 
jew kwalifika xierqa, komparabbli u rikonoxxuta fl-EU 
Affairs, fir-Relazzjonijiet Internazzjonali, fl-Ekonomija, 
fl-Amministrazzjoni Pubblika, Management, jew f’oqsma 
oħra relatati, flimkien ma’  tliet (3) snin esperjenza ta’ xogħol 
relevanti;

Kwalifiki li huma ta’ livell ogħla minn dak mitlub hawn 
fuq jiġu aċċettati għall-fini ta’ eliġibbiltà, sakemm dawn 
ikunu fis-suġġetti mitluba. 

Dawk il-kandidati li ma jkunux għadhom ġabu l-kwalifiki 
msemmija hawn fuq formalment xorta jiġu kkunsidrati, basta 
jipprovdu evidenza li ġew appovati għall-għoti tal-kwalifiki 
msemmija sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

(iv)	 ikunu ta’ karattru morali tajjeb (applikanti li 
diġà qegħdin jaħdmu fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta jridu 
jippreżentaw is-Service and Leave Record Form (GP 47); 
filwaqt li dawk li japplikaw minn barra jridu jippreżentaw 
Ċertifikat riċenti tal-Kondotta maħruġ mill-Pulizija jew 
awtorità oħra kompetenti mhux aktar minn xahar (1) qabel id-
data tal-applikazzjoni, u jindikaw jekk qatt kinux impjegati 
tal-Gvern qabel u jagħtu d-dettalji).

5.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak mitlib f’paragrafu 5.1, għandhom esperjenza 
ta’ xogħol relevanti u ppruvata.

5.3 L-applikanti prospettivi għandhom jaraw id-
dispożizzjonijiet ġenerali marbuta ma’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet fejn jikkonċerna s-sottomissjoni ta’ 
dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent tal-kwalifiki mingħand l-
MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli (ara 
l-link aktar ‘l isfel).

Sottomossjoni ta’ dokumentazzjoni

6.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati u/jew dokumenti li kopja 
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which should be attached to the application.  Scanned copies 
sent electronically are acceptable.

6.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection procedure

7. Eligible applicants will be assessed by a Selection 
Board to determine their suitability for the position.

Submission of applications

8. Applications, together with a curriculum vitae showing 
qualifications and experience, will be received by the 
Human Resources Manager, Human Resources Section, 
Ministry for Social Dialogue, Consumer Affairs and Civil 
Liberties  (DPPI), Barriera Wharf, Valletta, by not later than 
noon (Central European Time) of Friday, 20th June, 2014. 
Further details concerning the submission of applications 
are contained in the general provisions referred to below.

Other general provisions

9. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

other applicable conditions;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
the submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
the publication of the result;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
medical examination;
access to application forms and related details; 
retention of documents

may be viewed by accessing the website of the Public 
Administration Human Resources Office  at the address 
(http://www.pahro.gov.mt/file.aspx?f=371) or may be 
obtained from the Human Resources Section, Office of the 
Permanrt Secretary, Ministry for Social Dialogue, Consumer 
Affairs and Civil Liberties  (DPPI), Barriera Wharf, Valletta.  
These general provisions are to be regarded as an integral 
part of this call for applications.

For the purpose of paragraph 6.2 of the General 
Provisions of this call for applications, the e-mail address is 
(humanresources.msdc@gov.mt) 

30th May, 2014

tagħhom għandha tkun mehmuża mal-applikazzjoni.  Kopji 
scanned mibgħuta b’mod elettroniku huma aċċettati.

6.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-għażla

7. L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn Bord tal-
Għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-pożizzjoni.

Sottomissjoni tal-applikazzjoni

8. L-applikazzjonijiet flimkien mal-curriculum vitae li 
juru l-kwalifiki u l-esperjenza, jintlaqgħu mill-Manager, 
Taqsima tar-Riżorsi Umani,  Uffiċċju tas-Segretarju 
Permanenti, Ministeru għad-Djalogu Soċjali, Affarijiet tal-
Konsumatur u Libertajiet Civili (MSDC), Xatt il-Barrieri, 
Il-Belt Valletta sa mhux aktar tard minn nofsinhar (Ħin 
Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa 20 ta’ Ġunju, 2014. 
Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet 
jinsabu fid-dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

Dispożizzjonijiet ġenerali oħra

9. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

kundizzjonijiet applikabbli oħrajn;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b'diżabbiltà;

sottomissjoni ta' dikjarazzjoni ta' rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

pubblikazzjoni tar-riżultat;
il-proċess sabiex tintbagħat petizzjoni dwar ir-riżultat;

eżami mediku;
aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati
Żamma ta’ dokumenti

jinsabu fis-sit elettroniku tad-Direttorat tar-Resourcing, 
Uffiċċju tar-Riżorsi Umani fl-Amministrazzjoni Pubblika 
fl-indirizz (http://www.pahro.gov.mt/file.aspx?f=371) jew 
jinkisbu mit-Taqsima tar-Riżorsi Umani, Uffiċċju tas-
Segretarju Permanenti, Ministeru għad-Djalogu Soċjali, 
Affarijiet tal-Konsumatur u Libertajiet Civili (MSDC), 
Barriera Wharf, Valletta. Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali 
għandhom jitqiesu bħala parti integrali minn din is-sejħa 
għall-applikazzjonijiet.

Għall-fini ta’ paragrafu 6.2 tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali 
ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, l-indirizz tal-email 
huwa (humanresources.msdc@gov.mt)

It-30 ta’ Mejju, 2014
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Ministry for Energy and Health (Health)

Position of Procurement Administrative Officer 
in the Ministry for Energy and Health (Health) 

(Capacity building approval 
dated 27 May 2014)

In accordance with clause 3.1(l) of the current Collective 
Agreement, nomenclatures importing the male gender 
include also the female gender.

The Director (Human Resources Practices) (Health) on 
behalf of the Permanent Secretary, Ministry for Energy 
and Health (Health), invites applications for the position 
of Procurement Administrative Officer in the Ministry for 
Energy and Health (Health).

Duration of assignment and Conditions

2.1 A selected candidate will enter into a twelve (12) 
month assignment as a Procurement Administrative Officer 
in the Ministry for Energy and Health (Health), which may be 
renewed for further periods. Unsatisfactory performance as 
Procurement Administrative Officer  during the assignment 
period will lead to termination of the assignment.

2.2	 If a selected candidate is a public officer pensionable 
under the Pensions Ordinance (Cap. 93) his/her Treasury 
Pension/Gratuity shall be calculated on the basic salary of 
his/her substantive grade, or on the basic salary of his/her 
actual office, if lower, at the time of leaving the Service.

Salary pegged to the position

3. 	 The salary attached to the position of Procurement 
Administrative Officer is equivalent to Salary Scale 10 (which 
in the year 2014 is €17,135.98 per annum rising by annual 
increments of €407.67 up to a maximum of €19,582.00).

Duties

4. The duties of Procurement Administrative Officer 
include:

(a) executing the procurement function so as to procure 
high quality products at the lowest possible purchase cost for 
the Health Department;

(b) evaluating and analysing clinical aspects, cost, quality, 
service, availability, reliability, and selection variety of the 
products and the various suppliers; 

(c) liaising with the respective Designated Officer from the 
healthcare entities so as to amalgamate requests with similar 

Ministeru għall-Enerġija u s-Saħħa (Saħħa)

Pożizzjoni ta’ Procurement Administrative Officer 
fil-Ministeru għall-Enerġija u s-Saħħa (Saħħa)

(Approvazzjoni skont il-capacity building
datata s-27 ta’ Mejju, 2014)

Skont klawsola 3.1(l) tal-Ftehim Kollettiv kurrenti, 
nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

Id-Direttur (Prattiki tar-Riżorsi Umani) (Saħħa) għas-
Segretarju Permanenti, Ministeru għall-Enerġija u s-
Saħħa (Saħħa), jilqa’ applikazzjonijiet għall-pożizzjoni ta’ 
Procurement Administrative Officer fil-Ministeru għall-
Enerġija u s-Saħħa (Saħħa).

Tul tal-Assignment u Kundizzjonijiet

2.1 Persuna magħżula tidħol f’assignment ta’ tnax-il (12) 
xahar bħala Procurement Administrative Officer fil-Ministeru 
għall-Enerġija u s-Saħħa (Saħħa), li jista’ jiġi mġedded għal 
perjodi oħra.  Persuna li ma tkunx tat sehem sodisfaċenti 
bħala Procurement Administrative Officer  matul il-perjodu 
tal-assignment, ikollha l-assignment tagħha terminat.  

2.2 Jekk persuna magħżula tkun Uffiċjal Pubbliku 
pensjonabbli taħt l-iskema tal-Ordinanza dwar il-Pensjonijiet 
(Kap 93) il-Pensjoni/Gratuity tat-Teżor tkun ikkalkulata fuq 
is-salarju bażiku tal-grad sostantiv tagħha, jew fuq is-salarju 
bażiku tagħha attwalment imħallas lilha, jekk dan ikun inqas, 
fiż-żmien li titlaq mis-servizz.

Salarju marbut mal-pożizzjoni

3. Is-salarju għal din il-pożizzjoni huwa ekwivalenti 
għall-massimu ta’ Skala ta’ Salarju 10 (li fis-sena 2014 huwa 
ta’ €17,135.98 fis-sena li jitla’ b’żidiet fis-sena ta’ €407.67 
sa massimu ta’ €19,582.00).

Dmirijiet

4. Id-dmirijiet ta’ persuna fil-ħatra ta’ Procurement 
Administrative Officer jinkludu:

(a) tesegwixxi l-funzjoni ta’ procurement biex tikseb 
prodotti ta’ kwalità għolja bi spiża ta’ xiri l-aktar irħisa 
possibbli għad-Dipartiment tas-Saħħa;

(b) tevalwa u tanalizza l-aspetti kliniċi, l-ispiża, il-
kwalità, id-disponibbiltà, l-affidabbiltà u l-għażla tal-varjetà 
tal-prodotti u l-fornituri varji;

(c) tikkordina mad-Designated Officer rispettiv mill-
entitajiet tas-saħħa biex tamalgama t-talbiet b’natura simili 
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nature  emanating from across the Health Department/entities 
in order to setup the necessary period contracts/framework/
time-based agreements to cover the entire Ministry 
requirements and benefit from the economies of scales;

(d) any other duties according to the exigencies of the 
Public Service as directed by the Principal Permanent 
Secretary;

(e) making use of the Information Technology systems 
which may be in operation within the Ministry for Energy 
and Health (Health).

Further details of the job description of the position may 
be obtained from the Human Resources Practices Directorate 
of the Ministry for Energy and Health (Health) at Palazzo 
Castellania,15, Triq il-Merkanti, Valletta VLT 1171 which 
may also be contacted by email at (recruitment.meh@gov.
mt).

Eligibility requirements

5.1  By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

(i) (a) citizens of Malta; or

(b)citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

(c) citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

(d) any other persons who are entitled to equal treatment 
to Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

(e) third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
“Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006” or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the “Family Reunification 
Regulations, 2007”.

li joħorgu mid-Dipartiment tas-Saħħa/entitajiet sabiex 
jitwaqqfu l-kuntratti għal perjodi/ ftehim ta’ qafas jew 
time-based neċessarji biex ikopri l-ħtiġiet tal-Ministeru u 
jibbenefika mill-ekonomija ta’ skala;

(d) dmirijiet oħra skont l-esiġenzi tas-Servizz Pubbliku 
skont struzzjonijiet mogħtija mis-Segretarju Permanenti 
Ewlieni;

(e) tagħmel użu mis-sistemi tat-Teknoloġija tal-
Informatika li jkunu qed jintużaw fil-Ministeru għall-
Enerġija u s-Saħħa (Saħħa).

Aktar dettalji dwar id-dmirijiet marbuta ma’ din il-
pożizzjoni jistgħu jinkisbu mid-Direttorat għall-Prattiki 
tar-Riżorsi Umani tal-Ministeru għall-Enerġija u s-Saħħa 
(Saħħa), Palazzo Castellania, 15, Triq il-Merkanti, Il-
Belt Valletta VLT 1171, li tista’ tiġi kkuntattjata wkoll fuq 
(recruitment.meh@gov.mt).

Rekwiżiti tal-eliġibbiltà

5.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

(i) (a) ċittadini ta’ Malta; jew

(b) ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

(c) ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

(d) kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

(e) ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status 
ta’ residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar “Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)”, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18 (3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Rijunifikazzjoni tal-Familji.
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The advice of the Citizenship and Expatriates Department 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.  

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation.  The Employment and Training 
Corporation should be consulted as necessary on this issue.

(ii) have the ability to communicate in  the Maltese and 
English Languages;

(iii) in possession of  a pertinent first degree at MQF 
Level 6 in business commerce/science or an appropriate, 
recognized comparable qualification; 

Qualifications at a level higher than that specified above 
will be accepted for eligibility purposes, provided they meet 
any specified subject requirements.

Moreover, candidates who have not yet formally obtained 
any of the above-mentioned qualifications will still be 
considered, provided that they submit evidence that they have 
been approved for the award of the qualifications in question 
by the closing time and date of the call for applications.

(iv) of good moral character (applicants who are already 
in the Malta Public Service must produce a Service and 
Leave Record Form (GP 47); those applying from outside 
the Service must produce a Certificate of Conduct issued 
by the Police or other competent authority not earlier than 
one (1) month from the date of application and state whether 
they have ever been in Government Service, giving details). 

5.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraph 5.1, have proven 
relevant work experience.

5.3 Prospective applicants should note the requirement to 
produce MQRIC recognition statements in respect of their 
qualifications from MQRIC, or other designated authorities, 
as applicable, as per provisions applicable to this call for 
applications (see link below).

Submission of supporting documentation 

6.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates and/or testimonials, copies of 
which should be attached to the application.  Scanned copies 
sent electronically are acceptable.

6.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Għandu jintalab il-parir tad-Dipartiment taċ-Ċittadinanza 
u Expatriates skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni tad-
dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn fuq 
teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet fejn 
hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u leġiżlazzjoni 
sussidjarja. Il-Korporazzjoni għax-Xogħol u t-Taħriġ għandha 
tiġi kkonsultata skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

(ii) ikunu kapaċi jikkomunikaw bil-Lingwa Maltija u bil-
Lingwa Ingliża;

(iii) ikollhom first degree pertinenti f’Livell 6 tal-
MQF f’business commerce/science jew kwalifika xierqa, 
rikonoxxuta u komparabbli; 

Kwalifiki li huma ta’ livell ogħla minn dak mitlub hawn 
fuq jiġu aċċettati għall-fini ta’ eliġibbiltà, sakemm dawn 
ikunu fis-suġġetti mitluba. 

Dawk il-kandidati li ma jkunux għadhom ġabu l-kwalifiki 
msemmija hawn fuq formalment xorta jiġu kkunsidrati, basta 
jipprovdu evidenza li ġew approvati għall-għoti tal-kwalifiki 
msemmija sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

(iv) ikunu ta’ karattru morali tajjeb (applikanti li diġà 
qegħdin jaħdmu fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta jridu 
jippreżentaw is-Service and Leave Record Form (GP 47); 
filwaqt li dawk li japplikaw minn barra jridu jippreżentaw 
Ċertifikat riċenti tal-Kondotta maħruġ mill-Pulizija jew 
awtorità oħra kompetenti mhux aktar minn xahar (1) qabel id-
data tal-applikazzjoni, u jindikaw jekk qatt kinux impjegati 
tal-Gvern qabel u jagħtu d-dettalji).

5.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafu 5.1, għandhom esperjenza 
ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

5.3 L-applikanti prospettivi għandhom jaraw id-
dispożizzjonijiet ġenerali marbuta ma’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet fejn jikkonċerna s-sottomissjoni ta’ 
dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent tal-kwalifiki mingħand l-
MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli (ara 
l-link aktar ‘l isfel).

Sottomissjoni ta’ dokumentazzjoni

6.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati u/jew dokumenti li kopja 
tagħhom għandha tkun mehmuża mal-applikazzjoni.  Kopji 
scanned mibgħuta b’mod elettroniku huma aċċettati.

6.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.
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Selection procedure

7. Eligible applicants will be assessed by a Selection 
Board to determine their suitability for the position.

Submission of applications

8. Applications, together with a curriculum vitae showing 
qualifications and experience, will be received by the 
Director (Human Resources Practices) (Health), Ministry 
for Energy and Health (Health) at Palazzo Castellania, 
15, Triq il-Merkanti, Valletta VLT 1171 by not later than 
noon (Central European Time) of Friday, 20th June, 2014. 
Applications can also be submitted through the Online 
Government Recruitment Portal on (http://recruitment.
gov.mt) by the said closing time and date. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

Other general provisions

9. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

the conditions relating to the assignment/contract;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
the submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
the publication of the result;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
medical examination;
access to application forms and related details; 
retention of documents

may be viewed by accessing the website of the Public 
Administration Human Resources Office  at the address 
(http://www.pahro.gov.mt/file.aspx?f=372) or may be 
obtained from Human Resources Practices Directorate 
(Health), Ministry for Energy and Health, Palazzo 
Castellania, 15, Triq il-Merkanti, Valletta, VLT 1171. These 
general provisions are to be regarded as an integral part of 
this call for applications.

For the purpose of paragraph 6.2 of the General Provisions 
of this call for applications, the fax number of the receiving 
Directorate is +356 - 2299 2604 and the e-mail address is 
(recruitment.meh@gov.mt).

30th May, 2014

Proċeduri tal-għażla

7. L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn Bord tal-
Għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-pożizzjoni.

Sottomissjoni tal-applikazzjoni

8. L-applikazzjonijiet flimkien mal-curriculum vitae li juri 
l-kwalifiki u l-esperjenza, jintlaqgħu mid-Direttur (Prattiki 
tar-Riżorsi Umani) (Saħħa), Ministeru għall-Enerġija u s-
Saħħa (Saħħa) f’ Palazzo Castellania, 15, Triq il-Merkanti, 
Il-Belt Valletta VLT 1171 sa mhux aktar tard minn nofsinhar 
(Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, l-20 ta’ Ġunju, 
2014. L-applikazzjonijiet jistgħu wkoll jiġu sottomessi 
permezz tal-Online Government Recruitment Portal fuq 
(http://recruitment.gov.mt) sal-ħin u  d-data tal-għeluq ta’ din 
is-sejħa għall-applikazzjonijiet, kif indikat hawn fuq. Aktar 
dettalji dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu 
fid-dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

Dispożizzjonijiet ġenerali oħra

9. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b'referenza partikolari għal:

kundizzjonijiet oħra marbuta mal-assignment/kuntratt;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b'diżabilità;

sottomissjoni ta' dikjarazzjoni ta' rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

pubblikazzjoni tar-riżultat;
il-proċess sabiex tintbagħat petizzjoni dwar ir-riżultat;
eżami mediku;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti

jinsabu fis-sit elettroniku tad-Direttorat tar-Resourcing, 
Uffiċċju tar-Riżorsi Umani fl-Amministrazzjoni Pubblika 
fl-indirizz (http://www.pahro.gov.mt/file.aspx?f=372) jew 
jinkisbu mid-Direttorat għall-Prattiki tar-Riżorsi Umani 
(Saħħa), Ministeru għall-Enerġija u s-Saħħa (Saħħa),  Palazzo 
Castellania, 15, Triq il-Merkanti, Il-Belt Valletta VLT 1171. 
Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali għandhom jitqiesu bħala 
parti integrali minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Għall-fini ta’ paragrafu 6.2 tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali 
ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, in-numru tal-fax tad-
Direttorat riċeventi huwa +356 - 2299 2604 filwaqt li l-
indirizz tal-email huwa (recruitment.meh@gov.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2014
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MINISTERU GĦAT-TRASPORT
U L-INFRASTRUTTURA

Riżultat ta’ Intervisti għall-Post ta’  Heavy Plant Driver 
(Grupp IV) fid-Dipartiment tax-Xogħlijiet u s-Servizzi fi 

ħdan il-Ministeru għat-Trasport u l-Infrastruttura

Is-Segretarju Permanenti jgħarraf illi r-riżultat tal-intervisti 
għall-post imsemmi hawn fuq ġie ppubblikat u wieħed jista’ 
jarah fuq in-notice-board prinċipali fid-Direttorat tal-People 
Management, Ministeru għat-Trasport u l-Infrastruttura, 
Blokk ‘A’, Triq Francesco Buonamici, Il-Furjana, u fuq in-
notice-board tal-Uffiċċju tal-Kummissjoni dwar is-Servizz 
Pubbliku, Il-Palazz, Valletta.   

It-30 ta’ Mejju, 2014

MINISTRY FOR TRANSPORT 
AND INFRASTRUCTURE

Result of Interviews for the Post of Heavy Plant Driver 
(Group IV) in the Works and Services Department  

within the Ministry for Transport and Infrastructure

The Permanent Secretary notifies that the result of the 
interviews for the above-mentioned post has been published 
and can be viewed on the main notice-board at the People 
Management Directorate, Ministry for Transport and 
Infrastructure, Block ‘A’, Triq Francesco Buonamici, Floriana, 
and on the notice-board of the Office of the Public Service 
Commission, The Palace, Valletta.  

30th May, 2014

Kunsill Lokali Il-GŻira

Post ta’ Segretarju Eżekuttiv

Il-Kunsill Lokali Il-Gżira jgħarraf li l-kariġa ta’ 
Segretarju Eżekuttiv hija vakanti. Il-persuni kollha eliġibbli 
(Segretarju Eżekuttivi li jservu fil-Kunsilli Lokali u persuni 
li jkunu kkwalifikaw bħala Segretarju Eżekuttivi) jistgħu 
japplikaw fuq il-formola tal-applikazzjoni li tista’ titniżżel 
mis-sit elettroniku tad-Dipartiment tal-Gvern Lokali: (www.
dlg.gov.mt) u għandha tiġi indirizzata lil:

Is-Sindku
(Vakanza Segretarju Eżekuttiv)
Kunsill Lokali Il-Gżira 
283/1 Triq D’Argens
Gżira

L-applikazzjoni tista’ tintbagħat bil-posta jew titwassal 
fil-Kunsill f’envelop magħluq sa nofsinhar ta’ nhar il-
Ġimgħa, 13 ta’ Ġunju, 2014.

L-applikazzjonijiet li jaslu tard ma jkunux aċċettati.

It-30 ta’ Mejju, 2014

Gzira Local Council

Post of Executive Secretary 

Il-Gzira Local Council notifies that the post for Executive 
Secretary is vacant. Eligible persons (Executive Secretaries 
in post with other Local Councils and those that are qualified 
as Executive Secretaries) can apply by downloading the 
application form the Department of Local Government 
website: (www.dlg.gov.mt) and is to be submitted to:

The Mayor 
(Vacancy for Executive Secretary)
Gżira Local Council 
238/1 Triq D’Argens 
Gżira

The application can be sent by post or hand delivered in 
a sealed envelope by not later than Friday, 13th June, 2014 
noon. 

Late submissions will be discarded. 

30th May, 2014

MINISTERU GĦALL-ENERĠIJA U S-SAĦĦA (SAĦĦA) 
U Ministeru għall-Familja 

u Solidarjetà Soċjali

Post ta’ Spiżjar fil-Ministeru għall-Enerġija 
u s-Saħħa (Saħħa) u fil-Ministeru 
għall-Familja u Solidarjetà Soċjali

(Approvazzjoni tal-Capacity 
Building datat s-17 ta’ Frar, 2014)

B’referenza għas-sejħa għall-Post ta’ Spiżjar fil-
Ministeru għall-Enerġija u s-Saħħa (Saħħa) u fil-Ministeru 

MINISTRY FOR ENERGY AND HEALTH (HEALTH) 
AND Ministry for the Family 

and Social Solidarity

Post of Pharmacist in the Ministry for Energy 
and Health (Health) and in the Ministry 

for the Family and Social Solidarity

(Capacity Building approval 
dated 17th February, 2014)

With reference to the call for the Post of Pharmacist 
in the Ministry for Energy and Health (Health) and in the 
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L-INDIĊI TAL-PREZZIJIET BL-IMNUT

L-Oġġetti Kollha (Diċembru 2009 = 100)

RETAIL PRICE INDEX 

All Items (December 2009 = 100) 

			             2014 				     2014		

Jannar		          	107.27	 January			   107.27
Frar			   107.83	 February			   107.83
Marzu			   108.43	 March			   108.43
April			   108.09	 April			   108.09	

Oġġetti li ġabu l-aktar tibdil:–         	          Items causing most change:–

	 Marzu	 April	 Effett fuq		  March	 April	 Effect on  
	 2014	 2014	 l-Indiċi		  2014	 2014	 Index

Ikel				    Food	
				  
Ħaxix	 155.94	 135.82	 -0.18	 Vegetables	 155.94	 135.82	 -0.18

Ħwejjeġ u Żraben				    Clothing and Footwear

Ħwejjeġ tal-irġiel	 79.36	 82.92	 0.07	 Men’s outerwear	 79.36	 82.92	 0.07
Ħwejjeġ tan-nisa	 75.74	 78.88	 0.08	 Women’s outerwear	 75.74	 78.88	 0.08

	Ilma, Elettriku, Gass u Fuels			   Water, Electricity, Gas and Fuels	

Kontijiet tad-dawl 	 131.91	 100.47	 -0.78	 Electricity charges	 131.91	 100.47	 -0.78

Trasport u Komunikazzjoni			   Transport and Communications	

Fuels	 132.67	 133.83	 0.06	 Fuels	 132.67	 133.83	 0.06

Servizz tat-trasport 	 124.62	 128.19	 0.08	 Air transport services	 124.62	 128.19	 0.08
bl-ajru

Rikreazzjoni u Kultura				    Recreation and Culture

Kotba u gazzetti	 132.72	 142.20	 0.12	 Books and newspapers	 132.72	 142.20	 0.12

     It-30 ta’ Marzu, 2014				             30th March, 2014

Ministry for the Family and Social Solidarity published in the 
Government Gazette of Friday, 23rd May, 2014, paragraph 1 
should read as follows:

1. The Director (Human Resources Practices) (Health) 
on behalf of the Permanent Secretary, Ministry for Energy 
and Health (Health) and the Director (Human Resources 
Management) on behalf of the Permanent Secretary, Ministry 
for the Family and Social Solidarity, invites applications for 
the post of Pharmacist in the Ministry for Energy and Health 
(Health) and in the Ministry for the Family and Social 
Solidarity.

30th May, 2014

għall-Familja u Solidarjetà Soċjali ppubblikata fil-Gazzetta 
tal-Gvern tal-Ġimgħa, it-23 ta’ Mejju, 2014, paragrafu 1  
għandu jinqara kif ġej:

1. Id-Direttur (Prattiki tar-Riżorsi Umani) (Saħħa) għas-
Segretarju Permanenti, Ministeru għall-Enerġija u s-Saħħa 
(Saħħa) flimkien mad-Direttur (Immaniġġar tar-Riżorsi 
Umani) għas-Segretarju Permanenti, Ministeru għall-Familja 
u Solidarjetà Soċjali, jilqgħu applikazzjonijiet għall-post ta’ 
Spiżjar fil-Ministeru għall-Enerġija u s-Saħħa (Saħħa) u fil-
Ministeru għall-Familja u Solidarjetà Soċjali.

It-30 ta’ Mejju, 2014
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COMPARATIVE RETURN OF REVENUE
for the period 1st April 2014 to 30th April 2014

Actual Actual Actual
Budget Revenue Revenue Revenue

Jan - Apr Jan-Dec Jan - Apr
2014 2014 2013 2013

€ € € €
REVENUE

I Customs and Excise Duties 266,453,000 44,222,167 178,400,994 37,068,006
II Licences, Taxes and Fines 255,724,000 83,299,624 223,992,041 80,139,617
III Income Tax 984,000,000 284,230,065 967,647,967 254,771,554
IV Value Added Tax 620,300,000 183,460,984 587,170,640 158,028,756
V Fees of Office 59,564,000 11,003,985 38,329,170 9,503,896
VI Reimbursements 27,121,000 7,170,424 30,201,117 7,606,487
VII Public Corporations 815,000 --- 815,000 ---
VIII Central Bank of Malta 50,000,000 30,000,000 48,000,000 30,000,000
IX Rents 28,365,000 6,892,588 25,072,911 6,315,141
X Dividends on Investment 26,100,000 75,000 25,495,684 570,000
XI [Repayment of, and] Interest on Loans made by Government 2,162,000 932,511 2,361,727 1,191,970
XII Social Security 680,000,000 199,819,321 645,295,439 182,019,645
XIII Grants 241,169,000 21,866,374 173,716,625 52,351,081
XIV Miscellaneous Receipts 31,145,000 8,144,833 45,605,162 8,272,838

 
 

Total Ordinary Revenue 3,272,918,000 881,117,877 2,992,104,477 827,838,990

XV Loans 650,000,000 214,871,500 627,083,600 199,621,400
XVI Repayment of loans made by Government 2,000 --- 30,282 30,282

[Extraordinary Receipts --- --- 28,379,680 ---

Total Non-Ordinary Revenue 650,002,000 214,871,500 655,493,562 199,651,682

TOTAL REVENUE 3,922,920,000 1,095,989,377 3,647,598,039 1,027,490,672

The Treasury
Authority: Treas 125 / 2014

N. Camilleri B.A. (Hons.), M.B.A. (Bath)
Date:  09 - 05 - 2014 Accountant General

Note:  Figures in Statement may not add up due to rounding
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COMPARATIVE RETURN OF EXPENDITURE
for the period 1st April 2014 to 30th April 2014

Actual Actual Actual
Budget Expenditure Expenditure Expenditure

Jan - Apr Jan-Dec Jan - Apr
2014 2014 2013 2013

€ € € €

RECURRENT EXPENDITURE

1 Office of the President 2,432,000 835,083 2,379,548 677,196
2 House of Representatives 6,159,000 918,781 3,201,182 679,279
3 Office of the Ombudsman 850,000 300,007 749,960 300,002
4 National Audit Office 2,280,000 1,140,002 2,265,000 800,000
5 Office of the Prime Minister 21,588,000 8,586,633 21,593,559 6,926,627
6 Public Service Commission 591,000 145,055 479,975 146,302
7 Information 1,360,000 360,675 1,365,829 387,028
8 Government Printing Press 1,402,000 475,161 1,319,448 362,366
9 Electoral Office 5,195,000 1,179,118 8,156,142 4,176,667

10 Government Property Division 6,283,000 2,130,101 8,965,006 2,526,818
11 Judicial 12,487,000 4,181,680 12,415,312 4,197,225
12 Ministry for European Affairs and Implementation of the Electoral

Manifesto 9,944,000 2,342,210 9,414,271 603,812
13 Ministry for Foreign Affairs 24,112,000 6,656,225 21,728,672 5,134,957
14 Ministry for Tourism 62,478,000 19,930,304 54,634,085 14,062,407
15 Local Government 36,482,000 17,524,030 36,212,597 12,015,892
16 Ministry for Education and Employment 194,638,000 70,260,927 179,752,500 54,106,285
17 Education 184,947,000 61,866,305 182,784,467 56,041,174
18 Ministry for Sustainable Development, the Environment and 

Climate Change 44,598,000 16,339,459 50,335,706 14,343,399
19 Ministry for Transport and Infrastructure 70,061,000 27,905,798 56,311,516 10,904,683
20 Ministry for Gozo 27,357,000 8,365,337 25,196,303 11,163,324
21 Ministry for Social Dialogue, Consumer Affairs and Civil 

Liberties 9,285,000 2,660,082 9,783,306 2,630,983
22 Industrial and Employment Relations 1,285,000 399,254 1,223,495 412,707
23 Ministry for the Economy, Investment and Small Business 33,032,000 5,346,304 34,560,522 7,949,527
24 Trade Services [Commerce] 1,896,000 524,272 1,720,538 527,277
25 Ministry for the Family and Social Solidarity 45,143,000 20,459,845 35,662,516 10,124,110
26 Social Policy [Security] 234,283,000 54,279,962 222,339,114 50,801,384
27 Social Security Benefits 828,560,000 266,702,098 814,457,236 279,966,746
28 Social Welfare Standards 1,057,000 329,853 960,825 335,127
29 Elderly and Community Care 65,747,000 24,492,551 66,433,915 17,693,302
30 Ministry for Home Affairs and National Security 20,644,000 11,046,341 23,098,326 6,586,435
31 Armed Forces of Malta 41,071,000 11,968,462 39,737,432 11,506,226
32 Police 53,108,000 16,673,047 51,699,462 16,831,167
33 Correctional Services 8,874,000 3,164,717 9,421,774 2,838,855
34 Probation and Parole 763,000 285,240 856,912 246,701
35 Civil Protection 4,510,000 1,338,853 4,352,056 1,203,056
36 Land and Public Registry Division 3,887,000 1,998,075 3,843,350 910,489
37 Ministry for Finance 104,212,000 48,405,426 104,587,639 41,294,245
38 Treasury 4,545,000 1,769,485 4,596,539 1,647,281
39 Pensions 92,160,000 31,857,512 87,329,008 29,967,129
41 Inland Revenue 7,859,000 2,369,536 7,264,926 2,267,321
42 V.A.T. 6,070,000 1,971,198 6,332,488 2,074,260
43 Customs 10,676,000 4,266,537 10,251,567 3,272,545
44 Contracts 1,311,000 381,890 1,131,641 335,838
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COMPARATIVE RETURN OF EXPENDITURE
for the period 1st April 2014 to 30th April 2014

Actual Actual Actual
Budget Expenditure Expenditure Expenditure

Jan - Apr Jan-Dec Jan - Apr
2014 2014 2013 2013

€ € € €

RECURRENT EXPENDITURE (Cont'd)

45 Economic Policy 1,103,000 395,092 1,019,609 279,004
46 Ministry for Energy and the Conservation of Water 42,199,000 14,133,149 35,910,579 ---
47 Ministry for Health 383,151,000 151,060,498 374,812,999 124,865,674

SUBTOTAL RECURRENT EXPENDITURE 2,721,675,000 929,722,166 2,632,648,852 816,122,833

38 Treasury
EFSF Credit Line Facility 4,500,000 --- --- ---

TOTAL RECURRENT EXPENDITURE 2,726,175,000 929,722,166 2,632,648,852 816,122,833

40 Public Debt Servicing
     Contribution to Sinking Fund - Local 3,261,123 --- 4,059,000 ---
     Contribution to Special MGS Sinking Fund 50,000,000 25,000,000 --- ---
     Interest - Local 227,737,435 71,664,556 222,525,405 69,418,164
     Repayment of Loan - Local 511,661,105 24,459,140 370,283,460 7,250,000

     Contribution to Sinking Fund - Foreign 6,465,000 --- 6,465,000 ---
     Interest - Foreign 2,305,269 7,562 2,802,836 15,947

     Interest - Short-term borrowing 4,700,068 537,776 2,576,605 820,832

TOTAL PUBLIC DEBT SERVICING 806,130,000 121,669,034 608,712,306 77,504,943

TOTAL RECURRENT EXPENDITURE
 AND PUBLIC DEBT SERVICING 3,532,305,000 1,051,391,200 3,241,361,159 893,627,776

The Treasury
Authority: Treas 125 / 2014

N. Camilleri B.A. (Hons.), M.B.A. (Bath)
Date:  09 - 05 - 2014 Accountant General

Note:  Figures in Statement may not add up due to rounding
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COMPARATIVE RETURN OF CAPITAL EXPENDITURE
for the period 1st April 2014 to 30th April 2014

Actual Actual Actual
Budget Expenditure Expenditure Expenditure

Jan - Apr Jan-Dec Jan - Apr
2014 2014 2013 2013

€ € € €

CAPITAL PROGRAMME

I Office of the President 115,000 --- --- ---
II Office of the Prime Minister 11,206,000 2,500,362 16,123,680 5,835,424
III Ministry for European Affairs and Implementation of the Electoral

Manifesto 27,528,000 1,671,767 14,482,892 2,174,536
IV Ministry for Foreign Affairs 1,327,000 555,627 1,554,367 557,104
V Ministry for Tourism 16,231,000 3,101,608 20,757,277 4,888,352
VI Ministry for Education and Employment 56,021,000 14,420,249 51,114,740 10,238,051
VII Ministry for Sustainable Development, the Environment and 

Climate Change 59,000,000 11,682,634 39,961,492 4,471,969
VIII Ministry for Transport and Infrastructure 96,419,000 26,810,993 59,552,538 14,905,171
IX Ministry for Gozo 9,596,000 839,779 6,683,326 1,917,788
X Ministry for Social Dialogue, Consumer Affairs and Civil 

Liberties 3,617,000 314,335 2,507,692 540,012
XI Ministry for the Economy, Investment and Small Business 48,467,000 7,223,179 65,583,668 28,666,723
XII Ministry for the Family and Social Solidarity 4,920,000 1,592,776 4,441,628 1,419,971
XIII Ministry for Home Affairs and National Security 16,506,000 4,406,090 14,635,969 1,866,145
XIV Ministry for Finance 20,394,000 16,994,558 17,114,657 1,253,854
XV Ministry for Energy and the Conservation of Water 20,698,000 4,118,384 12,110,548 ---
XVI Ministry for Health 60,755,000 6,197,056 28,061,052 5,696,298

TOTAL CAPITAL EXPENDITURE 452,800,000 102,429,396 354,685,525 84,431,399

XIII Ministry for Finance
Investment - Equity Acquisition 28,855,000 27,734,880 66,533,759 51,720,005

TOTAL CAPITAL EXPENDITURE AND INVESTMENT 481,655,000 130,164,275 421,219,284 136,151,403

TOTAL EXPENDITURE 4,013,960,000 1,181,555,475 3,662,580,443 1,029,779,179

The Treasury
Authority: Treas 125 / 2014

N. Camilleri B.A. (Hons.), M.B.A. (Bath)
Date:  09 - 05 - 2014 Accountant General

Note:  Figures in Statement may not add up due to rounding
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KUNSILL LOKALI ĦAŻ-ŻEBBUĠ

Sospensjoni tat-Traffiku 

Il-Kunsill Lokali Ħaż-Żebbuġ jgħarraf li mill-Ħadd, l-1 
ta’ Ġunju, 2014, sal-Ħadd, it-8 ta’ Ġunju, 2014, mit-3.00 
p.m. ’ il quddiem Triq Antonio Sciortino u Misraħ San Filep 
se jkunu magħluqa għat-traffiku fuq iż-żewġ naħat u ħadd 
mhu se jitħalla jipparkja hemm.  

It-30 ta’ Mejju, 2014

ĦAŻ-ŻEBBUĠ LOCAL COUNCIL

Traffic Suspension

The Ħaż-Żebbuġ Local Council notifies that from Sunday, 
1st June, 2014, till Sunday 8th June, 2014, from 3.00 p.m. 
onwards Triq Antonio Sciortino and Misraħ San Filep will 
be closed for traffic on both sides and no parking will be 
allowed.

30th May, 2014

AWTORITÀ TA’ MALTA DWAR IR-RIŻORSI

Avviż għar-Rigward Ċilindri bla Numru Serjali 
Maħżuna għand Liquigas Malta Ltd f’Kalafrana, 

Birżebbuġa

Dan l-avviż qed jiġi pubblikat biex jiġbed l-attenzjoni tal-
operaturi fis-suq tal-LPG u tal-pubbliku ġenerali, għar-rigward 
ta’ kull interess li jista’ jkollhom fil-propjetà taċ-ċilindri 
bħalissa maħżuna għand Liquigas Malta Ltd f’Kalafrana, 
Birżebbuġa.

Xhieda tal-propjetà ta’ dawn iċ-ċilindri għandha tkun 
ippruvata skont it-tifsira tas-sid kif tidher fir-Regolamenti 
dwar is-Suq tal-Petroleum Gas Likwefatt (S.L. 423.31) minn 
kull min jasserixxi xi drittijiet ta’ propjetà versu ċ-cilindri in-
kwestjoni sa żmien għaxart ijiem li jibdew jgħaddu mid-data 
tal-pubblikazzjoni ta’ dan l-avviż.

Matul dan il-perjodu, kull parti interessata tista’ tara ċ-
ċilindri b’appuntament.  It-talbiet għal appuntament jew xi 
forma oħra ta’ mistoqsija jistgħu jsiru billi tikkuntattja lill-
Awtorità bit-telefon fuq in-numru 2295 5120/1, jew b’e-mail 
fuq (ceo@mra.org.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2014

MALTA RESOURCES AUTHORITY

Notice Regarding Cylinders without a Serial Number 
Stored at Liquigas Malta Limited Premises 

at Kalafrana, Birżebbuġa

This notice is being published to bring to the attention 
of LPG market operators and the general public, regarding 
any interest they may have in regard to the ownership of the 
cylinders which are presently stored at Liquigas Malta Limited 
premises at Kalafrana Birżebbuġa.

Proof of ownership of such cylinders would have to 
be demonstrated in terms of the definition of ownership 
in accordance with the Liquefied Petroleum Gas Market 
Regulations (S.L. 423.31) by anyone claiming any rights of 
ownership vis-à-vis the cylinders in question within a time-
frame of ten days to be reckoned as from the date of publication 
of this notice.

During this period, any interested party can view the 
cylinders by appointment. Requests for an appointment or 
any other form of enquiry can be made by contacting the 
Authority on telephone number 2295 5120/1, or via e-mail 
on (ceo@mra.org.mt). 

30th May, 2014

DIPARTIMENT TAL-KUNTRATTI

Id-Direttur Ġenerali (Kuntratti) javża illi l-ebda avviżi 
ġodda ma ġew ippubblikati f’din l-edizzjoni tal-Gazzetta 
tal-Gvern ta’ Malta.

Lista tal-avviżi kurrenti tinsab permezz tas-sit tad-
Dipartiment fuq (http://www.contracts.gov.mt/current_
tenders).

Id-dokumenti tal-offerta jistgħu jinkisbu biss minn 
fuq is-sit tad-Dipartiment tal-Kuntratti, (http://www.
contracts.gov.mt). L-offerenti huma avżati li mill-istess 
sit, jistgћu jniżżlu previżjoni tad-dokumenti, bla ћlas. 
Tinћtieġ reġistrazzjoni sabiex isir użu tas-servizzi 

DEPARTMENT OF CONTRACTS

The Director General (Contracts) notifies that no new 
advertisements have been published in this edition of the 
Malta Government Gazette.

A list of all current advertisements is available from 
the Department’s website (http://www.contracts.gov.
mt/current_tenders).

Tender documents are only obtainable from the website 
of the Department of Contracts, (http://www.contracts.gov.
mt). Tenderers are reminded that from this website, they 
can download preview documents for free. Registration 
is required in order to make use of the electronic services 
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elettroniċi tad-Dipartiment: iktar informazzjoni tinsab 
fuq (http://www.contracts.gov.mt/help?l=2).  Is-sit 
jipprovdi wkoll informazzjoni dwar sejħiet ta’ offerti 
u rakkomandazzjonijiet tal-Kumitat Ġenerali tal-
Kuntratti.

Il-pubbliku jista’ jattendi waqt il-ftuħ u reġistrazzjoni tal-
offerti fil-ħin u d-data msemmija aktar ‘il fuq.

It-30 ta’ Mejju, 2014

Id-Direttur Ġenerali (Kuntratti) javża lill-offerenti 
kollha illi skont l-AL296 tal-2010 tar-Regolamenti dwar il-
Kuntratti Pubbliċi 2010, ir-rakkomandazzjonijiet magħmula 
mill-Kumitat Ġenerali tal-Kuntratti għar-rigward l-għoti 
ta’ kuntratti pubbliċi se jkunu ppubblikati fuq in-notice-
board tad-Dipartiment tal-Kuntratti nhar ta’ Erbgħa u nhar 
ta’ Ġimgħa wara nofsinhar. L-offerenti jistgħu jiksbu 
din l-informazzjoni billi jużaw il-website uffiċjali tad-
Dipartiment (http://www.contracts.gov.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2014

Kull offerent li jkollu xi oġġezzjoni għal xi rakkomandazzjoni 
jrid iressaq l-ilment uffiċjali tiegħu lid-Direttur Ġeneral 
(Kuntratti) skont Partijiet II jew XIII tal-imsemmija 
Regolamenti li tistabbilixxi fid-dettall il-proċedura li trid tkun 
segwita f’każ bħal dan.  Huwa fl-interess ta’ kull offerent li 
jkun jaf sewwa d-dettalji ta’ din il-Parti tar-Regolamenti.

It-30 ta’ Mejju, 2014

DIPARTIMENT TAL-KUNTRATTI

Id-Direttur Ġenerali (Kuntratti) jgħarraf li offerti 
elettroniċi rigward dan l-avviż se jintlaqgħu sal-ġurnata 
u l-ћin indikati hawn taћt. L-offerti gћandhom jintbagħtu 
online BISS fuq (http://www.etenders.gov.mt).

Sad-9.30 a.m. tal-ĦAMIS, l-10 ta’ Lulju, 2014, għal:

CT 3042/2014. Formazzjoni ta’ sit gћall-ћatt tal-ћut, fil-
Ponta tal-Qrejten, Marsaxlokk. - MSDEC.

Dan huwa Works Notice taħt l-International Open Tender 
Procedure.  Din sejћa gћal-offerti hija parzjalment iffinanzjata 
mill-Unjoni Ewropea u mill-Gvern Malti taħt il-Fond  
Ewropew tas-Sajd (FES) 2007 - 2013.

Id-dokumenti tal-offerta jistgћu jinkisbu biss minn 
fuq l-Electronic Public Procurement System (http://www.
etenders.gov.mt). Trid issir reġistrazzjoni sabiex isir 

of the Department: more information is available from 
(http://www.contracts.gov.mt/help).  The website also 
provides updated information concerning calls for tenders 
and General Contracts Committee recommendations.

The public may attend during the opening and scheduling 
of tenders at the time and dates specified above.

30th May, 2014

The Director General (Contracts) notifies all tenderers 
that in terms of LN296 of 2010 of the Public Contracts 
Regulations 2010 recommendations made by the General 
Contracts Committee for the award of public contracts will be 
given publicity in the Department of Contracts’ notice board 
every Wednesday and Friday after noon. Tenderers may 
also obtain this information by utilizing the Department’s 
official website (http://www.contracts.gov.mt).

30th May, 2014

Any tenderer who may feel aggrieved by any such 
recommendation must submit his official complaint to the 
Director General (Contracts) in accordance with Parts II or 
XIII of the said Regulations which lays down in detail the 
procedure to be followed in such a case.  All tenderers should, 
therefore, familiarise themselves with the provisions of this 
Part of the Regulations.

30th May, 2014

DEPARTMENT OF CONTRACTS

The Director General (Contracts) notifies that electronic 
tenders in respect of the following notice will be received 
on the day and date indicated below.  Tenders are to be 
submitted online ONLY on (http://www.etenders.gov.mt).

Up to 9.30 a.m. of THURSDAY, 10th July 2014, for:

CT 3042/2014. Formation of Fish Landing Site at il-Ponta 
tal-Qrejten, Marsaxlokk - MSDEC.

This is a Works Notice under the International Open 
Tender Procedure.  The tender is co-financed by the European 
Union and the Government of Malta, in accordance with the 
European Fisheries Fund (EFF) 2007 – 2013. 

Tender documents are only obtainable from the 
Electronic Public Procurement System (http://www.
etenders.gov.mt).  Registration is required in order to 
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make use of this website: Maltese economic operators need 
to be in possession of their Organisation e-ID in order to 
access this website.  More information is available from 
the FAQ Section of the same website.

Economic operators interested in participating in 
these current calls for tender are urged to take note of 
the workshops being organised by the Department of 
Contracts.  During these workshops, simulations will 
be carried out so that economic operators familiarise 
themselves with compiling and submitting their tender 
online.  More information is available in the tender 
document.  These workshops are ONLY intended to 
economic operators that intend to submit an offer for these 
tenders: other prospective operators are invited to attend 
one of the information sessions currently being organised 
by the Department of Contracts that give an overview of 
the new electronic procurement procedures. 

The public may attend during the opening and scheduling 
of tenders at the time and dates specified above.

30th May, 2014

The Director General (Contracts) notifies all tenderers 
that in terms of LN296 of 2010 of the Public Contracts 
Regulations 2010 recommendations made by the General 
Contracts Committee for the award of public contracts will be 
given publicity in the Department of Contracts’ notice board 
every Wednesday and Friday after noon. Tenderers may 
also obtain this information by utilizing the Department’s 
official website (http://www.contracts.gov.mt).

30th May, 2014

DEPARTMENT OF CONTRACTS NOTICE

CT 2138/2013. Framework Agreement for the supply of 
11KV three core cable – Enemalta Corporation. A participation 
fee of €800.00 needs to be paid in order to submit an offer.

The EU Contract Notice was dispatched on 8th April, 
2014

The Director General (Contracts) notifies for general 
information that the date and time for the presentation of 
offers for the above mentioned advert are being extended up 
to 9.30 a.m. of TUESDAY, 17th June, 2014.

30th May, 2014

użu minn dan is-sit: operaturi ekonomiċi Maltin jeћtieġ 
ikollhom l-Organisation e-ID sabiex ikunu jistgћu jidħlu 
f’dan is-sit.  Iktar informazzjoni tista’ tinkiseb mis-
Sezzjoni tal-FAQ tal-istess sit. 

Operaturi ekonomiċi interessati sabiex jipparteċipaw 
f’dawn is-sejћiet gћal offerti huma mћeġġa jieћdu nota 
tal-workshops organizzati mid-Dipartiment tal-Kuntratti.  
F’dawn il-workshops, se jsiru simulazzjonijiet sabiex 
operaturi ekonomiċi jiffamiljarizzaw ruћhom bil-
kompilazzjoni u sottomissjoni tal-offerti online.  Iktar 
informazzjoni tinsab fid-dokument tal-offerta.  Dawn 
il-workshops huma intenzjonati BISS għal dawk l-
operaturi ekonomiċi li beћsiebhom jissottomettu offerta 
gћal dawn l-offerta: operaturi prospettivi oћrajn huma 
mistiedna jattendu waћda mis-sensiela ta’ sessjonijiet ta’ 
informazzjoni organizzati mid-Dipartiment tal-Kuntratti 
sabiex tingћata ћarsa ġenerali tal-proċeduri ġodda tal-
electronic procurement. 

Il-pubbliku jista’ jattendi waqt il-ftuħ u reġistrazzjoni tal-
offerti fil-ħin u d-data msemmija aktar ‘il fuq.

It-30 ta’ Mejju, 2014

Id-Direttur Ġenerali (Kuntratti) javża lill-offerenti 
kollha illi skont l-AL296 tal-2010 tar-Regolamenti dwar il-
Kuntratti Pubbliċi 2010, ir-rakkomandazzjonijiet magħmula 
mill-Kumitat Ġenerali tal-Kuntratti għar-rigward tal-għoti 
ta’ kuntratti pubbliċi se ikunu ippubblikati fuq in-notice-
board tad-Dipartiment tal-Kuntratti nhar ta’ Erbgħa u nhar 
ta’ Ġimgħa wara nofsinhar. L-offerenti jistgħu jiksbu 
din l-informazzjoni billi jużaw il-website uffiċjali tad-
Dipartiment (http://www.contracts.gov.mt)

It-30 ta’ Mejju, 2014

AVVIŻ TAD-DIPARTIMENT TAL-KUNTRATTI

CT 2138/2013. Qafas ta’ ftehim għall-provvista ta’ 11KV 
three core cable - Korporazzjoni Enemalta. Għandu jitħallas 
dritt ta’ parteċipazzjoni ta’ €800.00 sabiex tiġi sottomessa 
l-offerta.

Il-Contract Notice tal-UE ntbagħtet fit-8 ta’ April 2014.

Id-Direttur Ġenerali (Kuntratti) javża għall-informazzjoni 
ta’ kulħadd illi d-data u l-ħin biex jintbagħtu l-offerti għall-
avviż imsemmi qed jiġu mtawla sad-9.30 a.m. tat-TLIETA, 
is-17 ta’ Ġunju, 2014.

It-30 ta’ Mejju, 2014
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DIPARTIMENT TAL-ARTIJIET

Il-Kummissarju tal-Artijiet jgħarraf li:       

Offerti magħluqin għall-avviżi li ġejjin għandhom 
jintefgħu fil-Kaxxa tal-Offerti tad-Dipartiment tal-
Artijiet, Berġa tal-Baviera, Valletta, sal-10.00 a.m. tal-
Ħamis, 12 ta’ Ġunju, 2014.

Avviż Nru. 42. Bejgħ ta’ sit fi Triq il-Għajn, Ħad-Dingli, 
muri bil-blu u mmarkat 1 fuq pjanta P.D.2013_610.  L-offerti 
għandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond għall-ammont ta’ 
€5,000 skont kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-offerta.   

Irid jitħallas dritt ta’ €50 għal kull kopja tad-dokument 
tal-offerta. 

Avviż Nru. 43. Bejgħ ta’ sit fi Triq Rill, Ħad-Dingli, muri 
bl-isfar u mmarkat 2 fuq pjanta P.D.2013_610.  L-offerti 
għandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond għall-ammont ta’ 
€5,000 skont kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-offerta.   

Irid jitħallas dritt ta’ €50 għal kull kopja tad-dokument 
tal-offerta. 

Avviż Nru. 44. Bejgħ ta’ sit fi Triq Rill, Ħad-Dingli, muri 
bl-aħdar u mmarkat 3 fuq pjanta P.D.2013_610.  L-offerti 
għandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond għall-ammont ta’ 
€5,000 skont kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-offerta.   

Irid jitħallas dritt ta’ €50 għal kull kopja tad-dokument 
tal-offerta. 

Avviż Nru. 45. Bejgħ ta’ sit viċin fi Triq il-Għajn, Ħad-
Dingli, muri bl-aħmar u mmarkat 4 fuq pjanta P.D.2013_610.  
L-offerti għandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond għall-
ammont ta’ €5,000 skont kif stipulat fil-kundizzjonijiet 
tal-offerta.   

Irid jitħallas dritt ta’ €50 għal kull kopja tad-dokument 
tal-offerta. 

L-offerti għandhom isiru biss fuq il-formola preskritta, 
li flimkien mal-kundizzjonijiet relevanti u dokumenti oħra 
jistgħu jinkisbu mid-Dipartiment tal-Artijiet, Berġa tal-
Baviera, Il-Belt Valletta, f’kull ġurnata tax-xogħol bejn it-8.30 
a.m. u 11.45 a.m. 

It-30 ta’ Mejju, 2014

LAND DEPARTMENT

The Commissioner of Land notifies that:    

Sealed tenders in respect of the following 
advertisements have to be dropped in the Tender Box at 
the Land Department, Auberge de Baviere, Valletta by 
10.00 a.m. of Thursday, 12th June, 2014.

Advt No. 42. Sale of a site in Triq il-Għajn, Ħad-Dingli, 
shown edged in blue and marked 1 on plan P.D.2013_610. 
Tenders are to be accompanied by a bid-bond for an amount 
of €5,000 as stipulated in the tender conditions.

A fee of €50 will be charged for each copy of tender 
document.

Advt No. 43.	 Sale  of  a  site  in  Triq  Rill, Ħad-Dingli, 
shown edged in yellow and  marked 2 on plan P.D.2013_610. 
Tenders are to be accompanied by a bid-bond for an amount 
of €5,000 as stipulated in the tender conditions.

A fee of €50 will be charged for each copy of tender 
document.

Advt No. 44.	 Sale  of  a  site  in  Triq  Rill, Ħad-Dingli, 
shown edged  in  green and marked 3 on plan P.D.2013_610. 
Tenders are to be accompanied by a bid-bond for an amount 
of €5,000 as stipulated in the tender conditions.

A fee of €50 will be charged for each copy of tender 
document.

Advt No. 45.	 Sale of  a site off Triq il-Għajn, Ħad-
Dingli, shown edged in red and marked 4 on plan P.D.2013_
610. Tenders are to be accompanied by a bid-bond for an 
amount of €5,000 as stipulated in the tender conditions.

A fee of €50 will be charged for each copy of tender 
document.

Tenders should be made only on the prescribed form 
which, together with the relevant conditions and other 
documents are obtainable from the Land Department, 
Auberge de Baviere, Valletta on any working day between 
8.30 a.m. and 11.45 a.m.

30th May, 2014
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Ministeru gĦat-trasport
u l-infrastruttura

Id-Direttur Ġenerali fid-Dipartiment tax-Xogħlijiet u s-
Servizzi jgħarraf li:

Sal-10.00 a.m. tat-Tlieta, it-3 ta’ Ġunju, 2014, id-
Direttorat tal-Procurement u Provvisti, Dipartiment 
tas-Support u Servizzi, Il-Furjana, jintlaqgħu offerti/
kwotazzjonijiet magħluqin għal:

Kwot. Nru. 36/2014. Xiri ta’ high pressure washer għad-
Direttorat tal-Manifattura u Servicing.

Id-dokumenti relattivi jistgħu jinkisbu mingħajr ħlas.

Avviż Nru. 51/2014. Kuntratt perjodiku  għall-provvista u 
konsenja ta’ child friendly bins għat-Direttorat tat-Tindif.

Id-dokumenti relattivi jistgħu jinkisbu mingħajr ħlas.

Avviż Nru. 52/2014. Xogħlijiet sturtturali fis-sular ta’ fuq 
tad-Dipartiment tal-Kummerċ, Ix-Xatt ta’ Lascaris, Il-Belt 
Valletta.

Id-dokumenti relattivi jistgħu jinkisbu fuq ħlas ta’ 
€50.00.

Id-dokumenti relevanti jinkisbu wara li jsir il-ħlas indikat 
hawn fuq, mill-Cash Office, Dipartiment tas-Sapport u 
Servizzi, Blokk ‘A’, Il-Furjana, fil-ġranet tax-xogħol bejn 
it-8.00 a.m. u nofsinhar.  Aktar informazzjoni tista’ tinkiseb 
mid-Direttorat tal-Procurement u Provvisti tal-Ministeru għat-
Trasport u Infrastruttura (Cash Office tel: 2292 7455).

Kopja tad-dokumenti tal-offerti jinkisbu mis-sit tal-
Ministeru: (http://www.mti.gov.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2014

MINISTERU GĦALL-IŻVILUPP SOSTENIBBLI, 
L-AMBJENT U TIBDIL FIL-KLIMA

Id-Direttur Ġenerali, Dipartiment għall-Iżvilupp Rurali, 
jgħarraf illi:

Sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa, 13 ta’ Ġunju, 2014 
jintlaqgħu offerti magħluqin fl-MSDEC, Uffiċċji tas-
Segretarjat Permanenti, Taqsima tal-Procurement u 
Provvisti, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera għal:

MSDEC Avviż Nru.  44/2014. Servizzi minn Korp li 
Jiċċertifika Nbejjed DOK u IGT għal perjodu ta’ sentejn.

Ministry for Transport 
And Infrastructure 

 The Director General, Works and Services  Department, 
notifies that:

Sealed  tenders/quotations will be received at the 
Procurement and  Supplies Directorate, Support and 
Services Department, Floriana up to 10.00 a.m. on 
Tuesday, 3rd June 2014 for:

Quot. No. 36/2014. Purchase of a high pressure washer 
for the Manufacturing and Servicing Directorate.

Relative documents may be obtained free of charge.

Advt. No. 51/2014. Period contract for the supply and 
delivery of child friendly bins to the Cleansing Directorate.

Relative documents may be obtained free of charge.

Advt. No. 52/2014. Structural works within upper floor at 
the Commerce Department, Lascaris, Wharf, Valletta.

Relative documents may be obtained against payment 
of €50.00.

Relevant documents may be obtained, against payment of 
the indicated fee or otherwise, from the Cash Office,  Support 
and Services Department, Block ‘A’, Floriana, on any working 
day between 8.00 a.m. and noon.  Any further information may 
be obtained from the  Procurement  and Supplies Directorate 
of the Ministry for Transport and Infrastructure (Cash Office 
tel: 2292 7455).

Sample tender documents may be viewed on the Ministry’s 
website (http://www.mti.gov.mt).

30th May, 2014

Ministry for Sustainable Development, 
the Environment and Climate Change

The Director General, Rural Development Department, 
notifies that:

Sealed tenders will be received at the MSDEC, 
Permanent Secretariat Offices, Procurement and 
Supplies Section, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera, up to 
10.00 a.m. on Friday, 13th June, 2014 for:

MSDEC Advt. No. 44/2014. Services of a Certification 
Body for the Certification of DOK and IGT wines over a 
period of two years.
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Id-dokumenti relevanti jinkisbu mingħajr ħlas mit-
Taqsima tal-Procurement u l-Provvisti, MSDEC, Segretarjat 
Permanenti, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera fil-jiem tax-
xogħol bejn it-8.30 a.m. u l-4.00 p.m. jew jinkiseb mis-sit 
tal-Ministeru (http://www.msdec.gov.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2014

MINISTERU GĦALL-IŻVILUPP SOSTENIBBLI, 
L-AMBJENT U TIBDIL FIL-KLIMA

Id-Direttur, Parks u Inizjattivi, jgħarraf illi:

Sal-10.00 a.m. tat-Tlieta, l-10 ta’ Ġunju, 2014 
jintlaqgħu kwotazzjonijiet magħluqin fl-MSDEC, Uffiċċji 
tas-Segretarjat Permanenti, Taqsima tal-Procurement u 
Provvisti, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera għal:

MSDEC Kwot. Nru. 22/2014. Provvediment ta’ servizzi 
ta’ pest control fil-BOV Adventure Park ta’ Ta’ Qali u l-
Petting Farm f’Ta’ Qali u fil-Park Nazzjonali tas-Salina, il-
Qawra fuq perjodu ta’ erbgħa u għoxrin xahar.

MSDEC Kwot. Nru. 23/2014. Provvista u konsenja 
ta’ żewġ flail mowers għad-Direttorat tal-P.A.R.K u l-
Inizjattivi.

Id-dokumenti relevanti jinkisbu mingħajr ħlas mit-
Taqsima tal-Procurement u l-Provvisti, MSDEC, Segretarjat 
Permanenti, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera fil-jiem tax-
xogħol bejn it-8.30 a.m. u l-4.00 p.m. jew jinkiseb mis-sit 
tal-Ministeru (http://www.msdec.gov.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2014

MINISTERU GĦALL-IŻVILUPP SOSTENIBBLI, 
L-AMBJENT U TIBDIL FIL-KLIMA

Id-Direttur, Ambjent u Tibdil fil-Klima, jgħarraf illi:

Sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa, 13 ta’ Ġunju, 2014 
jintlaqgħu Espressjonijiet ta’ Interess magħluqin fit-
Taqsima tal-Procurement u Provvisti, 6, Triq Ħal Qormi, 
Sta Venera SVR 1301 għal:

*MSDEC EOI 4/2014. Provvediment ta’ servizzi mill-
Ispeċjalisti għall-Ambjent u Tibdil fil-Klima. 

*Espressjoni ta’ interess li qed tidher għall-ewwel darba 

Id-dokumenti relevanti jinkisbu mingħajr ħlas mit-
Taqsima tal-Procurement u l-Provvisti, MSDEC, Segretarjat 
Permanenti, MSDEC, Nru. 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera 

Relevant documents may be obtained free of charge from 
the Procurement and Supplies Section, MSDEC, Permanent 
Secretariat, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera on any working 
day between 8.30 a.m. and 4.00 p.m. or downloaded from 
the Ministry website  (http://www.msdec.gov.mt).

30th May, 2014

Ministry for Sustainable Development, 
the Environment and Climate Change
 
The Director, Parks and Initiatives, notifies that:

Sealed quotations will be received at the MSDEC, 
Permanent Secretariat Offices, Procurement and 
Supplies Section, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera, up to 
10.00 a.m. on Tuesday, 10th June, 2014 for:

MSDEC Quot. No. 22/2014. Provision of pest control 
services at the Ta’ Qali BOV Adventure Park and the Petting 
Farm in Ta’ Qali and the Salina National Park in Qawra over 
a period of twenty-four months.

MSDEC Quot. No. 23/2014. Supply and delivery of two 
flail mowers for P.A.R.K and Initiatives Directorate.

Relevant documents may be obtained free of charge from 
the Procurement and Supplies Section, MSDEC, Permanent 
Secretariat, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera on any working 
day between 8.30 a.m. and 4.00 p.m. or downloaded from 
the Ministry website  (http://www.msdec.gov.mt).

30th May, 2014

MINISTRY FOR SUSTAINABLE DEVELOPMENT,
THE ENVIRONMENT AND CLIMATE CHANGE

The Director, Environment and Climate Change, notifies 
that: 

Sealed Expressions of Interest will be received at 
the Procurement and Supplies Section, No. 6, Triq Ħal 
Qormi, St. Venera up to 10.00 a.m. on Friday 13th June 
2014  for:

*MSDEC EOI 4/2014. Provision of services by 
Environment and Climate Change Specialists.

*Expression of interest appearing for the first time

Relevant documents may be obtined, free of charge, from 
the Procurement and Supplies Section, MSDEC Permanent 
Secretariat Offices, No. 6, Triq Ħal Qormi Road, St. Venera 
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SVR 1301 fil-jiem tax-xogħol bejn it-8.30 a.m. u l-4.00 p.m. 
jew jinkiseb mis-sit tal-Ministeru (http://www.msdec.gov.
mt).

It-30 ta’ Mejju, 2014

SVR 1301, on any working day between 8.30 a.m. and 4.00 
p.m. or downloaded from the Ministry’s website: (http://
www.msdec.gov.mt).

30th May, 2014

Ministry for Sustainable Development, 
the Environment and Climate Change

The Director General, Rural Development Department 
notifies that:

Sealed tenders will be received at the MSDEC, 
Permanent Secretariat, Procurement and Supplies 
Section, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera, up to 10.00 a.m. 
on Tuesday, 10th June, 2014 for:

MSDEC Advt. No. 43/2014. Mechanical, electrical and 
ELV works with environmental considerations, at Razzett 
tal-Għorof, Il-Buskett.

MINISTERU GĦALL-IŻVILUPP SOSTENIBBLI, 
L-AMBJENT U TIBDIL FIL-KLIMA

Id-Direttur Ġenerali, Dipartiment tal-Iżvilupp Rurali 
jgħarraf illi:

Sal-10.00 a.m. tat-Tlieta, l-10 ta’ Ġunju, 2014 
jintlaqgħu offerti magħluqin fl-MSDEC, Segretarjat 
Permanenti, Taqsima tal-Procurement u Provvisti, 6, 
Triq Ħal Qormi, Sta Venera għal:

MSDEC Avviż Nru. 43/2014. Xogħlijiet mekkaniċi, 
tal-elettriku u tal-ELV flimkien ma’ kunsiderazzjonijiet 
ambjentali, fir-Razzett tal-Għorof, Il-Buskett.

Ministry for Sustainable Development, 
the Environment and Climate Change

The Director General, Fisheries and Acquaculture, 
Department notifies that:

Sealed tenders will be received at the MSDEC, 
Permanent Secretariat Offices, Procurement and 
Supplies Section, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera, up to 
10.00 a.m. on Tuesday, 10th June, 2014 for:

MSDEC Advt. No. 47/2014.  Leasing of a trawling 
vessel including the services of the crew to carry out the 
Mediterranean International Trawl Survey (Medits). 

Relevant documents may be obtained free of charge from 
the Procurement and Supplies Section, MSDEC, Permanent 
Secretariat, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera on any working 
day between 8.30 a.m. and 4.00 p.m. or downloaded from 
the Ministry website  (http://www.msdec.gov.mt).

30th May, 2014

MINISTERU GĦALL-IŻVILUPP SOSTENIBBLI, 
L-AMBJENT U TIBDIL FIL-KLIMA

Id-Direttur Ġenerali, Dipartiment tas-Sajd u Akwakultura, 
jgħarraf illi:

Sal-10.00 a.m. tat-Tlieta, l-10 ta’ Ġunju, 2014 
jintlaqgħu offerti magħluqin fl-MSDEC, Uffiċċji tas-
Segretarjat Permanenti, Taqsima tal-Procurement u 
Provvisti, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera għal:

MSDEC Avviż Nru. 47/2014. Kiri ta’ bastiment tat-
tkarkir li jinkludi s-servizzi ta’ ekwipaġġ biex jagħmlu l-
Mediterranean International Trawl Survey (Medits).

Id-dokumenti relevanti jinkisbu mingħajr ħlas mit-
Taqsima tal-Procurement u l-Provvisti, MSDEC, Segretarjat 
Permanenti, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera fil-jiem tax-
xogħol bejn it-8.30 a.m. u l-4.00 p.m. jew jinkiseb mis-sit 
tal-Ministeru (http://www.msdec.gov.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2014

Fond Ewropew Marittimu u tas-Sajf Programm Operattiv 2014-2020
Sejħa għall-Kwotazzjonijiet parzjalment iffinanzjat 
mill-Fond Ewropew Marittimu u tas-Sajd  (FEMS)

Rata ta’ Kofinanzjament: 80% Fondi UE; 20% Fondi Nazzjonali

European Maritime Fisheries Fund Operational Programme 2014-2020
Request for Quotation part-financed by the 

European Maritime and Fisheries Fund (EMFF)
Co-financing rate: 80% EU Funds; 20% National Funds
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Programm Italja-Malta - Politika ta’ Koeżjoni 2007-2013
Bosta opportunitajiet għall-futur

Proġett parzjalment iffinanzjat mill-Unjoni Ewropea
Fond Ewropew għall-Iżvilupp Reġjonali (FEŻR)

Rata ta’ kofinanzjament: 85% Fondi UE; 15% Fondi Nazzjonali
Ninvestu fil-futur tiegħek

Italia-Malta Programme – Cohesion Policy 2007-2013
A sea of opportunities for the future

Project part-financed by the European Union
European Regional Development Fund (ERDF)

Co-financing rate: 85% EU Funds; 15% National Funds
Investing in your future

Relevant documents may be obtained free of charge from 
the Procurement and Supplies Section, MSDEC, Permanent 
Secretariat, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera on any working 
day between 8.30 a.m. and 4.00 p.m. or downloaded from 
the Ministry website  (http://www.msdec.gov.mt).

30th May, 2014

Id-dokumenti relevanti jinkisbu mingħajr ħlas mit-
Taqsima tal-Procurement u l-Provvisti, MSDEC, Segretarjat 
Permanenti, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera fil-jiem tax-
xogħol bejn it-8.30 a.m. u l-4.00 p.m. jew jinkiseb mis-sit 
tal-Ministeru (http://www.msdec.gov.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2014

Ministry for Sustainable Development, 
the Environment and Climate Change

The Director General, Fisheries and Acquaculture, 
Department notifies that:

Sealed quotations will be received at the MSDEC, 
Permanent Secretariat Offices, Procurement and 
Supplies Section, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera, up to 
10.00 a.m. on Friday, 6th June, 2014 for:

MSDEC Quot. No. 21/2014. Provision of cold storage 
facilities for the Department of Fisheries and Aquaculture, 
Għammieri, Triq l-Ingiered, Marsa.

Relevant documents may be obtained free of charge from 
the Procurement and Supplies Section, MSDEC, Permanent 
Secretariat, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera on any working 
day between 8.30 a.m. and 4.00 p.m. or downloaded from 
the Ministry website  (http://www.msdec.gov.mt).

30th May, 2014

MINISTERU GĦALL-IŻVILUPP SOSTENIBBLI, 
L-AMBJENT U TIBDIL FIL-KLIMA

Id-Direttur Ġenerali, Dipartiment tas-Sajd u Akwakultura, 
jgħarraf illi:

Sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa, 6 ta’ Ġunju, 2014 
jintlaqgħu kwotazzjonijiet magħluqin fl-MSDEC, Uffiċċji 
tas-Segretarjat Permanenti, Taqsima tal-Procurement u 
Provvisti, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera għal:

MSDEC Kwot. Nru. 21/2014. Provvediment ta’ faċilitajiet 
ta’ tkessiħ għad-Dipartiment tas-Sajd u Akwakultura, L-
Għammieri, Triq l-Ingiered, Il-Marsa.

Id-dokumenti relevanti jinkisbu mingħajr ħlas mit-
Taqsima tal-Procurement u l-Provvisti, MSDEC, Segretarjat 
Permanenti, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera fil-jiem tax-
xogħol bejn it-8.30 a.m. u l-4.00 p.m. jew jinkiseb mis-sit 
tal-Ministeru (http://www.msdec.gov.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2014

Programm Operattiv tal-Fond Ewropew dwar is-Sajd mill-Baħar 2014-2020
Talba għal Kwotazzjonijiet parzjalment iffinanzjata mill-Fond Ewropew 

dwar is-Sajd mill-Baħar 
Rata ta’ Kofinanzjament: 80% Fondi UE; 20% Fondi Nazzjonali

European Maritime Fisheries Fund Operational Programme 2014-2020
Request for Quotation part-financed by the European Maritime and 

Fisheries Fund
Co-financing rate: 80% EU Funds; 20% National Funds
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Ministry for Sustainable Development, 
the Environment and Climate Change

The Head, Agriculture and Rural Payment Agency 
notifies that:

Sealed tenders will be received at the MSDEC, 
Permanent Secretariat Offices, Procurement and 
Supplies Section, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera SVR 
1301 up to 10.00 a.m. of Friday, 6th June, 2014 for:

 MSDEC Advt No. 42/2014.  Evaluation of the School 
Fruit Scheme 2011-2012, 2012-2013 and 2013-2014

This application is being considered for European Union 
part-financing as regulated by Commission Regulation (EC) 
No. 288/2009 of 7th April, 2009 laying down detailed rules 
for applying Council Regulation (EC) No 1234/2007 as 
regards Community aid for supplying fruit and vegetables, 
processed fruit and vegetables and banana products to 
children in educational establishments, in the framework of 
a School Fruit Scheme.

Relevant documents may be obtained free of charge from 
the MSDEC, Permanent Secretariat Offices, Procurement 
and Supplies Section, No. 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera 
SVR 1301 on any working day between 8.30 a.m. and 4.00 
p.m. or downloaded from the Ministry website (http://www.
msdec.gov.mt).

30th May, 2014

MINISTERU GĦALL-IŻVILUPP SOSTENIBBLI, 
L-AMBJENT U TIBDIL FIL-KLIMA

Il-Kap tal-Aġenzija tal-Pagamenti Agrikoli u Rurali 
jgħarraf illi:

Sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa, is-6 ta’ Ġunju, 2014 
jintlaqgħu offerti magħluqin fl-MSDEC, Segretarjat 
Permanenti, Taqsima tal-Procurement u Provvisti, 6, 
Triq Ħal Qormi, Sta Venera SVR 1301 għal:

MSDEC Avviż Nru. 42/2014.  Stima tal-Iskema ta’ Frott 
u ħaxix fl-Iskejjel 2011-2012, 2012-2013 u 2013-2014

Din l-applikazzjoni qed tiġi kkunsidrata biex tkun 
parzjalement iffinanzjata mill-Unjoni Ewropea kif regolata 
mir-Regolament tal-Kummissjoni (KE) Nru. 288/2009 tas-7 
ta’ April, 2009 li jistipula regoli dettaljati biex jiġi applikat 
ir-Regolament tal-Kunsill (KE) Nru. 1234/2007 rigward l-
għajnuna mill-Komunità biex jiġi pprovdut frott u ħaxix, 
frott u ħaxix ipproċessat u prodotti tal-banana lil tfal fi 
stabbilimenti edukattivi, fil-Qafas tal-Iskema ta’ Frott għall-
Iskejjel. 

Id-dokumenti relevanti jinkisbu mingħajr ħlas mit-
Taqsima tal-Procurement u l-Provvisti, MSDEC, Segretarjat 
Permanenti, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera SVR 1301 fil-
jiem tax-xogħol bejn it-8.30 a.m. u l-4.00 p.m. jew jinkiseb 
mis-sit tal-Ministeru (http://www.msdec.gov.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2014

Skema ta’ Frott u ħaxix fl-Iskejjel

School Fruit and Vegetable Scheme

Ministry for Sustainable Development, 
the Environment and Climate Change

The Director General, Rural Development Department, 
notifies that:

Sealed tenders will be received at the MSDEC, 
Permanent Secretariat Offices, Procurement and 
Supplies Section, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera, up to 
10.00 a.m. on Friday, 13th June, 2014 for:

MSDEC Advt. No. 46/2014. Repair, rebuilding and 
restoration of existing deteriorated/unstable rubble walls  
using recycled stone at Buskett Woodlands for the EU Life 
Saving Buskett Project

Relevant documents may be obtained free of charge from 
the Procurement and Supplies Section, MSDEC, Permanent 

MINISTERU GĦALL-IŻVILUPP SOSTENIBBLI, 
L-AMBJENT U TIBDIL FIL-KLIMA

Id-Direttur Ġenerali, Dipartiment għall-Iżvilupp Rurali, 
jgħarraf illi:

Sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa, it-13 ta’ Ġunju, 2014 
jintlaqgħu offerti magħluqin fl-MSDEC, Uffiċċji tas-
Segretarjat Permanenti, Taqsima tal-Procurement u 
Provvisti, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera għal:

MSDEC Avviż Nru. 46/2014. Tiswija, bini mill-ġdid u 
restawr ta’ ħitan eżistenti deterjorati/mhux sodi billi jintuża 
ġebel riċiklat fl-Imsaġar tal-Buskett għall-Proġett tal-EU 
Life Saving tal-Buskett

Id-dokumenti relevanti jinkisbu mingħajr ħlas mit-
Taqsima tal-Procurement u l-Provvisti, MSDEC, Segretarjat 
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Programm 2012 EU LIFE+ 
Proġett parzjalment iffinanzjat mill-Unjoni Ewropea

Programm 2012 EU LIFE+ 
Rata ta’ ko-finanzjament: 50% Fondi UE; 50% Fondi Nazzjonali

Ninvestu fil-futur tiegħek

EU LIFE+ Programme 2012
Project part-financed by the European Union

EU LIFE+ Programme 2012
Co-financing rate: 50% EU Funds; 50% National Funds

Investing in your future

Permanenti, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera fil-jiem tax-
xogħol bejn it-8.30 a.m. u l-4.00 p.m. jew jinkiseb mis-sit 
tal-Ministeru (http://www.msdec.gov.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2014

Secretariat, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera on any working 
day between 8.30 a.m. and 4.00 p.m. or downloaded from 
the Ministry website  (http://www.msdec.gov.mt).

30th May, 2014

Ministry for Sustainable Development, 
the Environment and Climate Change

The Director General, Rural Development Department, 
notifies that:

Sealed tenders will be received at the MSDEC, 
Permanent Secretariat, Procurement and Supplies 
Section, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera, up to 10.00 a.m. 
on Tuesday, 3rd June, 2014 for:

MSDEC Advt. No. 20/2014. Supply and delivery of 
sanitary ware and fittings for Razzett tal-Għorof, Buskett

Relevant documents may be obtained free of charge from 
the Procurement and Supplies Section, MSDEC, Permanent 
Secretariat, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera on any working 
day between 8.30 a.m. and 4.00 p.m. or downloaded from 
the Ministry website  (http://www.msdec.gov.mt).

30th May, 2014

MINISTERU GĦALL-IŻVILUPP SOSTENIBBLI, 
L-AMBJENT U TIBDIL FIL-KLIMA

Id-Direttur Ġenerali, Dipartiment tal-Iżvilupp Rurali, 
jgħarraf illi:

Sal-10.00 a.m. tat-Tlieta, 3 ta’ Ġunju, 2014 jintlaqgħu 
offerti magħluqin fl-MSDEC, Segretarjat Permanenti, 
Taqsima tal-Procurement u Provvisti, 6, Triq Ħal Qormi, 
Sta Venera għal:

MSDEC Avviż Nru. 20/2014. Provvista u konsenja ta’ 
oġġetti sanitarji u fittings għar-Razzett Tal-Għorof, Il-Buskett

Id-dokumenti relevanti jinkisbu mingħajr ħlas mit-
Taqsima tal-Procurement u l-Provvisti, MSDEC, Segretarjat 
Permanenti, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera fil-jiem tax-
xogħol bejn it-8.30 a.m. u l-4.00 p.m. jew jinkiseb mis-sit 
tal-Ministeru (http://www.msdec.gov.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2014

Programm għall-Iżvilupp rurali għal Malta 2007-2013
Assi 2 – Intejbu l-Ambjent u l-Kampanja

Proġett parzjalment iffinanzjat mill-Unjoni Ewropea
Fond Agrikolu Ewropew għall-Iżvilupp Rurali 

Rata ta’ kofinanzjament: 80% Fondi UE; 20% Fondi Nazzjonali
L-Ewropa tinvesti f’Żoni Rurali

Rural Development Programme for Malta 2007-2013
Axis 2 – Improving the Environment and the Countryside

Project part-financed by the European Union
The European Agricultural Fund for Rural Development

Co-financing rate: 80% European Union; 20% Government of Malta
Europe investing in Rural Areas
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Ministry for Sustainable Development, 
the Environment and Climate Change

The Director General, Fisheries and Acquaculture, 
Department notifies that:

Sealed tenders will be received at the MSDEC, 
Permanent Secretariat Offices, Procurement and 
Supplies Section, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera, up to 
10.00 a.m. on Friday, 13th June, 2014 for:

MSDEC Advt. No. 45/2014. Upgrade of the existing 
slipway at Marsaskala by the Department of Fisheries and 
Aquaculture at Għammieri, Marsa.

Relevant documents may be obtained free of charge from 
the Procurement and Supplies Section, MSDEC, Permanent 
Secretariat, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera on any working 
day between 8.30 a.m. and 4.00 p.m. or downloaded from 
the Ministry website  (http://www.msdec.gov.mt).

30th May, 2014

MINISTERU GĦALL-IŻVILUPP SOSTENIBBLI, 
L-AMBJENT U TIBDIL FIL-KLIMA

Id-Direttur Ġenerali, Dipartiment tas-Sajd u Akwakultura, 
jgħarraf illi:

Sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa, it-13 ta’ Ġunju, 2014 
jintlaqgħu offerti magħluqin fl-MSDEC, Uffiċċji tas-
Segretarjat Permanenti, Taqsima tal-Procurement u 
Provvisti, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera għal:

MSDEC Avviż Nru. 45/2014. Modernizzar  tal-
iskal eżistenti f’Marsaskala mid-Dipartiment tas-Sajd u 
Akwakultura, L-Għammieri, Triq l-Ingiered, Il-Marsa.

Id-dokumenti relevanti jinkisbu mingħajr ħlas mit-
Taqsima tal-Procurement u l-Provvisti, MSDEC, Segretarjat 
Permanenti, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera fil-jiem tax-
xogħol bejn it-8.30 a.m. u l-4.00 p.m. jew jinkiseb mis-sit 
tal-Ministeru (http://www.msdec.gov.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2014

Programm Operattiv tas-Sajd 2007-2013
Proġett parzjalment iffinanzjat mill-Fond Ewropew 

Fond Ewropew tas-Sajd (EFF) 
Rata ta’ Kofinanzjament: 75% Fondi UE; 25% Fondi Nazzjonali

Ninvestu f’sajd sostenibbli

Fisheries Operational Programme 2007-2013
Project part-financed by the European Union

European Fisheries Fund (EFF)
Co-financing rate: 75% EU Funds; 25% National Funds

Investing in sustainable fisheries

ENEMALTA Corporation

The Enemalta Corporation notifies that:–

Sealed tenders will be received at Enemalta’s Marsa 
tender box:

Up to 11.00 a.m. of Wednesday, 11th June, 2014, 
for:

HO/Q/1016/2014	 Cleaning Services at Marsa 
Power Station.

HO/Q/1017/2014	 Cleaning Services at Marsa 
Power Station Administration 
Building 3rd Floor and 4th 
Floor.		

HO/Q/1018/2014	 Cleaning Services at Delimara 
Power Station Administration 
Building and Workshop.

KORPORAZZJONI ENEMALTA

Il-Korporazzjoni Enemalta tgħarraf illi:–

Offerti magħluqa jintlaqgħu fl-Enemalta fil-kaxxa tal-
offerti tal-Marsa:

Sal-11.00 a.m. tal-ERBGĦA, il-11 ta’ Ġunju, 2014, 
għal:

HO/Q/1016/2014	 Servizzi ta’ tindif fil-Power 
Station tal-Marsa.

HO/Q/1017/2014	 Servizzi ta’ tindif fil-bini tal-
Amministrazzjoni it-tielet u 
r-raba’ sular fil-Power Station 
tal-Marsa.

HO/Q/1018/2014	 Servizzi ta’ tindif fil-bini 
ta l -Amminis t razzjoni  u 
Workshop fil-Power Station 
ta’ Delimara.

VERŻJONI ONLINE



	 7548	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 19,259   

HO/Q/1019/2014	 Servizzi ta’ tindif fil-Power 
Station ta’ Delimara.

HO/Q/1020/2014	 Servizz i  ta ’ t indi f  f id-
Distretti.

HO/Q/1021/2014	 Servizzi ta’ tindif fid-Diviżjoni 
tal-Petroleum.

Id-dokumenti għal dawn l-offerti huma bla ħlas.

Sal-11.00 a.m. tal-ERBGĦA, il-25 ta’ Ġunju, 2014, 
għal:

TD/T/3165/2014	 Xogħlijiet ta’ trinek fis-
substation proposta fid-Dar 
tal-Anzjani f’San Lawrenz, 
Għawdex.

TD/T/3173/2014	 Xogħlijiet ta’ trinek u tqegħid 
ta’ cables Nadur Heights, 
Għawdex.

TD/T/3169/2014	 Xogħlijiet ta’ trinek fi Triq F. 
Geneste, B’Kara.

Id-dokumenti għal dawn l-offerta huma €10 għal kull 
wieħed.

Aktar tagħrif jista’ jinkiseb billi wieħed jikkuntattja t-Taqsima 
tal-Procurement fuq in-Numru tat-Telefon: 2298 0736 jew bl-
email: (tenderenquiries.emc@enemalta.com.mt) jew mill-website 
tal-Enemalta (www.enemalta.com.mt) - tenders online. 

Il-Korporazzjoni Enemalta tgħarraf illi offerti 
elettroniċi rigward dawn l-avviżi jintlaqgħu sal-ġurnata u 
l-ħin indikati hawn taħt.  L-offerti għandhom jintlaqgħu 
online BISS fuq: (http://www.etenders.gov.mt).

Sad-9.30 a.m. l-ERBGĦA, l-4 ta’ Ġunju, 2014, għal:
		       		
P/T/3011/2012. 	 Żebgħa minn ġewwa ta’ żewġ 

tankijiet weqfin jet A-1 fl-
ajruport.

Sad-9.30 a.m. l-ERBGĦA, il-11 ta’ Ġunju, 2014, 
għal:

		       		
HO/T/4029/PC1/2014. 	 Kuntratt perjodiku għat-

tneħħija ta’ ċerti tipi ta’ skart 
mhux perikoluż.

Sad-9.30 a.m. l-ERBGĦA, it-2 ta’ Lulju, 2014, għal:
		       		
HO/T/4030/PC1/2014 	 Bażi ta’ kuntratt  għall-

provvediment ta’ xogħlijiet ta’ 
tindif b’mod li jħares ‘l ambjent 
fil-Power Station tal-Marsa u 
l-Uffiċini tad-Distrett.

HO/Q/1019/2014	 Cleaning Services at Delimara 
Power Station.

HO/Q/1020/2014	 C l e a n i n g  S e r v i c e s  a t 
Districts.		

HO/Q/1021/2014	 Cleaning Services at Petroleum 
Division.

These tender documents are free of charge.

Up to 11.00 a.m. of Wednesday, 25th June, 2014, 
for:

TD/T/3165/2014	 Trenching Works for Proposed 
Substation at Elderly Home 
San Lawrenz, Gozo.

TD/T/3173/2014	 Trenching Works and Cable 
Laying at Nadur Heights, 
Gozo.

TD/T/3169/2014	 Trenching Works at Triq 
F.Geneste, B’Kara.

These tender documents are €10 each.

Further information may be obtained by contacting the 
Procurement Section on Telephone No. 2298 0736 or on email 
address: (tenderenquiries.emc@enemalta.com.mt) or from 
Enemalta website (www.enemalta.com.mt) - tenders online.

Enemalta Corporation notifies that electronic tenders 
in respect of the following notices will be received on the 
date and time indicated below.  Tenders are to be submitted 
online ONLY on: (http://www.etenders.gov.mt).

Up to 9.30 a.m. of WEDNESDAY, 4th June, 2014, for:

P/T/3011/2012.	 Internal coating of two vertical 
jet A-1 tanks at the airport.

Up to 9.30 a.m. of WEDNESDAY, 11th June, 2014, for:

HO/T/4029/PC1/2014.	 Period contract for the disposal 
of certain streams of non-
hazardous waste.

Up to 9.30 a.m. of WEDNESDAY, 2nd  July 2014, for:

HO/T/4030/PC1/2014 	 Framework Contract for 
Provision of Environmental 
Friendly Cleaning Services 
at Marsa Power Station and 
District Offices.
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HO/T/4031/PC1/2014 	 Bażi  ta’ kuntrat t  għall-
provvediment ta’ xogħlijiet 
ta’ tindif b’mod li jħares ‘l 
ambjent fil-Power Station tal-
Delimara u s-Sezzjoni tan-Nar 
f’Marsaxlokk.

HO/T/4032/PC1/2014	 Bażi ta’ kuntrat t  għall-
provvediment ta’ xogħlijiet 
ta’ tindif b’mod li jħares ‘l 
ambjent fid-Diviżjoni tal-
Petroleum.

Id-dokumenti tal-offerti jistgħu jinkisbu biss minn 
fuq l-Electronic Public Procurement System: (http://www.
etenders.gov.mt). Trid issir reġistrazzjoni sabiex isir 
użu min dan is-sit: operaturi ekonomiċi Maltin jeħtieġ 
ikollhom l-Organisation e-ID sabiex ikunu jistgħu jidħlu 
f’dan is-sit. Iktar informazzjoni tista’ tinkiseb mis-
Sezzjoni tal-FAQ tal-istess sit. 

Operaturi ekonomiċi interessati sabiex jipparteċipaw 
f’dawn is-sejħiet għal offerti huma mħeġġa jieħdu nota 
tal-workshops organizzati mid-Dipartiment tal-Kuntratti. 
Iktar informazzjoni tinsab fid-dokument tal-offerta.

It-30 ta’ Mejju, 2014

FORZI ARMATI TA’ MALTA

Il-Kmandant, Forzi Armati ta’ Malta, jgħarraf illi:–

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Ħamis, il-5 ta’ Ġunju, 2014, 
fl-Uffiċċju tal-Offerti, Forzi Armati ta’ Malta, Luqa 
Barracks, Ħal Luqa, jintlaqgħu offerti magħluqin għal:

AFM Avviż Nru. 18/14. Provvista ta’ combat suits navy 
blue magħmulin minn materjal li huwa konformi ma’ kriterji 
favur l-ambjent.

Għandu jitħallas dritt ta’ €20.00 għal kull kopja tad-
dokument tal-offerta.

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Ħamis, id-19 ta’ Ġunju, 
2014, fl-Uffiċċju tal-Offerti, Forzi Armati ta’ Malta, Luqa 
Barracks, Ħal Luqa, jintlaqgħu offerti magħluqin għal:

AFM Avviż Nru. 19/14. Provvista ta’ staff cars 
b’emissjonijiet baxxi.

Għandu jitħallas dritt ta’ €20.00 għal kull kopja tad-
dokument tal-offerta.

HO/T/4031/PC1/2014 	 Framework Contract for 
Provision of Environmental 
Friendly Cleaning Services 
at Delimara Power Station 
and Marsaxlokk Fire Section 
Installation.

HO/T/4032/PC1/2014	 Framework Contract for 
Provision of Environmental 
Friendly Cleaning Services at 
Petroleum Division.

Tender documents are only obtainable from the 
Electronic Public Procurement System: (http://www.
etenders.gov.mt).  Registration is required in order to 
make use of this website: Maltese economic operators need 
to be in possession of their Organisation e-ID in order to 
access this website. More information is available from 
the FAQ Section of the same website.

Economic operators interested in participating in 
these current calls for tender are urged to take note of the 
workshops being organised by the Department of Contracts. 
More information is available in the tender document.

30th May, 2014

ARMED FORCES OF MALTA

The Commander, Armed Forces of Malta, notifies that:–

Sealed tenders will be received by the Tenders Office, 
Armed Forces of Malta, Luqa Barracks, Ħal Luqa, up to 
10.00 a.m. of Thursday, 5th June, 2014, for:

AFM Advt. No. 18/14. Supply of combat suits navy blue 
made from fabric compliant with environmental criteria.    

 

A fee of €20.00 will be charged for each copy of tender 
document.

Sealed tenders will be received by the Tenders Office, 
Armed Forces of Malta, Luqa Barracks, Ħal Luqa, up to 
10.00 a.m. of Thursday, 19th June, 2014, for:

AFM Advt. No. 19/14. Supply of low emission staff 
cars.    

A fee of €20.00 will be charged for each copy of tender 
document.
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Sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Ħamis, is-26 ta’ Ġunju, 2014, 
fl-Uffiċċju tal-Offerti, Forzi Armati ta’ Malta, Luqa 
Barracks, Ħal Luqa, jintlaqgħu offerti magħluqin għal:

AFM Avviż Nru. 20/14. Provvista ta’ T-shirts magħmulin 
minn materjal konformi ma’ kriterji favur l-ambjent.

AFM Avviż Nru. 21/14. Provvista ta’ munizzjon.

Il-formoli tal-offerti u kull tagħrif ieħor jistgħu jinkisbu 
mill-Uffiċċju tal-Offerti, Forzi Armati ta’ Malta, Luqa 
Barracks, Ħal Luqa, f’kull ġurnata tax-xogħol bejn is-7.00 
a.m. u l-4.00 p.m. jew b’email fuq (tenders.afm@gov.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2014

KORPORAZZJONI GĦAL SERVIZZI TAL-ILMA

Iċ-Chief Executive, Korporazzjoni għal Servizzi tal-Ilma, 
jgħarraf illi:-

Jintlaqgħu offerti fil-ġurnata u l-ħin indikati hawn taħt. L-
offerti għandhom jintbagħtu online BISS fuq: (http://www.
etenders.gov.mt).

Sad-9.30 a.m. tal-Ġimgħa, it-13 ta’ Ġunju, 2014, 
għal:

Avviż Nru. WSC/T/18/2014. Provvista u konsenja ta’ 
repair clamps għall-Korporazzjoni għal Servizzi tal-Ilma.

Id-dokument huwa bla ħlas.

Avviż Nru. WSC/T/19/2014. Provvista u konsenja ta’ 
couplings u flanged adaptors għall-Korporazzjoni għal 
Servizzi tal-Ilma.

Parteċipazzjoni hija fuq ħlas ta’ €20.

Id-dokumenti tal-offerti jistgħu jinkisbu minn fuq l-
Electronic Procurement System: (http://www.etenders.gov.
mt). Trid issir reġistrazzjoni sabiex isir użu minn dan is-sit: 
operaturi ekonomiċi Maltin jeħtieġ ikollhom l-Organisation e-
ID sabiex ikunu jistgħu jidħlu f’din is-sit. Iktar informazzjoni 
tista’ tinkiseb mis-Sezzjoni tal-FAQ tal-istess sit. 

Operaturi Ekonomiċi li huma interessati sabiex 
jipparteċipaw f’dawn is-sejħiet għal offerti huma mħeġġa 
jieħdu nota tall-workshop organizzati mid-Dipartiment tal-
Kuntratti. F’dawn il-workshops, Operaturi Ekonomiċi sejrin 
ikollhom l-opportunità sabiex jsiru jafu aħjar kif għandhom 
jikkompilaw u jissottomettu l-offerti tagħhom online. Iktar 
informazzjoni tinsab fid-dokument tal-offerta. 

Il-pubbliku jista’ jattendi waqt il-ftuħ u reġistrazzjoni tal-
offerti fil-ħin u d-data msemmija aktar ’il fuq.

It-30 ta’ Mejju, 2014

Sealed tenders will be received by the Tenders Office, 
Armed Forces of Malta, Luqa Barracks, Ħal Luqa, up to 
10.00 a.m. of Thursday, 26th June, 2014, for:

AFM Advt. No. 20/14. Supply of T-shirts made from fabric 
compliant with environmental criteria.    

AFM Advt. No. 21/14. Supply of ammunition.

Forms of tenders and further information may be obtained 
from the Tenders Office, Armed Forces of Malta, Luqa 
Barracks, Ħal Luqa, during any working day between 7.00 
a.m and 4.00 p.m. or by email on (tenders.afm@gov.mt).

30th May, 2014

Water Services Corporation

The Chief Executive, Water Services Corporation, notifies 
that:-

Tenders will be received on the date and time indicated 
below. Tenders are to be submitted online ONLY on: (http://
www.etenders.gov.mt).

Up to 9.30 a.m. on Friday, 13th June, 2014 for:

Advt. No. WSC/T/18/2014. Supply and delivery of repair 
clamps for the Water Services Corporation.

No participation fee is required.

Advt. No. WSC/T/19/2014. Supply and delivery of 
couplings and flanged adaptors for the Water Services 
Corporation.

A participation fee of €20 is required.

Tender documents are obtainable from the Electronic 
Procurement System: (http://www.etenders.gov.mt).  Registration 
is required in order to make use of this website: Maltese economic 
operators need to be in possession of their Organisation e-ID in 
order to access this website. More information is available from 
the FAQ Section of the same website.

Economic operators interested in participating in these 
calls for tender are urged to take note of the workshops 
being organized by the Department of Contracts.  During 
these workshops, simulations will be carried out so that 
economic operators familiarize themselves with compiling 
and submitting their tender online. More information is 
available in the tender document.

The public may attend during the opening and scheduling 
of tenders at the time and dates specified above.

30th May, 2014
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WASTESERV MALTA LTD

L-Uffiċjal Kap Eżekuttiv, WasteServ Malta Ltd, jgħarraf 
illi:–

Sa nofsinhar ta’ nhar it-Tlietaa, it-3 ta’ Ġunju, 2014, 
jintlaqgħu offerti magħluqin fl-uffiċċji tal-Uffiċjal Kap 
Eżekuttiv, WasteServ Malta Ltd, Ċentru Eko, Triq 
Latmija, Marsaskala MSK 4613, għal:

Avviż Nru. WSM 024/2014. Kuntratt perjodiku għat-
tneħħija u esportazzjoni ta’ filter cake u boiler dust fit-Thermal 
Treatment Facility, Il-Marsa.

Id-dokument tal-offerta huwa ta’ €50.

Id-data tal-għeluq ta’ dawn l-offerti qed tiġi estiża mis-27 
ta’ Mejju, 2014.

Sa nofsinhar ta’ nhar il-Ġimgħa, is-6 ta’ Ġunju, 2014, 
jintlaqgħu offerti magħluqin fl-uffiċċji tal-Uffiċjal Kap 
Eżekuttiv, WasteServ Malta Ltd, Ċentru Eko, Triq 
Latmija, Marsaskala MSK 4613, għal:

Avviż Nru. WSM 019/2014. Kuntratt perjodiku għall-
monitoraġġ tal-irwejjaħ tal-arja fil-Marsa Thermal Treatment 
Facility skont il-Programm għall-Monitoraġġ tal-Irwejjaħ.

Id-dokument tal-offerta huwa mingħajr ħlas. 

Avviż Nru. WSM 021/2014. Kuntratt perjodiku għall-
monitoraġġ tal-arja ambjentali fl-Impjant tat-Trattament 
tal-Iskart Sant’ Antnin.

Id-dokument tal-offerta huwa ta’ €20.

Id-data tal-għeluq ta’ dawn l-offerti qed tiġi estiża mit-23 
ta’ Mejju, 2014.

Sa nofsinhar ta’ nhar il-Ġimgħa, is-6 ta’ Ġunju, 2014, 
jintlaqgħu kwotazzjonijiet magħluqin fl-uffiċċji tal-
Uffiċjal Kap Eżekuttiv, WasteServ Malta Ltd, Ċentru Eko, 
Triq Latmija, Marsaskala MSK 4613, għal:

Kwot. Nru. WSMQ/054/2014. Servizz ta’ electrical 
technician fil-Faċilità tal-AD fl-Impjant tat-Trattament tal-
Iskart Sant’ Antnin.

Sa nofsinhar ta’ nhar it-Tlieta, l-10 ta’ Ġunju, 2014, 
jintlaqgħu kwotazzjonijiet magħluqin fl-uffiċċji tal-
Uffiċjal Kap Eżekuttiv, WasteServ Malta Ltd, Ċentru Eko, 
Triq Latmija, Marsaskala MSK 4613, għal:

Kwot. Nru. WSMQ/055/2014. Servizzi ta’ sigurtà dmirijiet 
ta’ sigurtà biex jitwettqu  fil-Landfill tal-Qortin f’Għawdex. 

WASTESERV MALTA LTD

The Chief Executive Officer, WasteServ Malta Ltd, notifies 
that:–

Sealed tenders will be received at the offices of  the Chief 
Executive Officer WasteServ Malta Ltd, Eko Centre, Triq 
Latmija, Marsaskala MSK 4613 till noon of Tuesday, 3rd 
June, 2014 for:

Advt. No. WSM 024/2014. Period contract for the removal 
and export of filter cake and boiler dust generated from the 
Thermal Treatment Facility in Marsa.

Tender Document is €50.

The closing date of these tenders has been extended from 
the 27th May, 2014.

Sealed tenders will be received at the offices of  the Chief 
Executive Officer WasteServ Malta Ltd, Eko Centre, Triq 
Latmija, Marsaskala MSK 4613 till noon of Friday, 6th 
June, 2014 for:

Advt. No. WSM 019/2014. Period contract for odour air 
monitoring at the Marsa Thermal Treatment Facility as per 
Odour Monitoring Programme .

Tender document is free of charge.

Advt. No.  WSM 021/2014. Period contract for ambient air 
monitoring at the Sant’Antnin Waste Treatment Plant.

Tender document is €20.

The closing date of these tenders has been extended from 
the 23rd May, 2014.

Sealed quotations will be received at the offices of  the 
Chief Executive Officer WasteServ Malta Ltd, Eko Centre, 
Triq Latmija, Marsaskala MSK 4613 till noon of Friday, 
6th June, 2014 for:

Quot. No. WSMQ/054/2014. Services of an Electrical 
Technician at the AD facility within the Sant’ Antnin Waste 
Treatment Plant in Marsaskala.

Sealed quotations will be received at the offices of  
the Chief Executive Officer, WasteServ Malta Ltd, Eko 
Centre, Triq Latmija, Marsaskala MSK 4613 till noon of 
Tuesday, 10th June, 2014 for:

Quot. No. WSMQ/055/2014. Security services and security 
duties to be performed at the Qortin Landfill in Gozo. 
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Sa nofsinhar ta’ nhar il-Ġimgħa, it-13 ta’ Ġunju, 
2014, jintlaqgħu offerti magħluqin fl-uffiċċji tal-Uffiċjal 
Kap Eżekuttiv, WasteServ Malta Ltd, Ċentru Eko, Triq 
Latmija, Marsaskala MSK 4613, għal:

Avviż Nru. WSM 029/2014. Provvista, konsenja, 
installazzjoni u kkummissjunar ta’ sistema fotovoltajika 
mqabbda mal-grid ta’ 3kwp fis-Civic Amenity Site ta’ Ta’ 
Qali.

Id-dokument tal-offerta huwa mingħajr ħlas. 

Avviż Nru. WSM 030/2014. Kuntratt perjodiku għall-kiri 
ta’ żewġ skavaturi biex jiġi użati fl-Engineered Landfill tal-
Għallis.

Id-dokument tal-offerta huwa ta’ €20.

Sa nofsinhar ta’ nhar il-Ġimgħa, l-20 ta’ Ġunju, 
2014, jintlaqgħu offerti magħluqin fl-uffiċċji tal-Uffiċjal 
Kap Eżekuttiv, WasteServ Malta Ltd, Ċentru Eko, Triq 
Latmija, Marsaskala MSK 4613, għal:

*Avviż Nru. WSM 031/2014. Kuntratt perjodiku għall-
monitoraġġ tal-kwalità tal-arja fl-Impjant tat-Trattament 
tal-Iskart Sant’ Antnin

Id-dokument tal-offerta huwa mingħajr ħlas. 

*Avviż Nru. WSM. 032/2014.  Kuntratt perjodiku għat-
teħid ta’ kapjuni, analiżi u rappurtaġġ ta’ riżultati għall-ilma 
u digestate fis-SAWTP.

Id-dokument tal-offerta huwa mingħajr ħlas.

*Avviż Nru. 034/2014. Kuntratt perjodiku għall-kiri ta’ 
reefer containers tal-40 pied fit-Thermal Treatment Facility, 
Il-Marsa.

Id-dokument tal-offerta huwa ta’ €50.

Sa nofsinhar ta’ nhar il-Ġimgħa, 27 ta’ Ġunju, 2014, 
jintlaqgħu offerti magħluqin fl-uffiċċji tal-Uffiċjal Kap 
Eżekuttiv, WasteServ Malta Ltd, Ċentru Eko, Triq 
Latmija, Marsaskala MSK 4613, għal:

*Avviż Nru. WSM 033/2014. Kuntratt perjodiku għat-teħid 
ta’ kampjuni, analiżi u rappurtaġġ ta’ riżultati tal-ħamrija u 
prodotti agrikoli fin-Non-Hardardous Waste Landfills f’ tal-
Għallis u Ta’ Żwejra.

Id-dokument tal-offerta huwa mingħajr ħlas. 

Sealed tenders will be received at the offices of  the Chief 
Executive Officer WasteServ Malta Ltd, Eko Centre, Triq 
Latmija, Marsaskala MSK 4613 till noon of Friday, 13th 
June, 2014 for:

Advt. WSM 029/2014. Supply, delivery, installation, testing 
and commissioning of a 3kwp grid-connected photovoltaic 
(PV) system at the Ta’ Qali Civic Amenity Site.

Tender document is free of charge.

Advt. WSM 030/2014. Period contract for the hiring of two 
(2) hydraulic excavators to operate at the Għallis Engineered 
Landfill.

Tender document is €20.

Sealed tenders will be received at the offices of the Chief 
Executive Officer, WasteServ Malta Ltd, Eko Centre, Triq 
Latmija, Marsaskala MSK 4613 till Friday, 20th June, 
2014, at noon for:

*Advt No. WSM 031/2014. Period contract for air quality 
monitoring at the Sant’Antnin Waste Treatment Plant

Participation fee for this tender document is free of 
charge. 

*Advt No. WSM. 032/2014.  Period contract for sampling, 
analysis and reporting of results for water and digestate at 
the SAWTP.

Participation fee for this Tender Document is free of 
charge.

*Advt No. WSM 034/2014. Period contract for the hiring 
of 40 foot reefer containers for the Marsa Thermal Treatment 
Facility.

Participation fee for this tender document is €50.

Sealed tenders will be received at the offices of the Chief 
Executive Officer, WasteServ Malta Ltd, Eko Centre, Triq 
Latmija, Marsaskala MSK 4613 till Friday, 27th June, 
2014, at noon for:

*Advt No. WSM 033/2014. Period contract for the 
sampling, analysis and reporting of soil and agricultural 
products at the Għallis and Ta’ Żwejra Non-Hardardous 
Waste Landfills.

Participation fee for this Tender Document is free of 
charge.
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*Avviżi li qed jidhru għall-ewwel darba

Il-formoli tal-offerti/kwotazzjonijiet jistgħu jinkisbu 
flimkien ma’ aktar tagħrif meħtieġ mill-uffiċċju msemmi f’kull 
ġurnata tax-xogħol bejn id-9.00 a.m. u t-3.00 p.m.

Aktar tagħrif jista’ jinkiseb minn fuq il-website: (www.
wasteservmalta.com) jew wieħed jista’ jikkuntattja (contracts@
wasteservmalta.com) jew fuq in-numru tat-telefon 2385 8239. 
Huwa fl-interess ta’ min japplika li jiċċekkja l-website tal-
WasteServ għal aġġornamenti minn żmien għal żmien.

It-30 ta’ Mejju, 2014

*Advertisements appearing for the first time

Tender/quotation forms may be obtained together with any 
further information required from the mentioned office on any 
working day between 9.00 a.m. and 3.00 p.m.

Further information can be obtained from the website: 
(www.wasteservmalta.com) or (contracts@wasteservmalta.
com) or on telephone number 2385 8239. It is in the bidders’ 
interest to periodically check the WasteServ website for any 
updates.

30th May, 2014

WASTESERV MALTA LTD

The Chief Executive Officer, WasteServ Malta Ltd, notifies 
that:–

Sealed tenders will be received at the offices of the Chief 
Executive Officer, WasteServ Malta Ltd, Eko Centre, Triq 
Latmija, Marsaskala MSK 4613 up to noon of Tuesday, 
10th June, 2014, for:-

Advt. No. WSM 026/2014. Construction of a plinth for a 
glass crushing machine at the Sant Antnin Waste Treatment 
Plant.

Advt. No. WSM 027/2014. Trenching and laying of cables 
at the Sant Antnin Waste Treatment Plant.

Participation fee for these tender documents are free of 
charge.

Tender documents may be collected from the above 
mentioned office on any working day from Monday to Friday 
excluding Public/National holidays;  between 9.00 a.m. and 
3.00 p.m. or requested via email communication sent on: 
(contracts.ws@wasteservmalta.com). 

30th May, 2014

WASTESERV MALTA LTD

Iċ-Chief Executive Officer, WasteServ Malta Ltd, jgħarraf 
illi:–

Sa nofsinhar ta’ nhar it-Tlieta, l-10 ta’ Ġunju, 2014, 
jintlaqgħu offerti magħluqin fl-uffiċċji tal-Uffiċjal Kap 
Eżekuttiv, WasteServ Malta Ltd, Ċentru Eko, Triq 
Latmija, Marsaskala MSK 4613, għal:-

Avviż Nru. WSM 026/2014. Bini ta’ bażi għall-magna 
tat-tkissir tal-ħġieġ fl-Impjant tat-Trattament tal-Iskart, 
Sant’Antnin.

Avviż Nru. WSM 027/2014. Tħaffir ta’ trinek u tqegħid ta’ 
cables fl-Impjant tat-Trattament tal-Iskart, Sant’Antnin

.
Id-dokumenti għal dawn l-offerti huma bla ħlas. 

Id-dokumenti tal-offerti jistgħu jinġabru mill-indirizz ta’ 
hawn fuq f’kull ġurnata tax-xogħol mit-Tnejn sal-Ġimgħa, 
eskluż Festi Nazzjonali/Pubbliċi bejn id-9.00 a.m. u t-3.00 p.m. 
jew permezz ta’ email fuq: (contracts.ws@wasteservmalta.
com). 

It-30 ta’ Mejju, 2014

Programm Operattiv I – Politika ta’ Koeżjoni 2007-2013
Ninvestu fil-Kompetittività għal Kwalità ta’ Ħajja Aħjar

Dan il-kuntratt huwa parzjalment iffinanzjat mill-Unjoni Ewropea
Fond ta’ Koeżjoni

Rata ta’ kofinanzjament: 85% Fondi UE; 15% Fondi Nazzjonali
Ninvestu fil-futur tiegħek

Operational Programme I – Cohesion Policy 2007-2013
Investing in Competitiveness for a Better Quality of Life

This contract is part-financed by the European Union 
Cohesion Fund

Co-Financing rate: 85% EU Funds; 15% National Funds
Investing in your future

VERŻJONI ONLINE



	 7554	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 19,259   

WASTESERV MALTA LTD

The Chief Executive Officer, WasteServ Malta Ltd, notifies 
that:–

Sealed tenders will be received at the offices of the Chief 
Executive Officer, WasteServ Malta Ltd, Eko Centre, Triq 
Latmija, Marsaskala MSK 4613 up to noon of Friday, 13th 
June, 2014, for:-

Advt. No. WSM 028/2014. Supply and installation of an 
energy efficient CCTV system and networking at the Ta’ Qali, 
L/O Attard, Civic Amenity Site

Participation fee for these tender documents are free of 
charge.

Tender documents may be collected from the above 
mentioned office on any working day from Monday to Friday 
excluding Public/National holidays;  between 9.00 a.m. and 
3.00 p.m. or requested via email communication sent on: 
(contracts.ws@wasteservmalta.com). 

30th May, 2014

WASTESERV MALTA LTD

Iċ-Chief Executive Officer, WasteServ Malta Ltd, jgħarraf 
illi:–

Sa nofsinhar ta’ nhar il-Ġimgħa, it-13 ta’ Ġunju, 
2014, jintlaqgħu offerti magħluqin fl-uffiċċji tal-Uffiċjal 
Kap Eżekuttiv, WasteServ Malta Ltd, Ċentru Eko, Triq 
Latmija, Marsaskala MSK 4613, għal:-

Avviż Nru. WSM 028/2014. Provvista u installazzjoni ta’ 
sistema effiċjenti ta’ CCTV u networking fis-Civic Amenity 
Site,  Ta’ Qali limiti ta’ Ħ’Attard

Id-dokumenti għal dawn l-offerti huma bla ħlas. 

Id-dokumenti tal-offerti jistgħu jinġabru mill-indirizz ta’ 
hawn fuq f’kull ġurnata tax-xogħol mit-Tnejn sal-Ġimgħa, 
eskluż Festi Nazzjonali/Pubbliċi bejn id-9.00 a.m. u t-3.00 p.m. 
jew permezz ta’ email fuq: (contracts.ws@wasteservmalta.
com). 

It-30 ta’ Mejju, 2014

Programm Operattiv I – Politika ta’ Koeżjoni 2007-2013
Ninvestu fil-Kompetittività għal Kwalità ta’ Ħajja Aħjar

Dan il-kuntratt huwa parzjalment iffinanzjat mill-Unjoni Ewropea
Fond ta’ Koeżjoni

Rata ta’ kofinanzjament: 85% Fondi UE; 15% Fondi Nazzjonali
Ninvestu fil-futur tiegħek

Operational Programme I – Cohesion Policy 2007-2013
Investing in Competitiveness for a Better Quality of Life

This contract is part-financed by the European Union 
Cohesion Fund

Co-Financing rate: 85% EU Funds; 15% National Funds
Investing in your future

AWTORITà TAD-DJAR

Iċ-Chief Executive Officer, l-Awtorità tad-Djar, jgħarraf 
illi:-

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Ġimgħa, is-6 ta’ Ġunju, 
2014, fl-Awtorità tad-Djar, 22, Triq Pietro Floriani, Il-
Furjana, jintlaqgħu offerti magħluqin għal:-

Avviż. Nru. 91/2014. Xogħlijiet biex jiżżarma l-lift antik, 
jinbena shaft u provvediment, installazzjoni u kummissjunar 
ta’ lift ġdid għall-passiġġieri fi Blokk C, Dar ir-Riżq, Triq 
it-Tarzna, L-Isla.

Il-laqgħa ta’ kjarifika u ż-żjara fuq is-sit saret mill-
Awtorità tad-Djar fi Blokk C, Dar ir-Riżq, Triq it-Tarzna, L-
Isla fl-20 ta’ Mejju, 2014 fid-9.00 a.m.

HOUSING AUTHORITY

The Chief Executive Officer, Housing Authority, notifies 
that:-

Sealed tenders will be received at the Housing 
Authority, 22, Triq Pietro Floriani, Floriana, by 10.00 
a.m. of Friday, 6th June, 2014 for:-

Advt. No. 91/2014. Dismantling, construction works, 
supply, installation and commissioning of 1 passenger lift at 
Block C, Dar ir-Riżq, Triq it-Tarzna, L-Isla.

A clarification meeting and a site visit was held by the 
Housing Authority at Block C, Dar ir-Riżq, Triq it-Tarzna, 
Isla on the 20th May, 2014 at 9.00 a.m.
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Tender/quotation documents are free of charge and can 
be downloaded from the Housing Authority’s website (http://
www.housingauthority.com.mt).  

Any clarifications or addenda to the document may be 
downloaded from the Authority’s website.

The Housing Authority reserves the right to refuse any 
quotation even the most advantageous.

30th May, 2014

Id-dokumenti tal-offerti/kwotazzjonijiet huma bla ħlas u 
jistgħu jinkisbu biss u jitniżżlu minn fuq is-sit tal-Awtorità 
tad-Djar: (http://www.housingauthority.com.mt).   

Kull kjarifika jew żieda mal-offerta jistgħu jitniżżlu minn 
fuq is-sit tal-Awtorità.

L-Awtorità żżomm id-dritt li tirrifjuta kull kwotazzjoni, 
anke l-aktar waħda vantaġġuża.

It-30 ta’ Mejju, 2014

Proġett ko-finanzjat minn għotja ta’ fondi mill-Iżlanda, 
Liechtenstein u n-Norveġja taħt il-Fondi

taż-Żona Ekonomika Ewropea 2009-2014

Supported by a grant from
Iceland, Liechtenstein and Norway
through the EEA Grants 2009-2014

HERITAGE MALTA 

L-Uffiċjal Kap Eżekuttiv ta’ Heritage Malta jgħarraf illi:

Sa nofsinhar ta’ nhar it-Tnejn, il-21 ta’ Lulju, 2014, 
f’Heritage Malta, Bini tal-ex-Sptar Navali, Triq il-Marina, 
Bighi, Il-Kalkara, jintlaqgħu offerti magħluqin għal:-

Avviż Nru. HM22/14/2014. Provvediment ta’ servizz ta’ 
condition assessment tal-Ipoġew ta’ Ħal Saflieni.

Il-formoli tal-offerta u kull tagħrif ieħor jistgħu jinkisbu 
permezz ta’ email f’dan l-indirizz: (tenders.heritagemalta@
gov.mt).

Din l-offerta hija kofinanzjata minn għotja ta’ fondi mill-
mill-Iżlanda, Liechtenstein u n-Norveġja taħt il-Fondi taż-
Żona Ekonomika Ewropea 2009-2014.

It-30 ta’ Mejju, 2014

HERITAGE MALTA 

The Chief Executive Officer, Heritage Malta notifies that:

Sealed tenders will be received at Heritage Malta, ex 
Royal Naval Hospital, Triq il-Marina, Bighi, Kalkara, by 
not later than noon of Monday, 21st July, 2014, for:-

Advt. No. HM22/14/2014. Service tender for the 
condition assessment of the Ħal Saflieni Hypogeum.

The tender forms and other information may be obtained 
by sending a request to the following email address: (tenders.
heritagemalta@gov.mt).

This tender is supported by a grant from Iceland, 
Liechtenstein and Norway through the EEA Grants 2009-
2014.

30th May, 2014

Ministeru għall-Ġustizzja,
 Kultura u Gvern Lokali

Il-Ministeru għall-Ġustizzja, Kultura u Gvern Lokali 
jgħarraf li:

Offerti għandhom jitbagħtu permezz tal-portal elet-
troniku (www.etenders.gov.mt) mhux aktar tard mid-9.30 
a.m. tal-Ġimgħa, is-6 ta’ Ġunju, 2014 għal:

Avviż Nru. REST 1/2014. Xogħlijiet ta’ restawr fil-Palazz 
Presidenzjali ta’ San Anton, Ħ’Attard, li jinkludi l-ħitan tal-
konfini tal-ġnien fi Triq Lord Strickland.

Sottomissjonijiet li jaslu tard ma jiġux ikkunsidrati.

It-30 ta’ Mejju, 2014

Ministry for Justice, Culture
and Local Government

The Ministry for Justice, Culture and Local Government 
notifies that:

Tenders are to be submitted through the electronic 
portal (www.etenders.gov.mt) by not later than 9.30 a.m. 
of Friday, 6th June, 2014 for: 

Advt. No. REST 1/2014. Restoration Works at San Anton 
Presidential Palace, Ħ’Attard, including the Garden Boundary 
Walls on Triq Lord Strickland.

Late submissions will not be considered.

30th May, 2014

VERŻJONI ONLINE



	 7556	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 19,259   

National Commission for the Promotion 
of Equality 

(NCPE)

As part of the project ESF no. 3.196 – “Gender Balance 
in Decision-Making”, the National Commission for the 
Promotion of Equality (NCPE) is requesting submissions for 
the provision of:

Advt. No. DT-NCPE/12/2014. Provision of publicity and 
publications for the Project ESF no. 3.196 – “Gender Balance 
in Decision-Making”

Any queries should be sent to (equality@gov.mt) by not 
later than Monday 16th June, 2014 specifying the publication 
reference and the tender title. Clarification Meeting will be 
held on Friday 6th June, 2014 at 10.00 a.m. at NCPE premises. 
Closing Date for submission of tenders is Monday 23rd June, 
2014 at 10.00 a.m. All submissions should be hand-delivered 
to our offices. Terms of reference can be obtained from 
our offices or by sending an email on the abovementioned 
address.

 
Interested bidders are to register their interest with NCPE 

so that they can be notified immediately of any communication/
clarification issued in relation to such tender.

National Commission for the Promotion 
of Equality (NCPE)
Gattard House, Triq Nazzjonali, Blata l-Bajda ĦMR 9010
E-mail: (equality@gov.mt)  
Tel: 2590 3850 Fax: 2590 3851 
Web: (www.equality.gov.mt)

30th May, 2014

Kummissjoni Nazzjonali 
għall-Promozzjoni tal-Ugwaljanza 

(NCPE)

Bħala parti mill-proġett FSE nru. 3.196 – “Bilanċ bejn is-
Sessi fit-Teħid tad-Deċiżjonijiet”, il-Kummissjoni Nazzjonali 
għall-Promozzjoni tal-Ugwaljanza (NCPE) qed tniedi sejħa 
għal sottomissjonijiet għall-provvediment ta’:

Avviż Nru. DT-NCPE/06/2014. Provvediment ta’ servizzi 
ta’ reklamar u pubblikazzjonijiet għall-Proġett FSE nru. 3.196 
– “Bilanċ bejn is-Sessi fit-Teħid tad-Deċiżjonijiet”

Mistoqsijiet jistgħu jintbagħtu fuq (equality@gov.mt) 
sa mhux aktar tard mit-Tnejn 16 ta’ Ġunju  2014.  Fl-email 
għandhom jiġu speċifikati r-referenza tal-pubblikazzjoni u 
t-titlu tal-offerta. Laqgħa ta’ kjarifika se ssir nhar il-Ġimgħa 
6 ta’ Ġunju 2014, fl-10.00 a.m. fl-uffiċini tal-NCPE. Is-
sottomissjonijiet jintlaqgħu direttament fl-uffiċini tal-NCPE, 
sa mhux aktar tard mit-Tnejn 23 ta’ Ġunju 2014, fl-10.00 
a.m. It-Termini ta’ Referenza jistgħu jinġabru mill-uffiċini 
tal-Kummissjoni jew b’e-mail fuq l-indirizz imsemmi hawn 
fuq.

Persuni interessati f’din is-sejħa għall-offerti għandhom 
jinfurmaw lill-NCPE bl-interess tagħhom sabiex ikunu jistgħu 
jiġu infurmati immedjatament bi kwalunkwe komunikazzjoni/
kjarifika relatata. 

 Kummissjoni Nazzjonali għall-Promozzjoni 
tal-Ugwaljanza (NCPE)
 Dar Gattard, Triq Nazzjonali, Blata l-Bajda ĦMR 9010
 E-mail: (equality@gov.mt)  
Tel: 2590 3850 Fax: 2590 3851 
Sit: (www.equality.gov.mt) 

It-30 ta’ Mejju, 2014

Programm Operattiv II – Politika ta’ Koeżjoni 2007-2013
Insaħħu Ħilitna għall-Aktar Impjiegi u Kwalità ta’ Ħajja Aħjar

Proġett parzjalment iffinanzjata mill-Unjoni Ewropea
Fond Soċjali Ewropew (FSE)

Rata ta’ Ko-finanzjament:85% Fondi UE;15% Fondi Nazzjonali

Ninvestu fil-futur tiegħek

Operational Programme II – EU Cohesion Policy 2007-2013
Empowering People for More Jobs and a Better Quality of Life

Project part-financed by the European Union
European Social Fund (ESF)

Co-financing rate: 85% EU Funds; 15% National Funds

Investing in your future
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National Commission for the 
Promotion of Equality (NCPE)

As part of the project ESF 4.220 – “Developing a 
Culture of Rights through Capacity Building”, the National 
Commission for the Promotion of Equality (NCPE) is 
requesting submissions for the provision of:

Advt. No. DT-NCPE/08/2014. Provision of venues, 
refreshments coming at least partially from organic sources 
and Accommodation for ESF 4.220 “Developing a Culture 
of Rights through Capacity Building”

Any queries should be sent to (equality@gov.mt) by not 
later than Thursday 12th June, 2014 specifying the publication 
reference and the tender title. Clarification Meetings will 
be held on Thursday 5th June, 2014 at 10.00 a.m. at NCPE 
premises. Closing Date for submission of tenders is Monday 
23rd June, 2014 at 10.00 a.m. All submissions should be hand-
delivered to our offices. Terms of reference can be obtained 
from our offices or from our website (see details below).

Advt. No. DT-NCPE/10/2014. Provision of publicity for 
ESF 4.220 “Developing a Culture of Rights though Capacity 
Building”

Any queries should be sent to (equality@gov.mt) by not 
later than Thursday 12th June, 2014 specifying the publication 
reference and the tender title. Clarification Meetings will 
be held on Thursday 5th June, 2014 at 1.00 p.m. at NCPE 
premises. Closing Date for submission of tenders is Monday 
23rd June, 2014 at 10.00 a.m. All submissions should be hand-
delivered to our offices. Terms of reference can be obtained 
from our offices or from our website (see details below).

Interested bidders are to register their interest with NCPE 
so that they can be notified immediately of any communication/
clarification issued in relation to such tender.

National Commission for the Promotion 
of Equality (NCPE)
Gattard House, National Road, Blata l-Bajda HMR 9010
Tel: 2590 3850 Fax: 2590 3851
E-mail: (equality@gov.mt) 
Web: (www.equality.gov.mt)

30th May, 2014

Kummissjoni Nazzjonali 
għall-Promozzjoni tal-Ugwaljanza (NCPE)

Bħala parti mill-proġett FSE 4.220 – “Developing a 
Culture of Rights through Capacity Building”, il-Kummissjoni 
Nazzjonali għall-Promozzjoni tal-Ugwaljanza (NCPE) qed 
tniedi sejħa għal sottomissjonijiet għall-provvediment ta’:

Avviż Nru. DT-NCPE/08/2014. Provvediment ta’ post, 
riċeviment b’ikel li jkun xi ftit jew wisq magħmul minn 
sorsi organiċi u akkomodazzjoni għall-Proġett FSE 4.220 – 
“Developing a Culture of Rights through Capacity Building”

Mistoqsijiet jistgħu jintbagħtu fuq (equality@gov.mt) 
sa mhux aktar tard mil-Ħamis 12 ta’ Ġunju 2014.  Fl-email 
għandhom jiġu speċifikati r-referenza tal-pubblikazzjoni u t-
titlu tal-offerta. Laqgħa ta’ kjarifika se ssir nhar il-Ħamis 5 ta’ 
Ġunju, fl-10. 00 a.m. fl-uffiċju tal-NCPE. Is-sottomissjonijiet 
jintlaqgħu direttament fl-uffiċini tal-NCPE, sa mhux aktar 
tard mit-Tnejn 23 ta’ Ġunju 2014, fl-10.00 a.m. It-Termini 
ta’ Referenza jista’ jinġabar mill-uffiċini tagħna jew minn fuq 
il-website (ara d-dettalji hawn taħt).

Avviż Nru. DT-NCPE/10/2014, Provvediment ta’ servizzi 
ta’ reklamar għall-Proġett FSE4.220 – “Developing a Culture 
of Rights through Capacity Building”

Mistoqsijiet jistgħu jintbagħtu fuq (equality@gov.mt) 
sa mhux aktar tard mil-Ħamis 12 ta’ Ġunju 2014.  Fl-email 
għandhom jiġu speċifikati r-referenza tal-pubblikazzjoni 
u t-titlu tal-offerta. Laqgħa ta’ kjarifikazzjoni se ssir nhar 
il-Ħamis 5 ta’ Ġunju, fis-1.00 p.m. fl-uffiċju tal-NCPE. Is-
sottomissjonijiet jintlaqgħu direttament fl-uffiċini tal-NCPE, 
sa mhux aktar tard mit-Tnejn 23 ta’ Ġunju 2014, fl-10.00 a.m. 
It-Termini ta’ Referenza jistgħu jinġabru mill-uffiċini tal-
Kummissjoni jew minn fuq il-website imsemmi hawn fuq.

Persuni interessati f’din is-sejħa għall-offerti għandhom 
jinfurmaw lill-NCPE bl-interess tagħhom sabiex ikunu jistgħu 
jiġu infurmati immedjatament bi kwalunkwe komunikazzjoni/
kjarifika relatata. 

 Kummissjoni Nazzjonali għall-Promozzjoni 
tal-Ugwaljanza (NCPE)
 Dar Gattard, Triq Nazzjonali, Blata l-Bajda ĦMR 9010
Tel: 2590 3850 Fax: 2590 3851 
 E-mail: (equality@gov.mt)  
Sit: (www.equality.gov.mt) 

It-30 ta’ Mejju, 2014

Programm Operattiv II – Politika ta’ Koeżjoni 2007-2013
Insaħħu Ħilitna għal Aktar Impjiegi u Kwalità ta’ Ħajja Aħjar

Proġett parzjalment iffinanzjata mill-Unjoni Ewropea 
Fond Soċjali Ewropew (FSE)

Rata ta’ Ko-finanzjament:85% Fondi UE;15% Fondi Nazzjonali
Ninvestu fil-futur tiegħek

Operational Programme II – EU Cohesion Policy 2007-2013
Empowering People for More Jobs and a Better Quality of Life

Project part-financed by the European Union
European Social Fund (ESF)

Co-financing rate: 85% EU Funds; 15% National Funds
Investing in your future
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OCCUPATIONAL HEALTH 
AND SAFETY AUTHORITY

The Occupational Health and Safety Authority notifies 
that:

Sealed tenders will be received at Occupational Health 
and Safety Authority, 17, Triq Edgar Ferro, Tal-Pietà up 
to 10.00 a.m. of Friday, 4th July, 2014, for:-

OHSA/T1/2014–PV. Supply, installation and 
commissioning of a photovoltaic system at the Occupational 
Health and Safety Authority, Tal-Pietà, Malta. 

Relative documents may be obtained free of charge. 

Tender documentation may only be accessed from 
Occupational Health and Safety Authority’s website:

http://ohsa.org.mt/Home/Procurements.aspx

30th May, 2014

AWTORITà GĦAS-SAĦĦA U S-SIGURTà FUQ 
IL-POST TAX-XOGĦOL

L-Awtorità għas-Saħħa u s-Sigurtà fuq il-Post tax-Xogħol 
tgħarraf li:

Sal-10.00 ta’ filgħodu ta’ nhar il-Ġimgħa 4 ta’ Lulju 
2014 jintlaqgħu offerti magħluqin fl-indirizz tal-Awtorità 
għas-Saħħa u s-Sigurtà fuq il-Post tax-Xogħol, 17, Triq 
Edgar Ferro, Tal-Pietà, għal:

OHSA/T1/2014 – PV. Provvista, installazzjoni u 
kkummissjonar ta’ sistema fotovoltajka fuq il-bini tal-Awtorità 
għas-Saħħa u s-Sigurtà fuq il-Post tax-Xogħol, Tal-Pietà, 
Malta. 

Id-dokumenti relattivi jinkisbu mingħajr ħlas.

Id-dokumenti tal-offerta jistgħu jinkisbu biss minn fuq 
il-website tal-Awtorità għas-Saħħa u s-Sigurtà fuq il-Post 
tax-Xogħol: 

http://ohsa.org.mt/Home/Procurements.aspx

It-30 ta’ Mejju, 2014

Programm Operattiv I – Politika ta’ Koeżjoni 2007 - 2013
Ninvestu fil-Kompetittività għal Kwalità ta’ Ħajja Aħjar

Sejħa parzjalment iffinanzjati mill-Unjoni Ewropea
Fond Ewropew għall-Iżvilupp Reġjonali

Ninvestu fil-futur tiegħek

Operational Programme I – Cohesion Policy 2007-2013
Investing in Competitiveness for a Better Quality of Life

Tender part financed by the European Union
European Regional Development Fund

Investing in your future

OCCUPATIONAL HEALTH 
AND SAFETY AUTHORITY

The Occupational Health and Safety Authority notifies 
that:

Sealed tenders will be received at Occupational Health 
and Safety Authority, 17, Triq Edgar Ferro, Tal-Pietà up 
to 10.00 a.m. of Friday, 4th July, 2014, for:-

OHSA/T2/2014 – EES. Supply, installation and 
commissioning of energy efficient systems at the 
Occupational Health and Safety Authority, Tal-Pietà, Malta. 

Relative documents may be obtained free of charge. 

AWTORITà GĦAS-SAĦĦA U S-SIGURTà FUQ 
IL-POST TAX-XOGĦOL

L-Awtorità għas-Saħħa u s-Sigurtà fuq il-Post tax-Xogħol 
tgħarraf li:

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Ġimgħa, 4 ta’ Lulju, 2014, 
jintlaqgħu offerti magħluqin fl-indirizz tal-Awtorità għas-
Saħħa u s-Sigurtà fuq il-Post tax-Xogħol, 17, Triq Edgar 
Ferro, Tal-Pietà, għal:

OHSA/T2/2014 – EES. Provvista, installazzjoni u 
kkummissjonar ta’ sistemi effiċjenti tal-enerġija fil-bini 
tal-Awtorità għas-Saħħa u s-Sigurtà fuq il-Post tax-Xogħol, 
Tal-Pietà, Malta. 

Id-dokumenti relattivi jinkisbu mingħajr ħlas.
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Programm Operattiv I – Politika ta’ Koeżjoni 2007 - 2013
Ninvestu fil-Kompetittività għal Kwalità ta’ Ħajja Aħjar

Sejħa parzjalment iffinanzjati mill-Unjoni Ewropea
Fond Ewropew għall-Iżvilupp Reġjonali

Ninvestu fil-futur tiegħek

Operational Programme I – Cohesion Policy 2007-2013
Investing in Competitiveness for a Better Quality of Life

Tender part financed by the European Union
European Regional Development Fund

Investing in your future

Id-dokumenti tal-offerta jistgħu jinkisbu biss minn fuq 
il-website tal-Awtorità għas-Saħħa u s-Sigurtà fuq il-Post 
tax-Xogħol: 

http://ohsa.org.mt/Home/Procurements.aspx

It-30 ta’ Mejju, 2014

Tender documentation may only be accessed from 
Occupational Health and Safety Authority’s website:

http://ohsa.org.mt/Home/Procurements.aspx

30th May, 2014

Ministeru gĦal GĦawdex

Id-Direttur, Proġetti u Żvilupp, fil-Ministeru għal 
Għawdex, jgħarraf illi:

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Ġimgħa, it-13 ta’ Ġunju, 
2014, jintlaqgħu kwotazzjonijiet magħluqin fil-Ministeru 
għal Għawdex, Taqsima tal-Accounts, Dipartiment tas-
Servizzi Korporattivi għal:

Kwot. Nru. QDPD 118/2014.  Provvista u konsenja ta’ 
galvanished wire mesh lil MSS, Dipartiment tal-Proġetti u 
Żvilupp, Ministeru għal Għawdex.

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Ġimgħa, l-20 ta’ Ġunju, 
2014, jintlaqgħu offerti magħluqin fil-Ministeru għal 
Għawdex, Taqsima tal-Accounts, Dipartiment tas-
Servizzi Korporattivi  għal:

Avviż Nru. TDPD 14/2014.  Kuntratt perjodiku għal 
konsenja u provvista ta’ stvali protettivi tax-xogħol 
biex jintużaw b’mod ġenerali għas-sigurtà (żraben) lid-
Dipartiment tal-Proġetti u Żvilupp fil-Ministeru għal 
Għawdex.

Id-dokumenti għall-offerta/kwotazzjoni huma bla ħlas.

L-offerti/kwotazzjonijiet għandhom isiru fuq il-formoli 
preskritti li flimkien mal-kundizzjonijiet relattivi, jistgħu 
jinkisbu mill-Fergħa tal-Agrikoltura, fil-Ministeru għal 
Għawdex, Ir-Rabat, Għawdex, f’kull ġurnata tax-xogħol 
waqt il-ħinijiet tal-uffiċċju.

It-30 ta’ Mejju, 2014

Ministry for Gozo

The Director, Projects and Development, Ministry for 
Gozo, notifies that:

Sealed quotations will be received at the Ministry 
for Gozo, Accounts Section, Department of Corporate 
Services by not later than Friday, 13th June, 2014, at 
10.00 a.m. for:

Quot. No. QDPD 118/2014.  Supply and delivery of 
galvanized wire mesh to the MSS, Department of Projects 
and Development, Ministry for Gozo.

Sealed tenders will be received at the Ministry for 
Gozo, Accounts Section, Department of Corporate 
Services by not later than Friday, 20th June, 2014, at 
10.00 a.m. for:

Advt. No. TDPD 14/2014.  Period contract for the 
supply and delivery of general purpose safety, protective and 
occupational ankle boots (shoes) to the Department Projects 
and Development of the Ministry for Gozo.

The tender/quotation documents are free of charge.

Tenders/quotations should be drawn out on the prescribed 
forms which, together with the relative conditions, can be 
obtained from the Ministry for Gozo, Agriculture Branch, St 
Francis Square, Victoria, Gozo during office hours.

30th May, 2014
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MINISTERU GĦAL GĦAWDEX

Direttorat għal EkoGħawdex 
u Żvilupp Reġjonali

Il-Ministeru għal Għawdex jgħarraf illi:

Sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa, it-13 ta’ Ġunju, 2014, 
jintlaqgħu kwotazzjonijiet għal:

 
Kwot. Nru. EGRD 9/2014. Stampar ta’ bookmarks.

Il-kwotazzjonijiet għandhom jintefgħu fil-Kaxxa tal-
Offerti tad-Dipartiment tas-Servizzi Korporattivi, Ministeru 
għal Għawdex, Ir-Rabat, Għawdex.

Il-kwotazzjonijiet jibqgħu validi għal perjodu ta’ sitt 
xhur, għandhom jinkludu t-Taxxa fuq il-Valur Miżjud, u 
ħlasijiet oħra, jekk applikabbli. 

Il-Ministeru għal Għawdex iżomm id-dritt li jirrifjuta 
anke l-iżjed kwotazzjoni vantaġġuża.

It-30 ta’ Mejju, 2014

MINISTRY FOR GOZO

EcoGozo Regional 
Development Directorate

The Ministry for Gozo notifies that:

Quotations will be received up to 10.00 a.m. of Friday, 
13th June, 2014, for: 

Quot. No. EGRD 9/2014. Printing of bookmarks.

Quotations are to be submitted in the Tender Box at 
the Department of Corporate Services, Ministry for Gozo, 
Victoria, Gozo. 

Quotations shall be valid for a period of six months, 
inclusive of Value Added Tax, and any other charges, if 
applicable. 

The Ministry for Gozo reserves the right to refuse even 
the most advantageous quotation.

30th May, 2014

Ministeru gĦal GĦawdex

Id-Direttur (Customer Services) jgħarraf li jintlaqgħu 
offerti magħluqin sal-ġurnata u l-ħin indikati hawn taħt. 

Sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa,  is-27 ta’ Ġunju, 2014, 
għal:

Avviż Nru. MGOZ T 13/2014. Servizz ta’ trasport li ma 
jagħmilx ħsara ’l-ambjent għal nies bi bżonnijiet speċjali u 
ħaddiema fid-Direttorat għal Customer Services.

L-offerti għandhom isiru biss fuq il-formoli preskritti 
li, flimkien mal-kundizzjonijiet relattivi u dokumenti oħra, 
jistgħu jinkisbu minn fuq il-website tal-Ministeru: (http://
mgoz.gov.mt/en/Pages/Procurement/Tenders/Tenders.aspx).

Il-pubbliku jista’ jattendi waqt il-ftuħ u skedar ta’ l-offerti 
fil-ħin u d-data msemmija aktar ’il fuq.

It-30 ta’ Mejju, 2014

Ministry for Gozo

The Director (Customer Services) notifies that sealed 
tenders will be received on the date and time indicated 
below.

Up to 10.00 a.m. of Friday, 27th June, 2014, for:

 Advt. No. MGOZ T 13/2014  Environmentally friendly 
transport service for persons with special needs and staff 
within the Customer Services Directorate.

Tenders should be drawn out only on the prescribed 
forms which, together with the relative conditions and other 
documents,  may be downloaded from the Ministry’s website: 
(http://mgoz.gov.mt/en/Pages/Procurement/Tenders/Tenders.
aspx).

 The public may attend during the opening and scheduling 
of tenders at the time and dates specified above.

30th May, 2014
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Ministeru  GĦALL-edukazzjoni 
u x-xogħol

Id-Direttur Ġenerali, Diviżjoni Servizzi Korporattivi, 
Ministeru għall-Edukazzjoni u x-Xogħol jgħarraf li: 

Sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa, l-20 ta’ Ġunju, 2014 
jintlaqgħu kwotazzjonijiet magħluqin immarkati “MEDE 
245/2014 Tender for the Setting up of stands for the 
National Book Fest 2014 Produced with Environmentally 
Friendly Materials and Processes” fil-kaxxa tal-offerti 
fit-Taqsima tal-Procurement, f’Kamra 266 fil-Ministeru 
għall-Edukazzjoni u x-Xogħol għal:-

Kwot. Nru. “MEDE 245/2014. Armar ta’ stands għan- 
National Book Fest 2014 magħmula minn materjali u metodi 
li jagħmlux ħsara ’l-ambjent.

Dokumenti relevanti jinkisbu mit-Taqsima tal-Procurement 
fil-Ministeru għall-Edukazzjoni u x-Xogħol, Education 
Building, Triq l-Assedju l-Kbir, Il-Furjana, matul il-ħinijiet 
tal-uffiċċju. 

Min hu interessat jista’ jattendi u jara l-ftuħ u l-iskedar 
tal-offerti li jkunu waslu fid-data u l-ħin stipulati.

 

It-30 ta’ Mejju, 2014

Ministry for Education 
and Employment

The Director General, Corporate Services Division,   
Ministry for Education and Employment notifies that:

Sealed quotations marked “MEDE 245/2014 Tender 
for the Setting up of stands for the National Book Fest 
2014 Produced with Environmentally Friendly Materials 
and Processes” will be received in the tender box at the 
Procurement Section, Room 266 of the Ministry for 
Education and Employment  by not later than 10.00 a.m. 
of Friday 20th June 2014 for:-

 
Quot. No. MEDE 245/2014. Setting up of stands for the 

National Book Fest 2014 produced with environmentally 
friendly materials and processes.

Relevant documents may be collected from the Procurement 
Section of the Ministry for Education and Employment, 
Education Building, Triq l-Assedju l-Kbir, Floriana, during 
office hours.

 Interested parties may attend and witness the opening 
and scheduling of the offers received on the appointed date 
and time.

30th May, 2014

DIVIŻJONI TAL-EDUKAZZJONI

Kulleġġ ta’ San Benedittu
Primarja Żurrieq

Il-Kulleġġ San Benedittu (Primarja Żurrieq) fid-Direttorat 
tas-Servizzi Korporattivi (hawnhekk jirreferu għalih bħala 
Il-Kulleġġ) jgħarraf illi:

Sal-11.30 a.m. tal-Ġimgħa, 13 ta’ Ġunju, 2014, 
jintlaqgħu kwotazzjonijiet magħluqin għal:  

Kwot. Nru. PRC2014/1. Provvista ta’ għamara għat-tfal 
(kinder).

L-offerti għandhom isiru fuq il-formola preskritta li, 
flimkien mal-kundizzjonijiet relattivi u dokumenti oħra 
jinkisbu fuq applikazzjoni mill-:

Kulleġġ San Benedittu
Primarja Żurrieq
Triq Dun Ġużepp Zammit
Żurrieq ZRQ 1103

f’kull ġurnata tax-xogħol bejn it-8.30 a.m. u l-11.30 
a.m. Il-kwotazzjonijiet għandhom jintefgħu fil-Kaxxa tal-
Kwotazzjonijiet, li tinsab fl-indirizz isemmi hawn fuq.

It-30 ta’ Mejju, 2014

Education Division

St Benedict College
Żurrieq Primary

St Benedict College (Żurrieq Primary) within the 
Directorate for Corporate Services  (hereinafter referred to 
as The College) notifies that:

Sealed quotations will be received up to 11.30 a.m. of  
Friday,  13th June, 2014, for:

Quot. No. PRC2014/1. Supply of kinder furniture.

Offers should be made on the prescribed form which, 
together with the relative conditions and other documents, 
are obtained on application from:

St Benedict College
Żurrieq Primary
Triq Dun Ġużepp Zammit
Żurrieq ZRQ 1103

on any working day between 8.30 a.m. and 11.30 a.m. 
Quotations should be deposited in the Quotation Box, located 
at the abovementioned address.

30th May, 2014
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MinistERU GĦaLL-EDUKAZZJONI U X-XOGĦOL

Diviżjoni tas-Servizzi Korporattivi 

Id-Direttur Ġenerali, Servizzi Korporattivi, jgħarraf illi:

Sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa, l-20 ta’ Ġunju, 2014, 
jintlaqgħu offerti magħluqin għal:

Avviż. Nru. DQSE 13/14. Xiri ta’ kotba tal-Accounting 
għas-Settur Sekondarju.

Avviż. Nru. 116/2013II. Stampar ta’ kotba ġodda tal-
Ġografija għas-Settur Sekondarju.

L-offerti flimkien mal-kundizzjonijiet relattivi u 
dokumenti oħra jinkisbu fuq applikazzjoni mid-Diviżjoni 
tal-Procurement, Kamra 266 tad-Diviżjoni tas-Servizzi 
Korporattivi, Ministeru għall-Edukazzjoni u x-Xogħol, Il-
Furjana, f’kull ġurnata tax-xogħol bejn it-8.30 u  11.30 a.m.

L-offerti għandhom jintefgħu fil-Kaxxa tal-Offerti 
f’Kamra 266 – Diviżjoni tas-Servizzi Korporattivi, Ministeru 
għall-Edukazzjoni u x-Xogħol, Il-Furjana.

Il-Fergħa tal-Procurement u Amministrazzjoni tad-
Diviżjoni tas-Servizzi Korporattivi tgħarraf li l-partijiet 
interessati jistgħu jattendu u jaraw il-ftuħ u l-iskedar tal-
offerti fid-data u l-ħin stipulati.

It-30 ta’ Mejju, 2014

Ministry for Education and Employment

Corporate Services Division

The Director General, Corporate Services, notifies that:

Sealed tenders will be received up to 10.00 a.m. of 
Friday, 20th June, 2014, for:-

Advt. No. DQSE 13/14. Purchase of Accounting 
textbooks for the Secondary Sector.

Advt. No. DQSE 116/2013II. Printing of new Geography 
textbooks for the Secondary Sector.

Offers should be made together with the relative 
conditions and other documents which are obtained on 
application from the Procurement Section, Room 266 of the 
Corporate Services Division, Ministry for Education and 
Employment, Floriana on any working day between 8.30 
and 11.30 a.m.

Tenders must be deposited in the Tender Box at Room 
266 – Corporate Services Division, Ministry for Education 
and Employment, Floriana.

 
The Procurement and Administration Branch of the 

Corporate Services Division notifies that the interested 
parties may attend and witness the opening and scheduling 
of tenders on the appointed date and time.

 
30th May, 2014

Ministeru  GĦALL-edukazzjoni 
u x-xogħol

Id-Direttur Ġenerali, Diviżjoni Servizzi Korporattivi, 
Ministeru għall-Edukazzjoni u x-Xogħol jgħarraf li: 

Sa nofsinhar tal-Ġimgħa, 13 ta’ Ġunju, 2014 jintlaqgħu 
kwotazzjonijiet magħluqin immarkati “(GC Rabat 
01/2014 – Quotation for the provision of lockers)”  fil-
kaxxa tal-kwotazzjonijiet fil-Kulleġġ ta’ Għawdex, Skola 
Primarja tar-Rabat, Uffiċċju tal-Kap tal-Iskola għal:-

Kwot. Nru. 01/2014. Provvista ta’ lockers.

Dokumenti relevanti jinkisbu Kulleġġ ta’ Għawdex, 
Skola Primarja tar-Rabat, Uffiċċju tal-Kap tal-Iskola, matul 
il-ħinijiet tal-uffiċċju.

 
Min hu interessat jista’ jattendi u jara l-ftuħ u l-iskedar 

tal-offerti li jkunu waslu fid-data u l-ħin stipulati.
 

It-30 ta’ Mejju, 2014

Ministry for Education 
and Employment

The Directorate Educational Services Division,   Ministry 
for Education and Employment notifies that:

Sealed quotations marked “(GC Rabat 01/2014 
– Quotation for the provision of lockers)” will be received 
in the “tender” box” at the Gozo College, Rabat Primary 
Head’s Office by not later than noon of Friday, 13th June, 
2014 for:-

 
Quot. No. 01/2014. Provision of lockers.

 Relevant documents may be collected from the Gozo 
College Rabat Primary Head’s Office  during office hours. 

Interested parties may attend and witness the opening 
and scheduling of the offers received on the appointed date 
and time.

30th May, 2014
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L-AĠENZIJA TAT-TEKNOLOĠIJA 
TAL-INFORMATIKA TA’ MALTA

Iċ-Chairman Eżekuttiv tal-MITA jgħarraf illi:-

Offerti elettroniċi għall-Provision of Network Infrastructure 
and Support Services – T025/14” jintlaqgħu online fuq is-sit  
(http://www.etenders.gov.mt) mhux aktar tard mill- 11.30 
p.m. (CET) tat-Tnejn, is-16 ta’ Ġunju, 2014.  

 
Id-dokumenti tal-offerta jistgħu jinkisbu biss minn 

fuq l-Electronic Public Procurement System (http://www.
etenders.gov.mt).  Għandha ssir reġistrazzjoni sabiex isir 
użu minn dan is-sit: Operaturi Ekonomiċi Maltin jeħtieġ 
ikollhom l-Organisation e-ID għal aċċess għal dan is-sit.  
Iktar informazzjoni tista’ tinkiseb mis-Sezzjoni tal-FAQ tal-
istess sit. 

Operaturi Ekonomiċi li huma interessati sabiex 
jipparteċipaw f’din is-sejħa għal offerti huma mħeġġa jieħdu 
nota għall-workshop li se jiġi organizzat mid-Dipartiment 
tal-Kuntratti fejn f’dawn il-workshops, Operaturi Ekonomiċi 
sejrin ikollhom l-opportunità sabiex isiru jafu aħjar kif 
għandhom jikkompilaw u jissottomettu l-offerti tagħhom 
online. Iktar informazzjoni tinsab fid-dokument tal-offerta. 

Aktar dettalji jistgħu jinkisbu mid-dipartiment Contracts 
Management permezz tat-telefon 2123 4710, jew b’email lil 
(cmd.mita@gov.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2014

MALTA INFORMATION 
TECHNOLOGY AGENCY

The Executive Chairman of MITA notifies that:

Electronic proposals for the “Provision of Network 
Infrastructure and Support Services – T025/14” are to be 
submitted online on (http://www.etenders.gov.mt) and by not 
later than 11.30 a.m. (CET) on Monday,16th June, 2014.

Tender documents are only obtainable from the Electronic 
Public Procurement System (http://www.etenders.gov.mt).  
Registration is required in order to make use of this website:  
Maltese economic operators need to be in possession of their 
Organisation e-ID in order to access this website.  More 
information is available from the FAQ Section of the same 
website. 

Economic operators interested in participating in this call 
for tenders are urged to take note of a workshop to familiarise 
themselves with compiling and submitting a tender online.   
During these workshops, simulations will be carried out so 
that economic operators familiarise themselves with compiling 
and submitting their tender online. More information on this 
workshop is available in the tender document. 

Further information is obtained from the Contracts 
Management Department on telephone number 2123 4710 
or email (cmd.mita@gov.mt)  

  
30th May, 2014

Malta Financial 
Services Authority 

Expression of Interest

Appointment of ICT Consultant
Ref: EOI-01-14

This call for an expression of interest by interested parties 
is being issued by the Malta Financial Services Authority 
(MFSA) to appoint person/s or organization as their ICT 
Consultant.

The document giving full details including the procedural 
instructions and scope of this appointment can be downloaded 
from the MFSA website (www.mfsa.com.mt\eoi).

Submissions are to be sent in confidence by Wednesday, 
18th June, 2014, in accordance with the procedure outlined 
in the document.

30th May, 2014

AWTORITà TA’ Malta DWAR 
IS-SERVIZZI FINANZJARJI

Espressjoni ta’ Interess

Nomina ta’ ICT Consultant
Ref: EOI-01-14

L-Awtorità ta’ Malta dwar is-Servizzi Finanzjarji 
(MFSA) qed toħroġ din is-sejħa għal espressjoni ta’ interess 
minn persuni jew organizzazzjonijiet interessati biex ikunu 
il-konsulent tal-ICT tagħha.

Id-dokument bid-dettalji kollha inklużi l-istruzzjonijiet 
ta’ proċedura u l-għan ta’ din in-nomina jista’ jitniżżel mill-
website tal-MFSA (www.mfsa.com.mt\eoi).

Sottomissjonijiet għandhom jintbagħtu b’mod kunfidenzjali 
sal-Erbgħa, it-18 ta’ Ġunju, 2014, skont il-proċedura msemmija 
fid-dokument.

It-30 ta’ Mejju, 2014
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Ministeru għall-Familja 
u Solidarjetà Soċjali

id-Direttur (Servizzi Koporattivi) jgħarraf li jintlaqgħu 
offerti elettroniċi rigward l-avviż li ġej fil-ġurnata u l-ħin 
indikati hawn taħt. L-offerti għandhom jintbagħtu online BISS 
fuq: (http://www.etenders.gov.mt).

Sad-9.30 a.m. tal-Ġimgħa, 27 ta’ Ġunju, 2014 għal: 

 T4 /2014 – DCS/20/2014. Installazzjoni u kumnikazzjoni, 
ittestjar u kkummissjonar ta’ sistema ta’ trasport vertikali 
f’Palazzo Ferreria, Il-Belt Valletta.

Id-dokumenti tal-offerta jistgћu jinkisbu biss minn 
fuq l-Electronic Public Procurement System (http://www.
etenders.gov.mt).  Trid issir reġistrazzjoni sabiex isir użu 
minn dan is-sit: operaturi ekonomiċi Maltin jeћtieġ ikollhom 
l-Organisation e-ID sabiex ikunu jistgћu jidħlu f’dan is-sit.  
Iktar informazzjoni tista’ tinkiseb mis-Sezzjoni tal-FAQ tal-
istess sit. 

Operaturi ekonomiċi interessati sabiex jipparteċipaw f’dawn 
is-sejħiet għal offerti huma mћeġġa jieħdu nota tal-workshops 
organizzati mid-Dipartiment tal-Kuntratti.  F’dawn il-
workshops, se jsiru simulazzjonijiet sabiex operaturi ekonomiċi 
jiffamiljarizzaw ruћhom bil-kompilazzjoni u sottomissjoni 
tal-offerti online.  Iktar informazzjoni tinsab fid-dokument 
tal-offerta.  Dawn il-workshops huma intenzjonati BISS għal 
dawk l-operaturi ekonomiċi li beħsiebhom jissottomettu offerta 
għal din l-offerta: operaturi prospettivi oħrajn huma mistiedna 
jattendu waћda mis-sensiela ta’ sessjonijiet ta’ informazzjoni 
organizzati mid-Dipartiment tal-Kuntratti sabiex tingћata ħarsa 
ġenerali tal-proċeduri ġodda tal-electronic procurement. 

Il-pubbliku jista’ jattendi waqt il-ftuħ u reġistrazzjoni tal-
offerti fil-ħin u d-data msemmija aktar ’il fuq.

It-30 ta’ Mejju, 2014

MINISTRY FOR THE FAMILY 
AND SOCIAL SOLIDARITY

The Director (Corporate Services) notifies that an electron-
ic tender in respect of the following notice will be received on 
the day and time indicated below.  Tenders are to be submitted 
online ONLY on (http://www.etenders.gov.mt).  

 Up to 9.30 a.m. on Friday, 27th June 2014, for:  

 T4/2014 – DCS/20/2014. Installation and connecting up, 
testing and commissioning of a vertical transportation system 
at Palazzo Ferreria, Valletta.

Tender documents are only obtainable from the Electronic 
Public Procurement System (http://www.etenders.gov.mt).  
Registration is required in order to make use of this website. 
Maltese economic operators need to be in possession of their 
Organisation e-ID in order to access this website.  More 
information is available from the FAQ Section of the same 
website.

Economic operators interested in participating in these 
current calls for tender are urged to take note of the workshops 
being organised by the Department of Contracts.  During these 
workshops, simulations will be carried out so that economic 
operators familiarise themselves with compiling and submit-
ting their tender online.  More information is available in the 
tender document. These workshops are ONLY intended to 
economic operators that intend to submit an offer for these 
tenders. Other prospective operators are invited to attend one 
of the information sessions currently being organised by the 
Department of Contracts that give an overview of the new 
electronic procurement procedures.    

 The public may attend during the opening and scheduling 
of tenders at the time and dates specified above.

30th May, 2014

Ministeru għall-Intern 
u s-Sigurtà Nazzjonali

Il-Ministeru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali jgħarraf 
illi:-

Offerti elettroniċi rigward dawn l-avviżi se jintlaqgħu 
sad-9.30 a.m. tal-Ħamis, id-19 ta’ Ġunju, 2014. L-offerti 
għandhom jintbagħtu online BISS fuq (http://www.
etenders.gov.mt) għal:

MHAS 101/2014. Xogħlijiet ta’ tlestija għad-Dormitorju 
tal-Akkademja tal-Pulizija b’użu ta’ materjal u prodotti 
favur ’l-ambjent – Non-loadbering Gypsum Plasterboard u 
Soffitti b’mineral fibre tiles.

Ministry for Home Affairs 
and National Security 

The Ministry for Home Affairs and National Security 
notifies that:-

Electronic tenders in respect of the following notices 
will be received 9.30 a.m. of Thursday, 19th June, 2014. 
Tenders are to be submitted online ONLY on: (http://
www.etenders.gov.mt) for:

MHAS 101/2014. Finishing works using environmental 
friendly construction materials and products at the New 
Police Academy Dormitory Building – Non-Loadbearing 
Gypsum Plasterboard  and Suspended Ceilings With Mineral 
Fibre Tiles.
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Transport Malta

L-Uffiċjal Kap Eżekuttiv ta’ Transport Malta jgħarraf li:

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, 24 ta’ Mejju, 2014 
jintlaqgħu offerti magħluqin flimkien mad-dokumenti 
kollha meħtieġa fil-kaxxa tal-offerti fl-uffiċċji ta’ 
Transport Malta, Reception Level 0, Malta Transport 
Centre, Il-Marsa MRS 1917 għal:

Avviż Nru. TM 025/2014. Livellar mill-ġdid ta’ Triq San 
Mikiel, Il-Kalkara

Avviż Nru. TM 026/2014. Kostruzzjoni u kisi ta’ wiċċ 
Triq is-Sur Santa Liena, Bormla.

Għandu jitħallas dritt ta’ €20 għal kull kopja tad-dokument 
ta’ kull offerta.

Previżjoni tad-dokument tal-offerta jinkiseb mis-sit 
ta’ Transport Malta (www.transport.gov.mt/organisation/
procurement), u jinġabar wara l-ħlas mit-Taqsima tal-
Procurement, Transport Malta, Livell 4, Malta Transport 
Centre, Il-Marsa.

It-30 ta’ Mejju, 2014

Transport Malta

  The CEO, Transport Malta, notifies that:

Sealed bids complete with all required documents are 
to be submitted in the Tender Box (Reception - Level 0), 
Transport Malta, Malta Transport Centre, Marsa MRS 
1917, up to 10.00 a.m. of Tuesday, 24th June, 2014, for:

Advt No. TM 025/2014. Relevelling of Triq San Mikiel, 
Kalkara

Advt  No. TM  026/2014. Construction and surfacing of 
Triq is-Sur Santa Liena, Bormla.

A fee of €20 will be charged for every copy of each 
tender document

Tenders may be previewed from the Transport Malta 
website (www.transport.gov.mt/organisation/procurement) 
and subsequently collected against payment from the 
Procurement Unit, Transport Malta, Level 4, Malta Transport 
Centre, Marsa. 

30th May, 2014

MHAS 102/2014. Finishing works using environmental 
friendly construction materials and products at the New 
Police Academy Dormitory Building – Aluminium, Metal 
and Timber Works.

MHAS 103/2014. Finishing works using environmental 
friendly construction materials and products at the New 
Police Academy Dormitory Building – Tiling, Marble and 
Sanitary Works.

MHAS 104/2014. Finishing works using environmental 
friendly construction materials and products at the New 
Police Academy Dormitory Building – Rendering, Plastering, 
Pointing and Painting works.

MHAS 105/2015. Finishing works using environmental 
friendly construction materials and products at the New 
Police Academy Dormitory Building – Waterproofing 
works.

Tender documents are only obtainable from the Electronic 
Public Procurement System: (http://www.etenders.gov.mt).  
Registration is required in order to make use of this website: 
Maltese economic operators need to be in possession of 
their Organisation e-ID in order to access this website. More 
information is available from the FAQ Section of the same 
website or through email (tenders.mhas@gov.mt). 

30th May, 2014

MHAS 102/2014. Xogħlijiet ta’ tlestija għad-Dormitorju 
tal-Akkademja tal-Pulizija b’użu ta’ materjal u prodotti favur 
’l-ambjent – Xogħlijiet ta’ Aluminju, Metall u Injam.

MHAS 103/2014. Xogħlijiet ta’ tlestija għad-Dormitorju 
tal-Akkademja tal-Pulizija b’użu ta’ materjal u prodotti favur 
’l-ambjent – Xogħlijiet ta’ madum, irħam u sanitarji.

MHAS 104/2014. Xogħlijiet ta’ tlestija għad-Dormitorju 
tal-Akkademja tal-Pulizija b’użu ta’ materjal u prodotti favur 
’l-ambjent – Xogħlijiet ta’ rendering, pointing, kisi u tibjid. 

MHAS 105/2015. Xogħlijiet ta’ tlestija għad-Dormitorju 
tal-Akkademja tal-Pulizija b’użu ta’ materjal u prodotti favur 
’l-ambjent – Xogħol ta’ waterproofing.

Id-dokumenti tal-offerti jistgћu jinkisbu biss minn 
fuq l-Electronic Public Procurement System (http://www.
etenders.gov.mt). Trid issir reġistrazzjoni sabiex isir użu 
minn dan is-sit: operaturi ekonomiċi Maltin jeћtieġ ikollhom 
l-Organisation e-ID sabiex ikunu jistgћu jidħlu f’dan is-sit. 
Iktar informazzjoni tista’ tinkiseb mis-Sezzjoni tal-FAQ tal-
istess sit, jew permezz tal-email (tenders.mhas@gov.mt). 

It-30 ta’ Mejju, 2014
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KuLLEĠĠ MALTI TAL-ArTI, 
IX-XJENZA u T-TEKNOLOĠIJA

Il-Prinċipal tal-Kulleġġ Malti tal-Arti, ix-Xjenza u t-
Teknoloġija jgħarraf illi:-

Sal-11.00 a.m. ta’ nhar il-Ġimgħa 13 ta’ Ġunju, 2014, jilqa’ 
kwotazzjonijiet magħluqin f’envelop indirizzat lill-mittent 
u mitfugħ fil-kaxxa tal-offerti fil-Bini Amministrattiv tal-
MCAST, fl-indirizz ta’ hawn taħt, jew fuq l-email kif jidher 
hawn taħt, għal:-

Kwot. Nru.  MCAST Q. 34/2014. Provvista u konsenja 
ta’ diversi oġġetti speċifiċi tal-avjazzjoni

Id-dokumenti tal-kwotazzjoni jistgħu jintalbu permezz ta’ 
email fuq l-indirizz ta’ hawn taħt, jew jinġabru mid-Diparti-
ment tal-Purchasing fil-Bini Amministrattiv tal-MCAST, 
fl-indirizz ta’ hawn taħt, mit-Tnejn sal-Ġimgħa mit-8.30 a.m. 
sa nofsinhar u mis-2.00 p.m. sal-4.00 p.m.

L-MCAST iżomm id-dritt li jaċċetta jew jirrifjuta parti jew 
l-offerta sħiħa, xi offerti jew l-offerti kollha mitfugħa.

Kulleġġ Malti tal-Arti, ix-Xjenza u t-Teknoloġija
Bini Amministrattiv, Main Campus,
It-Telgħa ta’ Kordin, Paola PLA 9032,
Malta
Tel: 2398 7100; Fax: 2398 7316
Email: (tenders@mcast.edu.mt)
Website: (www.mcast.edu.mt)

It-30 ta’ Mejju, 2014

the Malta College of Arts, 
Science and Technology

The Principal of the Malta College of Arts, Science and 
Technology notifies that:-

 
Sealed quotations are to be deposited in the appropriate 

tender box at the MCAST Administration Building, at the 
address below or sent on the email address below by no later 
than Friday 13th June 2014 at 11.00 a.m.

 

Quot. No. MCAST Q. 34/2014. Supply and delivery of 
various aviation specific items

 
Tender documents may be requested free of charge by 

email (on the email address below) or collected from the 
Purchasing Department at the MCAST Administrative Build-
ing (at the address below), from Monday to Friday, from 8.30 
a.m. till noon, and from 2.00 p.m. to 4.00 p.m.

 
MCAST reserves the right to accept or refuse in part or 

in whole, any or all offers submitted.
 
Malta College of Arts, Science and Technology
Administration Building, MCAST Main Campus,
It-Telgħa ta’ Kordin, Paola PLA 9032,
Malta
Tel: 2398 7100; Fax: 2398 7316
Email: (tenders@mcast.edu.mt)
Website: (www.mcast.edu.mt)    

30th May, 2014

Transport Malta

L-Uffiċjal Kap Eżekuttiv ta’ Transport Malta jgħarraf li:

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Ġimgħa, 16 ta’ Mejju, 2014 
jintlaqgħu kwotazzjonijiet magħluqin flimkien mad-
dokumenti kollha meħtieġa fil-kaxxa tal-offerti fl-uffiċċji 
ta’ Transport Malta, Reception Level 0, Malta Transport 
Centre, Il-Marsa MRS 1917 għal:

Kwot. Nru. TM Quot. 022/2014. Bini, konsenja, 
installazzjoni u żarmar tal-istand ta’ Transport Malta fil-
Monaco Yacht Show, Monaco 2014.

Id-dokumenti għall-kwotazzjoni msemmija hawn fuq 
jistgħu jitniżżlu mingħajr ħlas mill-website ta’ Transport Malta 
(www.transport.gov.mt/organisation/procurement).

It-30 ta’ Mejju, 2014

Transport Malta

  The CEO, Transport Malta, notifies that:

Sealed quotations complete with all required docu-
ments are to be submitted in the Tender Box (Reception 
- Level 0), Transport Malta, Malta Transport Centre, 
Marsa MRS 1917, up to 10.00 a.m. of Tuesday, 10th June, 
2014, for:

Quot. No. TM Quot. 022/2014. Construction, delivery 
installation and dismantling of Transport Malta stand at the 
Monaco Yacth Show, Monaco 2014.

The above quotation documents may be downloaded free 
of charge from the Transport Malta website (www.transport.
gov.mt/organisation/procurement).

30th May, 2014
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UNIVERSITY OF MALTA

The Rector notifies that:

Sealed tenders will be received up to 10.00 a.m. of 
Wednesday, 18th June, 2014 for:

Advt. No. UM 1821. Supply, delivery, installation and 
commissioning (as applicable) of various items of equipment 
for the Mechanical Workshop at the Department of Physics  
at the University of Malta.

This tender is part-financed by the European Union under 
the European Regional Development Fund (2007-2013) 
– Investing in your future.

This tender is free of charge.

Tenders should be made only on the prescribed form, which 
together with the relative conditions and other documents may 
be obtained from the Procurement Directorate, University of 
Malta, Msida, (Room 322, Administration Building) on any 
working day between 8.30 a.m. and noon.

 

Prospective tenderers are to note that this tender can be 
downloaded from (https://www.um.edu.mt/procurement/
service/tender) by quoting the specific tender reference 
number.

The public may attend during the opening and scheduling 
of the proposals received 10.15 a.m. of Wednesday, 18th 
June, 2014 in Room 325, Administration Block, University 
of Malta.

30th May, 2014

L-UNIVERSITÀ TA’ MALTA

Ir-Rettur jgħarraf li:

Sal-10.00 a.m. tal-Erbgħa, 18 ta’  Ġunju, 2014  
jintlaqgħu offerti magħluqin għal:

Avviż Nru. UM 1821. Provvista, konsenja, installazzjoni 
u kkummissjunar (kif applikabbli) ta’ diversi tipi ta’ tagħmir 
għall-Workshop Mekkaniku fid-Dipartiment tal-Fiżika fl-
Università ta’ Malta.

Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-Unjoni 
Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp Reġjonali 
(2007-2013) – Ninvestu fil-futur tiegħek.

Din l-offerta hija mingħajr ħlas.

L-offerti għandhom isiru biss fil-formola preskritta, 
li flimkien mal-kundizzjonijiet relevanti u d-dokumenti 
l-oħra jistgħu jinkisbu mid-Direttorat tal-Procurement, 
l-Università ta’ Malta, l-Imsida, (Kamra 322 tal-Bini tal-
Amministrazzjoni) f’kull ġurnata tax-xogħol bejn it-8.30 
a.m. u nofsinhar.

L-offerenti prospettivi għandhom jaraw li din l-offerta 
tista’ titniżżel mill-website: (https://www.um.edu.mt/
procurement/service/tender) billi jikkwotaw in-numru tal-
offerta.

Il-pubbliku jista’ jattendi għall-ftuħ tal-offerti nhar l-
Erbgħa, 11 ta’ Ġunju, 2014 fl-10.15 a.m. f’Kamra 325 tal-
Bini tal-Amministrazzjoni, l-Università ta’ Malta. 

It-30 ta’ Mejju, 2014

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

Is-CEO (Procurement u Provvisti, Ministeru għall-
Enerġija u s-Saħħa) jgħarraf illi:-

Jintlaqgħu kwotazzjonijiet elettroniċi rigward l-avviżi 
li ġejjin sad-9.30 a.m. tal-Ġimgħa, 6 ta’ Ġunju, 2014. Il-
kwotazzjonijiet għandhom jintbagħtu BISS online fuq: 
(www.etenders.gov.mt) għall-provvista ta’:

CFQ	6093/14. Cardiac Avgiography Pack 
CFQ	6094/14. Laparoscopic sheath tube 
CFQ	6099/14. Peripheral long line Catheters size 26 and 

28G
CFQ	6102/14.  Non-ionic contrast  medium for 

cardioangiography containig 350-370mg iodine per ml
CFQ	6109/14. 5ml Technetium Elution Vials
CFQ	6117/14. Flecainide Acetate 150mg injections
CFQ	6118/14. Digoxin 50mcg/ml syrup

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

The CEO (Procurement and Supplies, Ministry for Energy 
and Health) notifies that:-

Electronic quotations in respect of the following notices 
will be received up to 9.30 a.m. of Friday, 6th June, 2014. 
Quotations are to be submitted ONLY online on (www.
etenders.gov.mt) for the supply of:

CFQ 6093/14. Cardiac Avgiography Pack 
CFQ 6094/14. Laparoscopic sheath tube 
CFQ 6099/14. Peripheral long line Catheters size 26 and 

28G
CFQ 6102/14. Non-ionic contrast medium for 

cardioangiography containig 350-370mg iodine per ml
CFQ 6109/14. 5ml Technetium Elution Vials
CFQ 6117/14. Flecainide Acetate 150mg injections
CFQ 6118/14. Digoxin 50mcg/ml syrup
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CFQ 6119/14. Isosorbide Mononitrate 60mg tablets
CFQ 6120/14. Bendrofluazide 5mg tablets
CFQ 6121/14. Ajmaline 50mg/10ml solution for 

injection
CFQ 6123/14. Microvascular anastomotic coupler

These quotations documents are free of charge.

Electronic tenders in respect of the following notices 
will be received up to 9.30 a.m. of Thursday, 12th June, 
2014. Tenders are to be submitted ONLY online on (www.
etenders.gov.mt) for:

CPSU/MDH/1032/2014. Service tender for the Provision 
of Training for Social Assistants as part of ESF 4.189 
– Continuous Training and Development for the Public Sector 
in Gozo

This tender documents is free of charge.

Electronic quotations in respect of the following notices 
will be received up to 9.30 a.m. of Friday, 13th June, 2014. 
Quotations are to be submitted ONLY online on (www.
etenders.gov.mt) for the supply of:

CFQ 6084/14. ELISA Kits for OHP and A4
CFQ 6085/14. Vysis CLL Fish Probe Kit
CFQ 6086/14. Cotton Wool 500g
CFQ 6087/14. Bandages Suspensory Extra Large and 

Large
CFQ 6088/14. PEG insertion tubes 15Fr
CFQ 6089/14. 0.5ml tissue adhesive
CFQ 6090/14. Skin prep gel
CFQ 6091/14. Single us hot biopsy forceps
CFQ 6092/14. Ondansetron 4mg Tablets
CFQ 6095/14. Long Cuffed Examination Gloves
CFQ 6096/14. Prophylaxis Brushes
CFQ 6097/14. Wooden Wedges
CFQ 6100/14. Disposable 1ml syringes
CFQ 6101/14. Clips for use with ostomy pouches
CFQ 6103/14. Emulating Indicator Steam Strips
CFQ 6104/14. Abrasive Stones for Dental Use
CFQ 6105/14. High Speed Diamond Burs
CFQ 6106/14. Orthodontic Elastomeric Power Chains
CFQ 6107/14. Urethral Metal Dilators
CFQ 6108/14. Biogel Goves Non-Sterile Sz 7
CFQ 6110/14. Colecalciferol 300 iu/ml oral solution 
CFQ 6111/14. Right angled extension tubes
CFQ 6112/14. Invasive Pressure Transducer Cable for 

PVB Set and Dash 2000
CFQ 6113/14. Tray Liners
CFQ 6114/14. Trusopt drops

CFQ	6119/14. Isosorbide Mononitrate 60mg tablets
CFQ	6120/14. Bendrofluazide 5mg tablets
CFQ	6121/14. Ajmaline 50mg/10ml solution for 

injection
CFQ	6123/14. Microvascular anastomotic coupler

Id-dokumenti ta’ dawn il-kwotazzjonijiet jinkisbu 
mingħajr ħlas.

Jintlaqgħu offerti elettroniċi rigward l-avviżi li ġejjin 
sad-9.30 a.m. tal-Ħamis, 12 ta’ Ġunju, 2014. L-offerti 
għandhom jintbagħtu BISS online fuq: (www.etenders.
gov.mt) għal:

CPSU/MDH/1032/2014. Provvediment ta’ servizz ta’ 
taħriġ għall-Assistenti Soċjali bħala parti mill-ESF 4.189 
– Continuous Training and Development for the Public 
Sector in Gozo

Id-dokument ta’ din l-offerti tinkiseb mingħajr ħlas.

Jintlaqgħu kwotazzjonijiet elettroniċi rigward l-avviżi 
li ġejjin sad-9.30 a.m. tal-Ġimgħa, 13 ta’ Ġunju, 2014. Il-
kwotazzjonijiet għandhom jintbagħtu BISS online fuq: 
(www.etenders.gov.mt) għall-provvista ta’:

CFQ 6084/14. ELISA Kits for OHP and A4
CFQ 6085/14. Vysis CLL Fish Probe Kit
CFQ 6086/14. Cotton Wool 500g
CFQ 6087/14. Bandages Suspensory Extra Large and 

Large
CFQ 6088/14. PEG insertion tubes 15Fr
CFQ 6089/14. 0.5ml tissue adhesive
CFQ 6090/14. Skin prep gel
CFQ 6091/14. Single us hot biopsy forceps
CFQ 6092/14. Ondansetron 4mg Tablets
CFQ 6095/14. Long Cuffed Examination Gloves
CFQ 6096/14. Prophylaxis Brushes
CFQ 6097/14. Wooden Wedges
CFQ 6100/14. Disposable 1ml syringes
CFQ 6101/14. Clips for use with ostomy pouches
CFQ 6103/14. Emulating Indicator Steam Strips
CFQ 6104/14. Abrasive Stones for Dental Use
CFQ 6105/14. High Speed Diamond Burs
CFQ 6106/14. Orthodontic Elastomeric Power Chains
CFQ 6107/14. Urethral Metal Dilators
CFQ 6108/14. Biogel Goves Non-Sterile Sz 7
CFQ 6110/14. Colecalciferol 300 iu/ml oral solution 
CFQ 6111/14. Right angled extension tubes
CFQ 6112/14. Invasive Pressure Transducer Cable for 

PVB Set and Dash 2000
CFQ 6113/14. Tray Liners
CFQ 6114/14. Trusopt drops
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CFQ 6115/14. Invasive Pressure Transducer Cable for 
PVB Set for Solar 8000

CFQ 6116/14. ECG Trunk Cable Normal for Solar 8000 
and Dash 2000

CFQ 6122/14. Triclosan Solutino *200mls

Id-dokumenti ta’ dawn il-kwotazzjonijiet jinkisbu 
mingħajr ħlas.

Jintlaqgħu offerti elettroniċi rigward l-avviżi li ġejjin 
sad-9.30 a.m. tat-Tnejn, 30 ta’ Ġunju, 2014. L-offerti 
għandhom jintbagħtu BISS online fuq: (www.etenders.
gov.mt) għall-bażi ta’ kuntratt għall-provvista ta’ :

CPSU/CPU 3219/14. Cardiac Angiography Pack.
CPSU/CPU 3220/14. Aortic Valve Bioprosthesis for Large 

Annulus 
CPSU/CPU 3221/14. Intego FDG Fractionator 

Consumables
CPSU/CPU 3222/14. Wire Bore Arthroscopy Irrigation 

Sets
CPSU/CPU 3223/14. Cancellous Screws 6.5mm
CPSU/CPU 3224/14. Braided Synthetic Absorbable G4/0 

on 20mm 1/2 circle
CPSU/CPU 3225/14. Monofilament Polypropylene G3/0 
CPSU/CPU 3226/14. PDS G3/0 26mm cc
CPSU/CPU 3227/14. D-Dimer Qualitative Test
CPSU/CPU 3228/14. Alcohol Hand Disinfectant Rub
CPSU/CPU 3229/14. Chronic Dialysis Catheter Sets
CPSU/CPU 3230/14. Gluteraldehyde Solution
CPSU/CPU 3231/14. Surgical Adhesive Tape 2.5cm
CPSU/CPU 3232/14. Indicator Paper Seals
CPSU/CPU 3233/14. Urotainers 50mls for administration 

of Chemotherapy for Bladder Use

Id-dokumenti ta’ dawn l-offerti jinkisbu mingħajr ħlas.

Id-dokumenti tal-kwotazzjonijiet/offerti jinkisbu biss mill-
Electronic Public Procurement System: (www.etenders.gov.
mt). Ir-reġistrazzjoni hija meħtieġa sabiex tkun tista’ tintuża 
l-website: Operaturi ekonomiċi Maltin għandu jkollhom l-e-
Id tal-Organizzazzjoni tagħhom sabiex ikunu jistgħu jidħlu 
f’din il-website. Aktar tagħrif jinkiseb mis-Sezzjoni tal-FAQ 
tal-istess website.

Il-pubbliku jista’ jattendi waqt il-ftuħ u l-iskedar tal- 
kwotazzjonijiet/offerti fil-ħinijiet u d-dati msemmija hawn 
fuq.

It-30 ta’ Mejju, 2014

CFQ 6115/14. Invasive Pressure Transducer Cable for 
PVB Set for Solar 8000

CFQ 6116/14.ECG Trunk Cable Normal for Solar 8000 
and Dash 2000

CFQ 6122/14. Triclosan Solutino *200mls

These quotations documents are free of charge.

Electronic tenders in respect of the following notices 
will be received up to 9.30 a.m. of Monday, 30th June, 
2014. Tenders are to be submitted ONLY online on (www.
etenders.gov.mt) for the framework contract for the 
supply of:

CPSU/CPU 3219/14. Cardiac Angiography Pack.
CPSU/CPU 3220/14. Aortic Valve Bioprosthesis for Large 

Annulus 
CPSU/CPU 3221/14. Intego FDG Fractionator 

Consumables
CPSU/CPU 3222/14. Wire Bore Arthroscopy Irrigation 

Sets
CPSU/CPU 3223/14. Cancellous Screws 6.5mm
CPSU/CPU 3224/14. Braided Synthetic Absorbable G4/0 

on 20mm 1/2 circle
CPSU/CPU 3225/14. Monofilament Polypropylene G3/0 
CPSU/CPU 3226/14. PDS G3/0 26mm cc
CPSU/CPU 3227/14. D-Dimer Qualitative Test
CPSU/CPU 3228/14. Alcohol Hand Disinfectant Rub
CPSU/CPU 3229/14. Chronic Dialysis Catheter Sets
CPSU/CPU 3230/14. Gluteraldehyde Solution
CPSU/CPU 3231/14. Surgical Adhesive Tape 2.5cm
CPSU/CPU 3232/14. Indicator Paper Seals
CPSU/CPU 3233/14. Urotainers 50mls for administration 

of Chemotherapy for Bladder Use

These tender documents are free of charge.

Quotation/tender documents are only obtainable from 
the Electronic Public Procurement System (www.etenders. 
gov.mt). Registration is required in order to make use of this 
website: Maltese economic operators need to be in possession 
of their Organisation e-ID in order to access this website. 
More information is available from the FAQ Section of the 
same website.

The public may attend during the opening and scheduling 
of quotations/tender at the times and dates specified above.

30th May, 2014
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EMPLOYMENT AND TRAINING CORPORATION

The Employment and Training Corporation notifies that:

Sealed quotations, complete with all the required 
documents, will be received in the tender box at the ETC 
Head Office, Ħal Far by not later than 10.00 a.m. of 
Tuesday, 10th June, 2014 for:

Quot. No. ETC/CS/Q/10/14. Design, printing, supply 
and delivery of the Employment and Training Corporation 
Annual Report 2013.

Copies of the quotation document may be downloaded 
from the Employment and Training Corporation’s website: 
(www.etc.gov.mt), free of charge.

The quotation title and code stated above should be 
written on the sealed envelope. These are to be addressed 
to:

The Chief Executive Officer
Employment and Training Corporation
Head Office
Ħal Far BBĠ 3000

30th May, 2014

EMPLOYMENT AND TRAINING CORPORATION

The Employment and Training Corporation notifies that:

Sealed tenders, complete with all the required 
documents, will be received in the tender box at the ETC 
Head Office, Ħal Far by not later than 10.00 a.m. of 
Friday, 27th June, 2014 for:

Advt. No. ETC/G/T/06/14. Construction of a concrete 
ceiling.

Copies of the tender document may be downloaded from 
the Employment and Training Corporation’s website: (www.
etc.gov.mt), free of charge.

A clarification meeting is being held on Friday, 6th June 
2014, at noon, at the Gozo ETC Office, Sir Arturo Mercieca 
Street, Victoria Gozo. Those interested are to confirm their 
attendance by sending an e-mail to: (tenders.etc@gov.mt).

The tender title and code stated above should be written 
on the sealed envelope. These are to be addressed to:

The Chief Executive Officer
Employment and Training Corporation
Head Office
Ħal Far BBĠ 3000

30th May, 2014

KORPORAZZJONI TA’ XOGĦOL U TAĦRIĠ

Il-Korporazzjoni ta’ Xogħol u Taħriġ jgħarraf illi:

Sal-10.00 a.m. tat-Tlieta, l-10 ta’ Ġunju, 2014, fil-
kaxxa tal-offerti fl-Uffiċċju Prinċipali tal-ETC, Ħal Far, 
jintlaqgħu kwotazzjonijiet magħluqin kompluti bid-
dokumenti kollha meħtieġa għal:

Kwot. Nru. ETC/CS/Q/10/14. Disinn, stampar, provvista 
u konsenja tar-Rapport Annwali 2013 tal-Korporazzjoni 
Xogħol u Taħriġ.

Kopja tad-dokument tal-kwotazzjoni tista’ titniżżel minn 
fuq il-website tal-Korporazzjoni ta’ Xogħol u Taħriġ (www.
etc.gov.mt), mingħajr ħlas.

It-titlu u l-kodiċi tal-kwotazzjoni msemmija hawn fuq 
għandhom jinkitbu fuq l-envelop magħluq. Dawn għandhom 
ikunu indirizzati lil: 

L-Uffiċjal Kap Eżekuttiv
Korporazzjoni ta’ Xogħol u Taħriġ
Uffiċċju Prinċipali
Ħal Far BBĠ 3000

It-30 ta’ Mejju, 2014

KORPORAZZJONI TA’ XOGĦOL U TAĦRIĠ

Il-Korporazzjoni ta’ Xogħol u Taħriġ jgħarraf illi:

Sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa, is-27 ta’ Ġunju, 2014, fil-
kaxxa tal-offerti fl-Uffiċċju Prinċipali tal-ETC, Ħal Far, 
jintlaqgħu offerti magħluqin kompluti bid-dokumenti 
kollha meħtieġa għal:

Avviż Nru. ETC/G/T/06/14. Kostruzzjoni ta’ saqaf tal-
konkrit.

Kopja tad-dokument tal-offerta tista’ titniżżel minn fuq 
il-website tal-Korporazzjoni ta’ Xogħol u Taħriġ (www.etc.
gov.mt), mingħajr ħlas.

Se ssir laqgħa ta’ kjarifika nhar il-Ġimgħa, is-6 ta’ Ġunju, 
2014, f’nofsinhar, fl-Uffiċċju Prinċipali tal-Korporazzjoni ta’ 
Xogħol u Taħriġ f’Għawdex, Triq Sir Arturo Mercieca, Rabat, 
Għawdex.  Dawk interessati li jattendu għandhom jikkonfermaw 
dan billi jibagħtu e-mail fuq (tenders.etc@gov.mt).

It-titlu u l-kodiċi tal-offerta msemmija hawn fuq għandhom 
jinkitbu fuq l-envelop magħluq. Dawn għandhom ikunu 
indirizzati lil: 

L-Uffiċjal Kap Eżekuttiv
Korporazzjoni ta’ Xogħol u Taħriġ
Ufficju Prinċipali
Ħal Far BBĠ 3000

It-30 ta’ Mejju, 2014
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FONDAZZJONI GĦALL-ISKEJJEL TA’ GĦADA

Il-Fondazzjoni għall-Iskejjel ta’ Għada tgħarraf illi:-

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Ġimgħa, 20 ta’ Ġunju, 2014, 
jintlaqgħu offerti magħluqin bil-lingwa Ingliża għal:

Avviż Nru. FTS 99-14. Provvista, konsenja u installazzjoni 
għamara għall-amministrazzjoni f’diversi skejjel f’Malta 
(Konformi mal-kriterji tal-GPP)

Avviż Nru. FTS 100-14. Provvista u installazzjoni ta’ 
aperturi tal-aluminju fl-Iskola Sekondarja, Ħal Tarxien

Kopji tad-dokumenti tal-offerti/kwotazzjonijiet jistgħu 
jitniżżlu mill-website tal-FTS (www.fts.com.mt) taħt is-
sezzjoni “Tenders” u n-numru rispettiv tal-offerta.

L-offerti/kwotazzjonijiet magħluqin għandhom jintefgħu 
fil-kaxxa tal-offerti fl-uffiċċji tal-Fondazzjoni, Triq Sir Adrian 
Dingli, Pembroke matul il-ġranet tax-xogħol bejn it-8.30 a.m. 
u l-5.00 p.m.

Il-Fondazzjoni għall-Iskejjel ta’ Għada tgħarraf li l- 
pubbliku jista’ jattendi waqt il-ftuħ u l-iskedar tal-offerti/
kwotazzjonijiet fil-ħin u d-data speċifikati hawn fuq.

Il-Fondazzjoni żżomm id-dritt li tirrifjuta l-aħjar jew 
l-offerti/il-kwotazzjonijiet kollha, anke l-aktar waħda 
vantaġġuża.

It-30  ta’ Mejju, 2014

FOUNDATION FOR TOMORROW’S SCHOOLS

The Foundation for Tomorrow’s Schools notifies that:-

Sealed tenders in the English language will be received 
up to 10.00 a.m. of Friday, 20th June, 2014 for:

Advt. No. FTS 99-14. Supply, delivery and installation 
of administration furniture at various schools in Malta 
(Compliant with the GPP criteria)

Advt. No. FTS 100-14. Supply and installation of 
aluminium apertures at the Secondary School, Ħal Tarxien

Tender/quotation documents can be downloaded and printed 
from the FTS website (www.fts.com.mt) under the heading  
“Tenders” and the respective tender number.

Sealed tenders/quotations must be deposited in the Tender 
Box at the Foundation’s offices at Sir Adrian Dingli Street, 
Pembroke PBK 1940 only on weekdays between 8.30 a.m. 
to 5.00 p.m.

The Foundation for Tomorrow’s Schools notifies that the 
general public may attend during the opening and scheduling 
of tenders/quotations at the time and dates specified above.

The right is reserved to refuse the best or all offers/
quotations, even the most advantageous.

30th May, 2014

MINISTRY OF JUSTICE, CULTURE 
AND LOCAL GOVERNMENT

Restoration Directorate

The Restoration Directorate notifies that:

Tenders will be received through the electronic portal 
(www.etenders.gov.mt) by not later than 9.30 a.m. of 
Friday, 6th June, 2014 for:-

Advt. No. REST 42/2014. Provision of Environmental 
Friendly Cleaning Services at the Restoration Directorate, 
Ospizio Offices, the Fortifications Interpretation Centre and 
other satellite offices

Late submissions will not be considered.

30th May, 2014

Ministeru tal-Ġustizzja, Kultura 
u Gvern Lokali

Direttorat tar-Restawr

Id-Direttorat tar-Restawr jgħarraf li:

Sad-9.30 a.m. tal-Ġimgħa, 6 ta’ Ġunju, 2014 jintlaqgħu 
offerti permezz tal-portal elettroniku (www.etenders.gov.
mt) għal:-

Avviż Nru. REST 42/2014. Provvediment ta’ servizzi ta’ 
tindif b’mod li jħarsu ’l ambjent fid-Direttorat tar-Restawr, 
fl-Uffiċċji tal-Ospizio, il-Fortifications Interpretation Centre 
u uffiċini oħra.

Sottomissjonijiet li jaslu tard ma jiġux ikkunsidrati.

It-30 ta’ Mejju, 2014
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KUMITAT AMMINISTRATTIV MARSALFORN –
KUNSILL LOKALI IŻ-ŻEBBUĠ (GĦAWDEX)

Il-Kumitat Amministrattiv Marsalforn – Kunsill Lokali 
Iż-Żebbuġ (Għawdex) jgħarraf illi:

 
Sa nofsinhar tat-Tnejn, it-30 ta’ Ġunju, 2014, fl-

Uffiċċju Amministrattiv tal-Kunsill jintlaqgħu offerti 
magħluqin għal:-

Avviż Nru. ZGLC 06/2014. Provvista u installazzjoni 
ta’ dwal dekorattivi fi Triq Santa Marija u Triq ix-Xwejni, 
Marsalforn.

Għandu jitħallas dritt ta’ €50 għal kull kopja tad-
dokument tal-offerta.

Id-dokumenti tal-offerta u aktar tagħrif jinkisu mill-
Uffiċċju Amministrattiv tal-Kunsill Lokali Iż-Żebbuġ 
(Għawdex)  fi Triq il-Knisja, Iż-Żebbuġ.  L-offerti jinfetħu 
fil-ħin u d-data tal-għeluq fil-preżenza tal-pubbliku.

Il-Kunsill iżomm id-dritt li jirrifjuta kull offerta, anke l-
aktar waħda vantaġġuża.

It-30 ta’ Mejju, 2014

MARSALFORN ADMINISTRATIVE COMMITTEE –
ŻEBBUĠ (GOZO) LOCAL COUNCIL

The Marsalforn Adminisrative Committee Żebbuġ 
(Gozo) Local Council notifies that: 

Sealed tenders will be received at the Council 
Administrative Office up to noon of Monday, 30th June, 
2014, for:-

Advt. No. ZGLC 06/2014. Supply and installation of 
decorative luminaries in Triq Santa Marija and Triq ix-
Xwejni, Marsalforn.

A fee of €50 will be charged for every copy of tender 
documents.

Tender documents and further information may be obtained 
from the Żebbuġ (Gozo) Local Council Administrative Office 
at Triq il-Knisja, Żebbuġ.  Offers will be opened at the time of 
the closing date in the presence of the public.

The Council reserves the right to reject any offer, even 
the most advantegeous. 

30th May, 2014

KUNSILL LOKALI L-IMDINA
 

Il-Kunsill Lokali L-Imdina jgħarraf illi:

Sa nhar it-Tnejn, it-30 ta’ Ġunju, 2014, fl-Uffiċċju 
Amministrattiv tal-Kunsill jintlaqgħu offerti magħluqin 
għal:

Avviż Nru. 1/2014. Kisi mill-ġdid ta’ toroq fis-segwenti: 
sqaq fi Triq Għareqqin u sqaq fi Triq l-Infetti (Tal-Wilġa), 
l-Imdina.

Għandu jitħallas dritt ta’ €75 għal kull kopja tad-dokument 
tal-offerta. 

Id-dokumenti tal-offerta li jinkludu t-termini u l-
kundizzjonijiet jistgħu jinġabru minn dan l-indirizz:

Kunsill Lokali L-Imdina, 
Corte Capitanale, 
Misraħ il-Kunsill
L-Imdina MDN 1050
Tel: 2145 0707,
Fax: 2145 0745     
Email: (mdina.lc@gov.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2014

Mdina Local Council
 
The Mdina Local Council notifies that:-

Sealed tenders will be received at the Council’s 
Administrative Office up to Monday, 30th June, 2014, 
for:-

Advt. No. 1/2014. Resurfacing of roads in the following:  
lane in Triq Għareqqin and lane in Triq l-Infetti (Tal-Wilġa), 
Mdina.

A fee of €75 will be charged for every copy of tender 
document. 

Tender documents including terms and conditions can be 
collected from the following address:

Mdina Local Council, 
Corte Capitanale, 
Misraħ il-Kunsill
Mdina MDN 1050
Tel: 2145 0707,
Fax: 2145 0745     
Email: (mdina.lc@gov.mt).

30th May, 2014
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AvviŻI tal-Qorti – Court NoticeS

857

PAOLA LOCAL COUNCIL

Cancellation of Notice No. 02/14

The Paola Local Council notifies that Tender No. 02/14 
Upkeep and maintenance of soft areas, closing date, Friday, 
21st March, 2014, has been cancelled.

A refund of €50 will be given on presentation of original 
receipt at the Paola Local Council during office hours from 
Monday to Friday from 8.00 a.m. till noon and from 1.30 p.m. 
till 4.00 p.m. Saturdays from 8.00 a.m. till 11.00 a.m.

30th May, 2014

KUNSILL LOKALI PAOLA

Tħassir tal-Avviż Nru. 02/14

Il-Kunsill Lokali Paola jgħarraf li li Avviż Nru. 02/14 
Upkeep and maintenance of soft areas, li għalaq il-Ġimgħa, 
21 ta’ Marzu, 2014, tħassar.

L-ammont ta’ €50 jingħata lura mill-uffiċċju tal-Kunsill 
Lokali Paola fuq preżentazzjoni tal-irċevuta oriġinali.  Il-
ħinijiet tal-ftuħ huwa mit-Tnejn sal-Ġimgħa mit-8.00 a.m. 
sa nofsinhar u mis-1.30 p.m. sal-4.00 p.m.  Is-Sibt mit-8.00 
a.m. sal-11.00 a.m.

It-30 ta’ Mejju, 2014

KUNSILL LOKALI ĦAL LIJA

Il-Kunsill Lokali Ħal Lija jgħarraf li:-

Sa nofsinhar tal-Ġimgħa, it-13 ta’ Ġunju, 2014, fil-
kaxxa tal-offerti fl-uffiċċji tal-Kunsill Lokali, 27, Triq 
Robert Mifsud Bonnici, Ħal Lija LJA 1403, jintlaqgħu
kwotazzjonijiet magħluqin immarkati bin-numru tal-
kwotazzjoni għal:

Kwot. Nru. LLC/Q02/2014. Provvediment u installazzjoni 
tal-on line streaming system 

Għandu jitħallas dritt ta’ €80 għal kull kopja tad-
dokument tal-kwotazzjoni.  

Il-Kunsill iżomm id-dritt li jirrifjuta kull kwotazzjoni, 
anke l-aktar waħda vantaġġuża. 

It-30 ta’ Mejju, 2014

Ħal Lija Local Council

The Ħal Lija Local Council notifies that:-
 
Sealed quotations marked with the quotation number,  

will be received at the tender Box at the Local Council’s 
offices at 27, Triq Robert Mifsud Bonnici, Ħal Lija 
LJA1403 up to noon of Friday, 13th June, 2014, for:

Quot. No. LLC/Q02/2014.  Provision and installation of 
an on line streaming system

A fee of €80 will be charged for every copy of the 
quotation document. 

The Council reserves the right to refuse all quotations, 
even the most advantageous one.

30th May, 2014

B’dan l-Avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti Ċivili Sezzjoni ta’ Ġurisdizzjoni Volontarja, fl-20 
ta’ Diċembru, 2012 Rikors numru 968/2013 minn Lucy 
Anne Spiteri,  Mario Spiteri, iben Grazio u Theresa née 
Baldacchino, imwieled iż-Żejtun, bil-karta tal-identità 
numru 356365(M), ġie Interdett permezz ta’ digriet mogħti 
fl-20 ta’ Lulju, 2013.

Reġistru tal-Qorti Ċivili (Sezzjoni ta’ Ġurisdizzjoni 
Volontarja), illum 29 ta’ Mejju, 2014.

Alexandra Debattista 
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 20th December, 2012 
Application number 968/2013 by Lucy Anne Spiteri, Mario 
Spiteri, son of Grazio and Theresa née Baldacchino, born 
in Żejtun, holding identity card number 356365(M), was 
Interdicted by means of a decree given on the 20th July, 
2013.

Registry of the Civil Court (Voluntary Jurisdiction 
Section), today 29th May, 2014.

Alexandra Debattista
For the Registrar Civil Court and Tribunals

VERŻJONI ONLINE



	 7574	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 19,259   

B’digriet mogħti mill-Prim’Awla tal-Qorti Ċivili, fil-
11 ta’ Frar, 2014 fl-atti tar-Rikors Ġuramentat, fl-ismijiet 
HSBC Bank Malta plc (C 3177) vs Foresight Holdings 
Limited,  rikors numru 43/14 MCH, ġiet ordnata s-segwenti 
pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika fil-konfront tal-
intimati  a tenur tal-Artikolu 187 (5)  tal-Kap. 12.

Permezz ta’ Rikors Ġuramentat ippreżentat fil-Prim’ Awla 
tal-Qorti Ċivili, fl-ismijiet HSBC Bank Malta plc (C 3177) 
vs Foresight Holdings Limited (C 16755), fis-17 ta’ Jannar, 
2014 is-soċjetà HSBC Bank Malta plc ai termini tal-Artikolu 
258 tal-Kap. 12 tal-Liġijiet ta’ Malta, kif rappreżentata 
esponiet bir-rispett:

Illi permezz ta’ kuntratt ta’ kostituzzjoni ta’ debitu fl-atti 
tan-Nutar Mark Coppini, datat 6 ta’ Marzu, 2002 (Dok. A) 
Foresight Holdings Limited ikkostitwiet ruħha debitriċi tas-
soċjetà rikorrenti.

Illi wara li saru diversi pagamenti, is-soċjetà intimata 
baqgħet debitriċi tal-intimati, u għaddew iżjed minn tliet 
snin mid-data tal-istess kuntratt  ta’ kostituzzjoni ta’ debitu, 
u s-soċjetà rikorrenti qiegħda titlob l-awtorizzazzjoni 
skont l-Artikolu 258 tal-istess Kodiċi ta’ Organizzazzjoni 
u Proċedura Ċivili (Kap. 12) tal-Liġijiet ta’ Malta sabiex 
tesegwixxi  dan l-istess titolu fil-konfront tas-soċjetà intimata  
Foresight Holdings Limited għal bilanċ li għadu dovut.

Għalhekk, is-soċjetà rikorrenti previa kull dikjarazzjoni u 
provvediment opportun titlob bir-rispett illi dina l-Onorabbli 
Qorti tawtorizza lis-soċjetà rikorrenti tgħaddi għall-
eżekuzzjoni tal-istess titolu eżekuttiv fuq imsemmi stante li 
għaddew iżjed minn tliet snin mid-data tal-istess kuntratt, u 
li d-dejn għadu mhuwiex saldat kollu, u dan ai termini tal-
Artikolu 258 tal-Kap. 12 tal-Liġijiet ta’ Malta, minn fejn 
jirriżulta li r-rikorrent għandu jikkonferma bil-ġurament ix-
xorta tad-dejn li jkun l-eżekuzzjoni tagħha, u li d-dejn jew 
parti minnu jkun għadu dovut.

Ir-Rikors Ġuramentat fl-ismijiet HSBC Bank Malta plc 
vs Foresight Holdings Limited, rikors numru 43/14 MCH, 
jinsab differit għas-smigħ għat-30 ta’ Ġunju, 2014 fid-8.45 
a.m. 

Esponenti: 32, Triq il-Merkanti, Il-Belt Valletta.

Notifiki: Avv. Patrick Spiteri bħala rappreżentant ta’ 
Foresight Holdings Limited.

Il-Qorti, Il-Belt Valletta.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 27 ta’ Mejju, 2014.

Avv. Frank Portelli, LLD
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

By means of a decree given by the First Hall Civil Court, on 
the 11th February, 2014 in the records of the Sworn Application, 
in the names HSBC Bank Malta plc (C 3177)  vs Foresight 
Holdings Limited, application number 43/14 MCH,  the 
following publication was ordered for the purpose of service of 
the respondents in terms of Article 187 (5)  of Cap. 12.

By means of a Sworn Application filed in the First Hall 
Civil Court, in the names HSBC Bank Malta plc (C 3177) vs 
Foresight Holdings Limited (C 16755), on the 17th January, 
2014 the company HSBC Bank Malta plc  in terms of Article 
258 of Cap. 12 of  Laws of Malta, as represented respectfully 
pleaded:

That by means of a contract of constitution of debt in 
the records of Notary Mark Coppini, dated 6th March, 2002 
(Dok. A) Foresight Holdings Limited constituted itself a  
debtor of the applicant company.

That after various payments have been made, the 
respondent company remained a debtor of the respondents, 
and there passed more than three years from the same 
contract of constitution of debt, and the applicant company 
is demanding authorisation according to Article 258 of the 
same Code of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12) 
of the Laws of Malta, in order to execute this same title 
in regard to the respondent company Foresight Holdings 
Limited, for the balance which is still due.

Thus, the applicant company saving any necessary and 
opportune declaration  prays with respect that it be authorised 
by this Honourable Court to pass on to the execution of the 
same executive title above mentioned since there passed 
more than three years from the date of the same contract 
and the debt has not been settled in full, and this in terms of 
Article 258 of Cap. 12 of the Laws of Malta, from where it 
results that the applicant is to confirm under oath the nature 
of the debt the execution of the debt, and that the debt or part 
of it is still due.

The Sworn Application in the names HSBC Bank Malta 
plc vs Foresight Holdings Limited, application  number 
43/14 MCH has been deferred for hearing to the 30th June, 
2014 at 9.00 a.m. 

Applicant: 32, Triq il-Merkanti, Valletta.

Services: Adv. Patrick Spiteri as representative of 
Foresight Holdings Limited. 

Courts of Justice, Valletta.

Registry of the Superior Courts, today 27th May, 2014.

Adv. Frank Portelli, LLD
For the Registrar Civil Courts and Tribunals
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B’digriet mogħti fid-29 ta’ April, 2014 mill-Bord li 
Jirregola l-Kera, fl-atti tar-Rikors Ġuramentat, fl-ismijiet 
Victor Mifsud et vs Jonas Gallotta noe pro et noe, u b’digriet 
ieħor  tal-istess Qorti hawn fuq imsemmija, tas-26 ta’ Mejju, 
2014  ġie ordnat illi l-isem tal-intimat għandu jaqra Jonas 
Galotta  u mhux Jonas Gallotta, rikors a tenur tal-Artikolu 
16A et. seq. tal-Kap. 69 tal-Liġijiet ta’ Malta, ġiet  ordnata s-
segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika fil-konfront 
tal-intimati a tenur tal-Artikolu 187 (3) et. seq. tal-Kap. 12.

Permezz ta’ Rikors ippreżentat fil-Bord li Jirregola l-Kera, 
fl-ismijiet Victor Mifsud (KI 648058M) u martu Carmen 
Mifsud (KI 176363M), vs Jonas Gallotta,  u b’digriet tas-26 
ta’ Mejju, 2014 il-Qorti hawn fuq imsemmija ordnat illi l-isem 
għandu jaqra Jonas Galotta, Passaport Svediż  82172250, 
għan-nom u in rappreżentanza tas-soċjetà Swedish Delights 
Limited (C 604820), kif ukoll fil-kwalità personali tiegħu 
bħala li qiegħed jagħmel tajjeb għall-obbligi tal-kuntratt ta’ 
kera, fl-4 ta’ Marzu, 2014 ir-rikorrenti Victor Mifsud et talab 
lil dan l-Onorabbli Bord:

Jaqta’ u jiddeċiedi bid-dispensa tas-smigħ ai termini 
tal-Artikolu 69 tal-Liġijiet ta’ Malta, jikkundanna l-intimati 
jħallsu lir-rikorrenti s-somma ta’ tlettax-il elf ħames mija 
ħamsa u ħamsin Ewro u disgħa u sebgħin ċenteżmu (Ewro 
13,555.79), rappreżentanti arretrati ta’ kera, ħlasijiet tal-
kontijiet tad-dawl u ilma, u tilqa’ t-talbiet oħra fir-rikors.

Bl-ispejjeż kontra l-intimati inġunti in subizzjoni.

Rikorrent:  Victor Mifsud et, 74, Sweet House, Triq il-
Qoton, Naxxar.

Notifika: Jonas Galotta noe pro et noe: No 5, Block 13, 
Xatt il-Palm, Baħar iċ-Ċagħaq, Naxxar NXR 5181.

Villa Four Winds, Victoria Lines, Baħar iċ-Ċagħaq, 
Naxxar.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, (Bord tal-Kera), illum 28 ta’ 
Mejju, 2014.

Avv. Frank Portelli, LLD
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

By means of a decree given on the 29th April, 2014 
by the Rent Regulation Board, in the records of the Sworn 
Application, in the names Victor Mifsud et vs Jonas Gallotta 
noe pro et noe, and by another decree of the same Court 
above mentioned of the 26th May, 2014 it was ordered that 
the name of the respondent is to read Jonas Galotta, and not 
Jonas Gallotta, application  in terms of Article 16A et. seq. 
of Cap. 69 of the Laws of Malta, the following publication 
was ordered for the purpose of service of the respondents in 
terms of Article 187(3) et. seq. of Cap. 12.

By means of an Application filed in the Rent Regulation 
Board, in the names Victor Mifsud (ID 648058M) and his 
wife Carmen Mifsud (ID 176363M), vs Jonas Gallotta, and 
by decree of the 26th May 2014, it was decided that the name 
Jonas Gallotta is to read Jonas Galotta, Swedish Passport 
82172250, in the name and in representation of the company 
Swedish Delights Limited (C 604820), as well as in  his 
personal capacity as surety for the contractual obligations 
of the lease agreement on the 4th March, 2014 the applicant 
Victor Mifsud et asked this Honourable Board:

To decide without proceeding to a hearing in terms of 
Article 69 of the Laws of Malta, condemn the respondents to 
pay the applicants the sum of thirteen thousand five hundred 
fifty five Euro and seventy-nine cents (Euro 13,555.79), 
representng arrears of rent, payments of electricity and water 
bills, and uphold the other demands in the application.

With costs against the respondents summoned so that a 
reference to their evidence be made.

Applicant: Victor Mifsud et, 74, Sweet House, Triq il-
Qoton, Naxxar.

Notify:  Joanas Galotta noe pro et noe: No. 5, Block 13, 
Xatt il-Palm, Baħar iċ-Ċagħaq, Naxxar NXR 5181.

Villa Four Winds, Victoria Lines, Baħar iċ-Ċagħaq, 
Naxxar.

Registry of the Superior Courts (Rent Regulation Board), 
today 28th May, 2014.

Adv. Frank Portelli, LLD
For the Registrar Civil Courts and Tribunals
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B’digriet tat-Tribunal għal Talbiet Żgħar, tad-29 ta’ 
April, 2014 ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher 
hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 187 (3) 
tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili (Kap. 12).

Go plc (C 22334), ta’ Triq Fra Diego, Marsa MRS 1501, 
ippreżentaw Talba fit-18 ta’ Settembru, 2013 fejn talbu lit-
Tribunal sabiex jikkundanna lil Joseph James Sammut (KI 
329306L), ta’ 20, Vicky, Flat 6, Triq Willie Arena, Gżira, 
sabiex iħallas lis-soċjetà attriċi s-somma ta’ €643.72, liema 
ammont huwa dovut lis-soċjetà attriċi.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet legali.

Il-kawża (Avviż Nru 545/13KPS) hija differita għas-17 
ta’ Ġunju, 2014 fin-12.30 p.m.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 28 ta’ 
Mejju, 2014.

Alexandra Debattista
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

By a decree of the Small Claims Tribunal, of the 29th 
April, 2014 the publication of the following extract was 
ordered for the purpose of service in terms of Article 187 (3) 
of the Code of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

Go plc (C 22334), of Triq Fra Diego, Marsa MRS 1501,  
filed a Claim on the 18th September, 2013 whereby they 
asked the Tribunal to condemn Joseph James Sammut (ID 
329306L), of 20, Vicky, Flat 6, Triq Willie Arena, Gżira,   
to pay the plaintiff company the sum of  €643.72, which 
amount is due to the plaintiff company.

With costs and legal interests. 

The case (Claim Number 545/13KPS) is deferred for the 
17th June, 2014 at 12.30 p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 28th 
May, 2014.

Alexandra Debattista
For the Registrar Civil Courts and Tribunals

B’digriet tat-23 ta’ Mejju, 2014 mogħti mill-Qorti Ċivili 
Prim’ Awla, din il-Qorti ordnat il-pubblikazzjoni tal-estratt li 
jidher hawn taħt biex iservi ta’ notifika skont l-Artikolu 338 
(1) tal-Kodiċi tal-Proċedura u Organizzazzjoni Ċivili (Kap. 
12).

Illi b’Rikors u  Ċedola ta’ Kompensazzjoni kontestwalment 
ippreżentati minn Debono Used Cars Limited, fit-22 ta’ 
Mejju, 2014 qed tintalab tpaċija tal-ammont ta’ €4,000 prezz 
minnhom offert fil-Bejgħ bl-Irkant 9/14 fl-ismijiet Debono 
Used Cars Ltd vs Mario Grixti et, miżmum taħt l-Awtorità 
ta’ din il-Qorti fil-21 ta’ Mejju, 2014.

Skont Artikolu 338 (2) tal-Kapitolu 12:  Kull min jista’ 
jkollu interess u l-persuni hekk notifikati għandhom żmien 
għoxrin ġurnata biex jippreżentaw tweġiba li fiha jiddikjaraw 
bid-dettall ir-raġunijiet għall-oppożizzjoni tagħhom u s-
somom kontestati, u meta dik l-oppożizzjoni tkun imsejħa 
fuq talba li tolqot ir-rikavat tal-bejgħ u allegata kawża ta’ 
preferenza, huma għandhom jiddikjaraw l-ammont ta’ dik 
it-talba u l-bażi għal dik il-preferenza. Dawn il-persuni 
għandhom flimkien mar-risposta jippreżentaw kull prova 
relevanti sabiex jissostanzjaw l-oppożizzjoni tagħhom.

Reġistru tal-Qorti Superjuri, illum it-Tnejn, 26 ta’ Mejju, 
2014.

Marvic Farrugia
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

By a decree of the 23rd May, 2014 given by the First Hall 
Civil Court, the Court ordered that the extract hereunder 
mentioned be published for the purpose of service according 
to Article 338 (1) of the Code of Organisation and Civil 
Procedure (Cap. 12).

That by application and a Schedule of set-off filed 
contemporaneously by Debono Used Cars Ltd on the 22nd 
May, 2014 the approval of the said judicial acts is being 
demanded for the amount of €4,000 following judicial Sale 
by Auction 9/14 in the names Debono Used Cars Ltd vs 
Mario Grixti et, held under the Authority of the said Court 
on the 21st May, 2014.

According to Article 338 (2) of Chapter 12:  Any person 
who may have an interest and the persons so served shall 
be allowed the time of twenty days to file an answer stating 
in detail the reasons for their opposition and the amounts in 
contestation, and where such opposition is based on a claim 
against the proceeds of sale and alleged cause of preference, 
they are to state the amount of such claim and the basis for 
the preference. Such persons shall with the answer file all 
relevant evidence to substantiate their opposition.

Registry of the Superior Court, this Monday, 26th May, 
2014.

Marvic Farrugia
For the Registrar Civil Courts and Tribunals
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Permezz ta’ digriet mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati 
(Malta), fl-14 ta’ Mejju, 2014 ġiet ordnata l-pubblikazzjoni 
tal-estratt li jidher hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-
Artikolu 187 (3) tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura 
Ċivili (Kap. 12).

Francis Galea ta’ Francis Service Station, 400/406, Triq 
Ħaż-Żabbar, Fgura, ippreżentaw Talba fit-23 ta’ Ottubru, 
2013 fejn talab lill-Qorti sabiex tikkundanna lil Andrew 
Buhagiar (KI 741958M), u Maria Carmela Buhagiar (KI 
632559M), ta’ 52,  Triq Hurds Bank, Marsaskala,  sabiex 
iħallsu lill-attur is-somma ta’ €7,700 liema ammont huwa 
dovut lill-attur.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet legali.

Il-kawża (Avviż Nru 335/13CSH) hija differita għat-18 
ta’ Ġunju, 2014 fid-9.00 a.m.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 28 ta’ 
Mejju, 2014.

Alexandra Debattista
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

By a decree of the Court of Magistrates (Malta), of the 
14th May, 2014 the publication of the following extract was 
ordered for the purpose of service in terms of Article 187 (3) 
of the Code of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

Francis Galea of  Francis Service Station, 400/406, Triq 
Ħaż-Żabbar, Fgura, filed a Claim on the 23rd October, 2013 
whereby he asked the Court to condemn Andrew Buhagiar 
(ID 741958M), and Maria Carmela Buhagiar (ID 632559M), 
of 52, Triq Hurds Bank, Marsaskala,  to pay the plaintiff  the 
sum of €7,700 which amount is due to the plaintiff.

With costs and  legal interests.

The case (Notice Number 335/13CSH) is deferred for 
the 18th June, 2014 at 9.00 a.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 28th 
May, 2014.

Alexandra Debattista
For the Registrar Civil Courts and Tribunals

B’digriet mogħti mill-Prim’ Awla tal-Qorti Ċivili, fil-
5 ta’ Mejju, 2014 fl-atti tar-Rikors Ġuramentat, fl-ismijiet 
F.A. Limited vs Photo Play Malta Limited, ġiet ordnata s-
segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika  fil-konfront 
tas-soċjetà intimata a tenur tal-Artikolu 187 (3) et. seq. tal-
Kap. 12.

Permezz ta’ Rikors Ġuramentat ippreżentat  fil-Prim’ Awla 
tal-Qorti Ċivili, fl-ismijiet  F.A. Limited (C 38734) vs Photo 
Play Malta Limited (C 43358), u Charles Baldacchino (KI 
344569M) u Giuseppe Mosciaro (KI Taljana AK5673580),  
fit-8 ta’ Mejju, 2012 ir-rikorrenti F.A. Limited talbet il-
konvenuti jgħidu għaliex ma għandhiex din l-Onorabbli 
Qorti:

Tiddikjara u tiddeċiedi li l-konvenuti jew min minnhom 
kienu morużi fil-pagamenti lis-soċjetà attriċi ...omissis... 
li l-kuntratt ta’ kera tat-18 ta’ Marzu, 2009  għandu jitqies 
terminat, tiddikjara u tiddeċiedi li l-konvenuti jew min 
minnhom huwa responsabbli għad-debitu dovut lis-soċjetà 
attriċi fl-ammont ta’ €5,433.65 u tilqa’ t-talbiet l-oħra fir-
rikors.

Bl-ispejjeż u bl-interessi kummerċjali skont il-liġi sad-
data tal-ħlas effettiv kontra l-konvenuti li jibqgħu inġunti 
għas-subizzjoni.

By means of a decree given by the First Hall Civil Court, 
on the 5th May, 2014 in the records of the Sworn Application, 
in the names F.A. Limited  vs Photo Play Malta Limited, the 
following publication was ordered for the purpose of service 
of the respondent company in terms of Article 187 (3) et. 
seq. of Cap. 12.

By means of a Sworn Application filed in the First Hall 
Civil Court, in the names F.A. Limited (C 38734) vs Photo 
Play Malta Limited (C 43358), and Charles Baldacchino (ID 
344569M) and Giuseppe Mosciaro (Italian ID  AK5673580),  
on the 8th May, 2012 the  applicant F.A. Limited asked the 
defendants to state why this Honourable Court should not:

Declare and decide that the defendants or either of whom 
were in delay in the payments to the plaintiff company 
...omissis... that the lease agreement of the 18th March, 2009 
is to be considered terminated, declare and decide that the 
defendants or either of whom are responsible for the debt 
due to the plaintiff company in the amount of €5,433.65 and 
uphold the other demands in the application.

With costs and commercial interests according to law 
till the date of effective payment against the defendants 
summoned so that a reference to their evidence be made.
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Permezz ta’  Avviż tas-smigħ maħruġ mir-Reġistru tal-
Qrati Superjuri, it-Tlieta, 22 ta’ Mejju, 2012 il-kawża Rikors 
numru 451/12 JZM, fl-ismijiet F.A. Limited vs Photo Play 
Malta  Limited et, ġiet appuntata għas-smigħ għall-Ħamis, 
28 ta’ Ġunju, 2012 fid-9.00 a.m. u sussegwentement differita,  
u issa differita għall-1 ta’ Lulju, 2014 fid-9.00 a.m.

Notifika Konvenut: Photo Play Malta Ltd, Casa Italia, 
Labour Road, Żabbar.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 28 ta’ Mejju, 2014.

Avv. Frank Portelli, LLD
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

By means of a Notice of Hearing of a cause issued by the 
Registry Superior Courts, on Tuesday, 22nd May, 2012 the cause 
Application Number 451/12 JZM, in the names F.A. Limited 
vs Photo Play Malta Limited et, was  appointed for hearing 
on Thursday, 28th June, 2012 at 9.00 a.m. and subsequently 
deferred and now deferred for the 1st July, 2014 at 9.00 a.m.

Service Defendant: Photo Play Malta Ltd, Casa Italia, 
Labour Road, Żabbar.

Registry of the Superior Courts, today 28th May, 2014.

Adv. Frank Portelli, LLD
For the Registrar Civil Courts and Tribunals

B’digriet mogħti mill-Prim’ Awla tal-Qorti Ċivili, fis-
27 ta’ Mejju, 2014 fl-atti tar-Rikors Ġuramentat, fl-ismijiet  
Mark Zammit vs Marco Aquilina, Rikors Ġuramentat numru 
139/14 SM, ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni biex 
isservi ta’ notifika fil-konfront tal-intimat a tenur tal-Artikolu 
187 (3) et. seq. tal-Kap. 12.

Permezz ta’ Rikors Ġuramentat ippreżentat fil-Prim’Awla 
tal-Qorti Ċivili, fl-ismijiet Mark Zammit (KI 224485M) 
eżerċenti l-kummerċ taħt l-isem Zammeats vs Marco 
Aquilina (KI 105069M),  fl-14 ta’ Frar, 2014 ir-rikorrenti 
Mark Zammit  talab lil din l-Onorabbli Qorti  għar-raġunijiet 
premessi:

Tikkundanna l-intimat sabiex iħallas is-somma ta’ tlettax-
il elf sitt mija tmienja u għoxrin Ewro u wieħed u tletin ewro 
ċenteżmi (€13,628.31), bilanċ dovut minnu kwantu bejgħ, 
provvista u konsenja ta’ prodotti ta’ ikel destinati  għall-użu 
u konsum fir-ristorant ġa magħruf bħala ‘I Fratelli’ li jinsab 
fil-Valletta Waterfront, Ix-Xatt ta’ Pinto, Il-Belt Valletta, 
liema bilanċ  ma tħallasx wara diversi talbiet, u tikkundanna 
l-intimat iħallas l-imgħaxijiet legali kif mitluba.

Bl-ispejjeż kontra l-konvenut inġunt in subizzjoni.

Ir-Rikors Ġuramentat fl-ismijiet Mark Zammit vs Marco 
Aquilina, rikors numru 139/14 SM, jinsab differit għas-
smigħ għas-27 ta’ Ġunju, 2014 fid-9.00 a.m.

Rikorrenti: Zammeats, Giuseppe Calleja Street, Swatar, 
Msida.

Konvenut: Rainbow Mix Concrete, Wied Inċita, Rabat 
Road, Attard. 

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 29 ta’ Mejju, 2014.

Avv. Frank Portelli, LLD
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

By means of a decree given by the First Hall Civil 
Court, on the 27th May, 2014 in the records of the Sworn 
Application, in the names Mark Zammit vs Marco Aquilina, 
Sworn Application number 139/14 SM, the following 
publication  was ordered for the purpose of service of the 
respondent in terms of Article 187 (3) et. seq. of Cap. 12.

By means of a Sworn Application filed in the First Hall 
Civil Court, in the names Mark Zammit (ID 224485M) 
carrying on trade under the name Zammeats vs Marco 
Aquilina (ID 105069M), on the 14th February, 2014 the  
applicant Mark Zammit asked this Honourable Court for the 
reasons premised:

To condemn the respondent to pay the sum of thirteen 
thousand six hundred twenty-eight Euro and thirty-one cents 
(€13,628.31), balance due by him as for  the sale, supply and 
delivery of food products intended for use and consumption in 
the restaurant previously known as ‘I Fratelli’ which is situated 
at the Valletta Waterfront, Ix-Xatt ta’ Pinto, Valletta, which 
balance was not paid after various demands, and condemn the 
respondent to pay the legal interests as demanded.

With costs against the defendant summoned so that a 
reference to his evidence be made.

The Sworn Application in the names Mark Zammit vs 
Marco Aquilina, application number 139/14 SM, has been 
deferred for hearing to the 27th June, 2014 at 9.00 a.m.

Applicant: Zammeats, Giuseppe Calleja Street, Swatar, 
Msida.

Defendant; Rainbow Mix Concrete, Wied Inċita, Rabat 
Road, Attard.

Registry of the Superior Courts, today 29th May, 2014.

Adv. Frank Portelli, LLD
For the Registrar Civil Courts and Tribunals

864

VERŻJONI ONLINE



It-30 ta’ Mejju, 2014 	 7579

865

B’digriet tat-12 ta’ Settembru, 2013 mogħti mill-Qorti 
Ċivili Prim’ Awla, din il-Qorti ordnat il-pubblikazzjoni 
tal-estratt li jidher hawn taħt biex iservi ta’ notifika skont 
l-Artikolu 187 (3) u 338 (1) tal-Kodiċi tal-Proċedura u 
Organizzazzjoni Ċivili (Kap. 12).

Illi b’Rikors u Ċedola ta’  Kompensazzjoni kontestwalment 
preżentati minn HSBC Bank Malta plc fit-3 ta’ April, 2014 
qed tintalab tpaċija tal-ammont ta’ €66,000.00 prezz 
minnhom offert fil-Bejgħ bl-Irkant 12/13 fl-ismijiet HSBC 
Bank Malta plc vs Marco Holdings Ltd, miżmum taħt l-
Awtorità ta’ din il-Qorti fis-27 ta’ Marzu, 2014.

Skont Artikolu 338 (2) tal-Kapitolu 12: Kull min jista’ 
jkollu interess u l-persuni hekk notifikati għandhom żmien 
għoxrin ġurnata biex jippreżentaw tweġiba li fiha jiddikjaraw 
bid-dettall ir-raġunijiet għall-oppożizzjoni tagħhom u s-
somom kontestati, u meta dik l-oppożizzjoni tkun imsejħa 
fuq talba li tolqot ir-rikavat tal-bejgħ u allegata kawża ta’ 
preferenza, huma għandhom jiddikjaraw l-ammont ta’ dik 
it-talba u l-bażi għal dik il-preferenza. Dawn il-persuni 
għandhom flimkien mar-risposta jippreżentaw kull prova 
relevanti sabiex jissostanzjaw l-oppożizzjoni tagħhom.

Reġistru tal-Qorti Superjuri, illum it-28 ta’ Mejju, 2014.

Marvic Farrugia
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

By a decree of the 12th September, 2013 given by the 
First Hall Civil Court, the Court ordered that the extract 
hereunder mentioned be published for the purpose of service 
according to Articles 187 (3) and 338 (1) of the Code of 
Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

That by application and a Schedule of set-off filed 
contemporaneously by HSBC Bank Malta plc on the 3rd 
April, 2014 the approval of the said judicial acts is being 
demanded for the amount of following €66,000.00 judicial 
Sale by Auction 12/13 in the names HSBC Bank Malta plc 
vs Marco Holdings Ltd, held under the Authority of the said 
Court on the 27th March, 2014.

According to Article 338 (2) of Chapter 12: Any person 
who may have an interest and the persons so served shall 
be allowed the time of twenty days to file an answer stating 
in detail the reasons for their opposition and the amounts in 
contestation, and where such opposition is based on a claim 
against the proceeds of sale and alleged cause of preference, 
they are to state the amount of such claim and the basis for 
the preference. Such persons shall with the answer file all 
relevant evidence to substantiate their opposition.

Registry of the Superior Court, today the 28th May, 
2014.

Marvic Farrugia
For the Registrar Civil Courts and Tribunals
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B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili Prim’Awla, fit-8 ta’ 
Mejju, 2014 fl-atti tar-Rikors Ġuramentat, fl-ismijiet Attard 
Bros. Co. Ltd (C 3599) vs Muscat Emanuel et,  Rikors 
Ġuramentat  numru 1173/13 LSO, ġiet ordnata s-segwenti 
pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika fil-konfront tal-
konvenut Emanuel Muscat a tenur tal-Artikolu 187 (3) et. 
seq. tal-Kap. 12.

Permezz ta’ Rikors Ġuramentat ippreżentat fil-Prim’ Awla 
tal-Qorti Ċivili, fl-ismijiet Attard Bros. Co. Ltd (C 3599) 
vs Emanuel Muscat (KI 664930M)  u Dr Simon Micallef 
Stafrace u PL Nicholette Aquilina, li b’digriet tas-7 ta’ Frar, 
2014 ġew maħtura kuraturi sabiex jirrappreżentaw lill-
eredità ġjaċenti  tal-mejta Domenica Muscat (KI 480223M), 
fis-6 ta’ Diċembru, 2013 is-soċjetà rikorrenti Attard Bros. 
Co. Ltd talbet lil din l-Onorabbli Qorti:

By means of a decree given by the First Hall Civil Court, 
on the 8th May, 2014 in the records of the Sworn Application, 
in the names Attard Bros. Co. Ltd (C 3599) vs Muscat 
Emanuel et, Sworn Application number 1173/13 LSO, the 
following publication was ordered for the purpose of service 
of the defendant Emanuel Muscat in terms of Article 187 (3) 
et. seq. of Cap. 12.

By means of a Sworn Application filed in the First Hall 
Civil Court, in the names Attard Bros. Co. Ltd (C 3599) vs 
Emanuel Muscat (ID 664930M) and Dr Simon Micallef 
Stafrace and PL Nicholette Aqulina, who by decree of the 
7th February, 2014 were appointed curators to represent 
the vacant inheritance of the deceased Domenica Muscat 
(ID 480223M),  on the 6th December, 2013 the applicant 
company Attard Bros. Co. Ltd asked this Honourable 
Court:
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Previa occorrendo illi l-imsemmija raba’ tappartjeni lis-
soċjetà attriċi, tiddikjara illi l-konvenuti ma għandhom ebda 
dritt jew titolu fuq xi porzjoni mill-imsemmija għalqa, Ta’ 
Fomm il-Ġir, fiż-Żebbiegħ, limiti tal-Imġarr, u tordna lill-
istess  konvenuti  sabiex fi żmien qasir u perentorju illi jiġi 
lilhom prefiss minn dina l-Onorabbli Qorti, jiżgombraw l-
ambjenti kollha tal-imsemmija għalqa, Ta’ Fomm il-Ġir, fiż-
Żebbiegħ, limiti tal-Imġarr.

Bl-ispejjeż kontra l-konvenuti inġunti għas-subizzjoni.

Soċjetà attriċi: Mikesand, Żona Industrijali, Ta’ Qali, 
ATD 4000.

Intimati: Emanuel Muscat, 1, ‘Willann’, Triq il-Ġanfra, 
Mġarr.

Ir-Rikors Ġuramentat fl-ismijiet Attard Bros. Co. Ltd (C 
3599) vs Muscat Emanuel et, rikors numru 1173/13 LSO, 
jinsab differit għas-smigħ għall-10 ta’ Lulju, 2014 fid-9.30 
a.m.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 29 ta’ Mejju, 2014.

Avv. Frank Portelli, LLD
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

Saving if necessary that it be declared that the said land 
belongs to the plaintiff company, declare  that the defendants 
have no right or title on a portion of the said field, Ta’ Fomm 
il-Ġir, in Żebbiegħ, limits of Imġarr, and order the same 
defendants so that within a short and peremptory period 
fixed to them by this Honourable Court, they vacate  all the 
surroundings of the said field, Ta’ Fomm il-Ġir, in Żebbiegħ, 
limits of Imġarr.

With costs against the defendants summoned so that a 
reference to their evidence be made.

Applicant company: Mikesand, Żona Industrijali, Ta’ 
Qali, ATD 4000.

Respondents: Emanuel Muscat, 1, ‘Willann’, Triq il-
Ġanfra, Mġarr.

The Sworn Application in the names Attard Bros Co. Ltd 
(C 3599) vs Muscat Emanuel et, application number 1173/13 
LSO, has been deferred for hearing to the 10th July, 2014 at 
9.30 a.m.

Registry of the Superior Courts, today 29th May, 2014.

Adv. Frank Portelli, LLD
For the Registrar Civil Courts and Tribunals
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B’digriet tat-Tribunal għal Talbiet Żgħar, tal-4 ta’ Marzu, 
2014 ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher hawn 
taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 187 (3) tal-
Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili (Kap. 12).

Go plc ta’  Triq Fra Diego, Marsa MRS 1501, ippreżentaw 
Talba fl-20 ta’ Settembru, 2013 fejn talbu lit-Tribunal sabiex 
jikkundanna lil David Lancaster (KI 57870A), ta’ JoeKate, 
Flat 3, Triq l-Iskuna, San Pawl il-Baħar, sabiex iħallas lis-
soċjetà attriċi s-somma ta’ €2,277.87 liema ammont huwa 
dovut lis-soċjetà attriċi.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet legali.

Il-kawża (Avviż Nru 568/13GB) hija differita għall-20 
ta’ Ġunju, 2014 fin-12.30 p.m.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 29 ta’ 
Mejju, 2014.

Alexandra Debattista
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

By a decree of the Small Claims Tribunal, of the 4th 
March, 2014 the publication of the following extract was 
ordered for the purpose of service in terms of Article 187 (3) 
of the Code of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

Go plc of  Triq Fra Diego, Marsa MRS 1501,  filed a 
Claim on the 20th September, 2013 whereby they asked 
the Tribunal to condemn David Lancaster (ID 57870A), of 
JoeKate, Flat 3, Triq l-Iskuna, San Pawl il-Baħar,  to pay the 
plaintiff company the sum of €2,277.87 which amount is 
due to the plaintiff company.

With costs and legal interests. 

The case (Claim Number 568/13GB) is deferred for the 
20th June, 2014 at 12.30 p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 29th 
May, 2014.

Alexandra Debattista
For the Registrar Civil Courts and Tribunals
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B’digriet tat-Tribunal għal Talbiet Żgħar, tal-11 ta’ April, 
2014 ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher hawn 
taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 187 (3) tal-
Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili (Kap. 12).

Go plc ta’ Triq Fra Diego, Marsa MRS 1501, ippreżentaw 
Talba fit-12 ta’ Frar, 2014 fejn talbu lit-Tribunal sabiex 
jikkundanna lil Charmaine Cassar (KI 465777M), ta’ Flat 
8, Bieb B, Telgħet Raħal Ġdid, Raħal Ġdid, sabiex iħallas 
lis-soċjetà attriċi s-somma ta’ €403.77, liema ammont huwa 
dovut lis-soċjetà attriċi.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet legali.

Il-kawża (Avviż Nru 96/14GB) hija differita għall-20 ta’ 
Ġunju, 2014 fin-12.30 p.m.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 29 ta’ 
Mejju, 2014.

Alexandra Debattista
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

By a decree of the Small Claims Tribunal, of the 11th 
April, 2014 the publication of the following extract was 
ordered for the purpose of service in terms of Article 187 (3) 
of the Code of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

Go plc of Triq Fra Diego, Marsa MRS 1501, filed a 
Claim on the 12th February, 2014 whereby they asked the 
Tribunal to condemn Charmaine Cassar  (ID 465777M), of 
Flat 8, Bieb B, Telgħet Raħal Ġdid, Raħal Ġdid, to pay the 
plaintiff company the sum of  €403.77, which amount is due 
to the plaintiff company.

With costs and  legal interests. 

The case (Claim Number 96/14GB) is deferred for the 
20th June, 2014 at 12.30 p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 29th 
May, 2014.

Alexandra Debattista
For the Registrar Civil Courts and Tribunals

B’digriet tat-Tribunal għal Talbiet Żgħar, tas-7 ta’ Marzu, 
2014 ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher hawn 
taħt għall-finijiet ta’ notifika skond l-Artikolu 187 (3)  tal-
Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili (Kap. 12).

Mobisle Communications Limited (C 24655), ta’ Triq Fra 
Diego, Marsa MRS 1501, ippreżentaw Talba fl-24 ta’ Jannar, 
2014 fejn talbu lit-Tribunal sabiex jikkundanna lil Manuel 
Giordimaina (KI 840244M), ta’ 37, Triq is-Suq, Floriana,  
sabiex iħallas lis-soċjetà attriċi s-somma ta’ €1,588.69 liema 
ammont huwa dovut lis-soċjetà attriċi.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet.

Il-kawża (Avviż Nru 36/14GB) hija differita għall-20 ta’ 
Ġunju, 2014 fin-12.30 p.m.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 29 ta’ 
Mejju, 2014.

Alexandra Debattista
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

By a decree of the Small Claims Tribunal, of the 7th 
March, 2014 the publication of the following extract was 
ordered for the purpose of service in terms of Article 187 (3) 
of the Code of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

Mobisle Communications Limited (C 24655), of  Triq Fra 
Diego, Marsa MRS 1501, filed a Claim on the 24th January, 
2014 whereby they asked the Tribunal to condemn Manuel 
Giordimaina (ID 840244M), of 37, Triq is-Suq, Floriana,  
to pay the plaintiff company the sum of €1,588.69 which 
amount is due to the plaintiff company.

With costs and interests. 

The case (Claim Number 36/14GB) is deferred for the 
20th June, 2014 at 12.30 p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 29th 
May, 2014.

Alexandra Debattista
For the Registrar Civil Courts and Tribunals
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AVVIŻ

Fil-Prim’ Awla tal-Qorti Ċivili

Fl-atti tas-Subbasta numru 10/06, fl-ismijiet,  HSBC 
Bank Malta plc vs Anthony, sive Antoine Vassallo et

Onor. Imħallef Dr Mark Chetcuti LLD

Il-Qorti

Wara li rat il-liberazzjoni tal-Ħamis, 6 ta’ Diċembru, 2012 
favur Gualato Vincenzo Antonio, bil-prezz ta’ €1,900,000 
rigward il-proprjetjiet hawn taħt imsemmija, u li kienet 
tappartjeni lil Anthony, sive Antoine Vassallo, u Antonia, 
sive Ninette Vassallo imsemmija fl-istess atti u ċioé:

Ir-razzett ‘Ring Leader’, bl-aċċessorji tiegħu u l-art ta’ 
madwaru magħruf bħala ‘Tal-Ħakem’, sive ‘Ta’ Kola tal-
Bagħli’, fl-inħawi ta’ Ballura, Ħad-Dingli, tal-kejl superfiċjali 
komplessiv ta’ ċirka ħamest elef u tletin metru kwadru 
(5,030 metru kwadru), b’faċċata fuq it-triq magħrufa bħala 
Triq tal-Konfettier, Ħad-Dingli, liberu u frank, bid-drittijiet 
u l-pertinenzi kollha tiegħu, stmat li jiswa tliet miljuni, erba’ 
mija u ħamsin elf Ewro (€3,450,000).

Billi fiż-żmien stabbilit mil-liġi, Gualato Vincenzo 
Antonio (KI Taljana AN7310791) ma ddepożitax il-prezz 
minnu offert ta’ €1,900,000 għall-proprjetà hawn fuq 
imsemmija.

Rat ir-rikors ta’ HSBC Bank Malta plc tas-17 ta’ Jannar, 
2013.

Tiddekreta u tagħżel għall-Bejgħ bl-Irkant Finali u l-
Aħħar Liberazzjoni tal-proprjetà hawn fuq imsemmi l-jum 
tat-Tlieta, 14 ta’ Ottubru, 2014 mid-disgħa (9.00 a.m.) sa 
nofsinhar (12.00 p.m.) fl-ewwel sular ta’ dawn il-Qrati tal-
Ġustizzja, Triq ir-Repubblika, Il-Belt Valletta.

Tordna li b’dan id-digriet jiġu notifikati l-kreditur 
eżekutanti, id-debitur eżekutanti, il-liberatarju, u dawk li 
offrew l-aħħar.

B’digrieti mogħtija fit-30 ta’ Mejju, 2013 u tal-1 ta’ 
Awwissu, 2013 l-offerent li jipparteċipa fil-bejgħ għandu 
jiddepożita fir-Reġistru tal-Qorti s-somma ta’ €10,000 u dan 
mhux anqas minn jumejn qabel l-irkant li jittieħdu lura jekk 
l-offerent ma jakkwistax il-fond, però jintilfu jekk l-offerent 
li jakkwista l-fond bl-irkant ma jiddepożitax il-prezz fiż-
żmien stabbilit mil-liġi.

NOTICE

In the First Hall of the Civil Court

In the records of Judicial Sale by Auction number 10/06 
in the names, HSBC Bank Malta plc vs Anthony, sive 
Antoine Vassallo et

Honourable Mr Justice Dr Mark Chetcuti LLD

The Court

Following the adjudication of Thursday, 6th December, 
2012 in favour of Gualato Vincenzo Antonio, for the price of 
€1,900,000 for the hereunder mentioned tenement belonging 
to Anthony, sive Antoine Vassallo, u Antonia, sive Ninette 
Vassallo mentioned in the same judicial acts namely:

The farm named ‘Ring Leader’, with its accessories and 
surrounding land known as ‘Tal-Ħakem’, sive ‘Ta’ Kola 
tal-Bagħli’, in the limits of ta’ Ballura, Dingli, measuring 
approximately five thousand and thirty square metres (5,030 
square metres), with its facade on the street known as Triq 
tal-Konfettier, Dingli, free and unencumbered, with all its 
rights and enjoyments, valued at three million, four hundred 
and fifty thousand Euro (€3,450,000).

Whereas in statutory time given by law, Gualato Vincenzo 
Antonio (Italian ID AN7310791) has not deposited the bid 
in the amount of €1,900,000 for the property mentioned 
above.

Seen the application of the HSBC Bank Malta plc of the 
17th January, 2013.

The Court therefore decrees and appoints Tuesday, 14th 
October, 2014 from nine (9.00 a.m.) to noon (12.00 p.m.), 
for the final Sale by Auction and Adjudication of the afore 
mentioned property, which sale is to be held on the first floor 
of these Courts of Justice, Republic Street, Valletta. 

The Court hereby orders that a copy of this decree be 
served on the execution creditor, the execution debtor, the 
purchaser and the last bidder.

By decrees of 30th May, 2013 and 1st August, 2013 the 
bidder who participates in the auction shall deposit in the 
Registry of Court the sum of €10,000 and not least from 
two days before the action and that can be refunded back if 
the bidder not acquire the property, but lost if the bidder that 
acquires the property by auction does not deposit the price 
within the time established by law.
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Illum 14 ta’ Mejju, 2014.

Onor. Imħallef Mark Chetcuti LLD

Marvic Farrugia
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

Today the 14th May, 2014. 

Judge Mark Chetcuti LLD

Marvic Farrugia
For the Registrar Civil Courts and Tribunals

Permezz ta’ digriet mogħti fid-29 ta’ Jannar, 2014 fl-
atti tal-ittra uffiċjali numru 3446/13, fl-ismijiet United 
Acceptances Finance Ltd vs Daniela Cauchi et,  il-Qorti 
tal-Maġistrati (Malta) ordnat is-segwenti pubblikazzjoni 
biex isservi ta’ notifika fil-konfront tal-intimat a tenur tal-
Artikolu 187 (3) tal-Kap. 12.

Permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Qorti tal-Maġistrati 
(Malta) lil Daniela Cauchi (KI 171574M), ta’ 2, Sqaq numru 
1, Vjal l-Indipendenza, Mosta, u Duncan Peter Mizzi (KI 
168075M), ta’ 2, Sqaq numru 1, Vjal l-Indipendenza, Mosta, 
ilkoll solidalment flimkien fis-7 ta’ Novembru, 2013 United 
Acceptances Finance Ltd (C 360) ta’ Mizzi House, National 
Road, Blata l-Bajda, tirreferi għas-sitt (6) kambjali, minnkom 
debitament iffirmati u aċċettati, liema kambjali skadew iżda 
għadhom ma tħallsux, kopji ta’ liema kambjali qed jiġu hawn 
annessi u mmarkati bin-numri 55 sa 60.

Il-mittenti qed jinterpellak sabiex fi żmien jumejn tħallas 
is-somma ta’ €2,896.59 import tal-kambjali fuq imsemmija, 
kif ukoll l-imgħaxijiet legali mid-data ta’ kull skadenza sal-
pagament effettiv.

Fin-nuqqas ta’ pagament, is-soċjetà mittenti qed 
tinfurmakom illi se tipproċedi ulterjorment kontra tagħkom 
skont il-liġi mingħajr pre avviż ieħor.

Tant biex tagħrfu tirregolaw ruħkom u tevitaw spejjeż 
ulterjuri.

Intom avżati li għandkom id-dritt li topponu għall-
eżekuzzjoni ta’ dawn il-kambjali permezz ta’ rikors li 
għandu jsir fi żmien għoxrin jum min-notifika ta’ dan l-att 
ġudizzjarju, u dan ai termini tal-Artikolu 253 tal-Kap. 12 tal-
Liġijiet ta’ Malta.

Dan l-att ġudizzjarju qed isir sabiex irendi l-imsemmija 
kambjali eżegwibbli ai termini tal-Artikolu 256 (2) tal-Kap. 
12 tal-Liġijiet ta’ Malta.

Bl-ispejjeż.

Reġistru tal-Qrati tal-Maġistrati (Malta), illum 29 ta’ 
Mejju, 2014

Alexandra Debattista
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

By means of a decree on the 29th January, 2014 in 
the records of the judicial letter number 3446/13, in the 
names United Acceptances Finance Ltd vs Daniela Cauchi 
et, the Court of Magistrates (Malta) ordered the following 
publication for the purpose of service of the respondent in 
terms of Article 187 (3) of Cap. 12.

By means of a judicial letter filed in the Courts of 
Magistrates (Malta) against Daniela Cauchi  (ID 171574M), 
of 2, Alley number 1, Vjal l-Indipendenza, Mosta, and 
Duncan Peter Mizzi (ID 168075M), of 2, Alley number 1, 
Vjal l-Indipendenza, Mosta, together in solidum  on the 7th 
November, 2013 United Acceptances Finance Ltd (C 360) of 
Mizzi House, National Road, Blata l-Bajda, refers to six (6) 
bills of exchange signed and accepted by you, which bills of 
exchange lapsed  but were not paid for, copies of this bill of 
exchange are annexed and marked documents 55 to 60.

The interpellant calls upon so that within two days you 
pay the sum of €2,896.59 value of bills of exchange above 
mentioned, besides legal interest from the date due till the 
effective payment.

In default of payment, the interpellant company informs 
you that they shall proceed against you without any other 
notice according to law.

So much so that you may know how to regulate 
yourselves.

You are warned that you have the right to oppose the 
execution of these bills of exchange by means of an 
application that has to be done within twenty days from the 
service of this judicial act, and this in terms of Article 253 
Cap. 12 of the Laws of Malta.

This judicial act is being made to render executable the 
bills of exchange in terms of Article 256 (2) of Cap. 12 of 
the Laws of Malta.

With costs.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 29th 
May, 2014.

Alexandra Debattista
For the Registrar Civil Courts and Tribunals
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B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili Prim’ Awla, fil-21 
ta’ Marzu, 2014 fl-atti tar-Rikors Ġuramentat, fl-ismijiet 
Bird Imports & Exports Limited (C 40253) vs La Pira 
Serena,  Rikors numru 932/13 AE, ġiet ordnata s-segwenti 
pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika fil-konfront tal-
intimata a tenur tal-Artikolu 187 (3) et. seq. tal-Kap. 12.

Permezz ta’ Rikors Ġuramentat ippreżentat fil-Prim’  Awla 
tal-Qorti Ċivili, fl-ismijiet Bird Imports & Exports Limited 
(C 40253) vs Serena La Pira bint Giovanni u Maria Theresa 
Sigona, imwielda Modica, Sqallija, u residenti Pozzallo, 
Sqallija, detentriċi tal-karta ta’ identità Taljana numru AJ 
3885554 fit-30 ta’ Settembru, 2013 ir-rikorrenti soċjetà Bird 
Imports & Exports Limited talbet lil din l-Onorabbli Qorti 
għar-raġunijiet premessi:

Tikkundanna lill-intimata Serena La Pira sabiex tħallas 
l-ammont imsemmi fir-rikors ta’ mija u tletin elf Ewro 
(€130,000) kwantu ammont rikonoxxut u ammess bħala 
dovut skont id-dokumenti  A u B u skont ix-xhieda ulterjuri 
li sejrin jiġu prodotti u mismugħa fil-kors tal-kawża.

Bl-imgħaxijiet mid-data meta l-ammont ġie ammess 
bħala dovut sal-ħlas effettiv, u bl-ispejjeż kontra l-intimata 
inġunta għas-subizzjoni.

Rikorrenti: Villa Gauci, Mdina Road, Balzan BZN 
9031.

Intimati: 8, Poseidon, Triq Eliah Zammit, Paceville l/o 
St Julians.

Ir-Rikors Ġuramentat fl-ismijiet Bird Imports & Exports 
Limited (C 40253) vs La Pira Serena, rikors numru 932/13 
AE, jinsab differit għas-smigħ għall-24 ta’ Ġunju, 2014 fid-
8.45 a.m.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 27 ta’ Mejju, 2014.

Avv. Frank Portelli, LLD
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

By means of a decree given by the First Hall Civil 
Court, on 21st March, 2014 in the records of the Sworn 
Application, in the names Bird Imports & Exports Limited 
(C 40253) vs La Pira Serena, Application number 932/13 
AE, the following publication was ordered for the purpose 
of service of the respondent in terms of Article 187 (3) et. 
seq. of Cap. 12.

By means of a Sworn Application filed in the First Hall 
Civil Court, in the names Bird Imports & Exports Limited 
(C 40253) vs Serena La Pira, daughter of Giovanni and 
Maria Theresa Sigona, born in Modica, Sicily,  and residing 
in Pozzallo, Sicily, holder of Italian idenity card number AJ 
3885554 on the 30th September, 2013 the applicant company 
Bird Imports & Exports Limited asked this Honourable 
Court for the reasons premised:

To condemn the respondent Serena La Pira to pay the 
amount mentioned in the application of one hundred thirty 
thousand Euro (€130,000) being an acknowledged  amount 
and admitted as due according to documents A and B and 
according to the ulterior witnesses that shall be brought 
forward and heard in the course of the proceedings.

With interest from the date when the amount was 
admitted as due till the effective payment, and with costs 
aganst the respondent summoned so that a reference to her 
evidence be made.

Applicant: Villa Gauci, Mdina Road, Balzan BZN 9031.

Respondents: 8, Poseidon, Triq Eliah Zammit, Paceville 
l/o St Julians.

The Sworn Application in the names Bird Imports & 
Exports Limited (C 40253) vs La Pira Serena, application 
number  932/13 AE, has been deferred for hearing to the 
24th June, 2014  at 8.45 a.m.

Registry of the Superior Courts, today 27th May, 2014.

Adv. Frank Portelli, LLD
For the Registrar Civil Courts and Tribunals

VERŻJONI ONLINE
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